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| CAPITOLUL I 
MISTERUL BANCII DIN HYDE PARE 
vi ai 


O ceaţă uşoară voala linia arborilor din 
Hyde Park. -ascunzând aproape complet sera! 
pentina, cufundată în somn. Imobilele din 
Park Lane — clădiri vechi sau moderne — 
„dispăreau în negura acestei zile posomorâte;! 
Doc? lumini dela capătul căii Edgware îşi 
aruncau, neputincioase, palidele lor raze. Pă- 
reau a fi doar nişte opaițe pâlpâind. Orasul! 
mai dormea încă. Intensa circulație londoneză - 
nu fusese încă reluată, Din când în când nn 
dutobuz străbătea în goană Oxford Street, 
La mari răstimpuri, vreun automobil Toi är, ` 
ziat, vestind trecerea lui prin sunete de cla-' 
Zon, dispărea după Bayswater Street, 

' „Denis Luke avea impresia că este singu- | 
rul stăpân al Hyde Parkului. Dela Grosvenor 
* Place, nici țipenie de om nu se abătuse în ca- | 
lea lui. Se plimba de mult pe eleganta alee | 
Rotten Row fără să întâlnenscă în calea lui 
vreun călăreț galopând, Faitoanele lăptatrilor | 
treciseră de aenm snre Mavfair. Peroanele ` 





| 
oaselor erau încă goale. Ceaţă și linişte Mech, | 


gäre peste tot, Nimic mai mult! 
"La o oră atât de puţin proprice plim- 
bărilor, era foarte straniu de a întâlni un om 
prin Hyde Park. Irdreptându-se spre Marble 


Arch, el fluera o arie pe care o auzise la Pa- 


ris şi-şi rgtea bastonul prin aer. 

„Numai unui om ciudat i sar fi putut in. 
tâmpla să sosească, pe un timp atât de întu: 
necat, la şase dimineața, în gara Victoria, 


(Daci ar fi fost mai răbdător. Dennis ar îi pu- d 
tut să ajungă la Londra la o orä mult mail 


poirivilă, călătorind confortabil cu expresul | 


„Calais—Dover, Dar, deşi avea foarte mult 
"bun simţ, Luke era grozav de nerăbdător 

«Sunt, zicea el, — ca peniru a-și core ier- 
tare, — victima eredității». 

Era într'adevăr exact că toti cei din familia 
Luke erau vestiți prin firea lor impulsivă. | 
Mrecând, în ajun, prin fața gării Saint La- 
zaire, Denis se simţise deodată plictisit de 
time! Lumină». Intrevăzu atunci posibili- 
taiea ca a doua zi să prânzească împreună cu 
Madge în locuința ei din Portman Square și 
această dorință ` irezistibilă îl  hotărise să 
„părăsească Parisul. Noapica, pe când trenul, 





gonea dealungul văii Senei, Denis îşi făcu 
Socoteala că va ajunge la orele opt dimineata. 
Se înşelase însă! Expresul de Newhaven so. 
sise în gara Vicloria la şase şi şase minute 
precis ` 

Ce ar fi pntui face alât de devreme? Stia 


| 


că Madge ținea foarte mult la somnul ei şi că | | 


ar fi mâniat-o mult dacă ar fi frezit-o înainte 
ide opt. Nici măcar bucătăreasa nu venea la 
“serviciu înainte de şapte şi jumătate, i 
Aşa dar, trebuia să găsească un mijloc de a 
etrece acest răstimp. Să se ducă la hotel? 
upă atâtea nopți petrecuie prin hoteluri, as 
cest gând nul încânta deloc. Preferă să-şi de- 
pună geamantanele la biroul de bagaje și s'o 
1a pe jos spre Portman Square, Până atunci, 
De bucătăreasa sau femeia de serviciu vor 
sosi la lucru. Mai târziu, gândindu-se la ex- 
timordinara aventură în care avea să fic av 
mestecat, își va ferici soarta care-i călău- 
zise paşii prin Park, la oră atât de matinală, 
Cu cât se apropia mai mult de Marble Arch, 
cu atât se simțea mai singur şi mai părăsit: 
Se mai uită încăodată la ceas — şi constă, 
cu părere de rău. că era prea devreme pen- 
tru a se duce la Madge — când zări silucia 
unei fete ce se ascundea după un pom. În a- 
celas moment, îşi mai dădu seama că un om 
era în fața lui. Era însă atât de uimit de pur- 
tarem tinerei fete, încât nu-i dădu nici o a- 
tenție. Fata se plecă. De bună seamă. căuta 
ceva prin iarba din spatele băncii. Miscările 
ei sovăitoare, speriate, dar repezi, îl făcură 
pe Denis să creadă că ea se temea ca nu 


Cumva să atragă atenția acelui nee wu, 


El se întrebă chiar dacă nu cumva era vreo 
somnâmbulă. care, sub. impresia vreunui vis 
chinuitor îndeplinea un fapi vrednic de do- 
jană. 

Luke surâse, Găsise o explicație foarte sim- 
DI pentru a motiva prezeria fetei. Fără în- 
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doială că în ajun trecuse pe acolo şi pierduse. 
vreun giuvaer sau vreun alt lucru de prefs 
lar acum, revenise disdedimineaţă, nădăjă 
duind că va găsi acel obiect, Impulsivul Mis? 
ter Denis Luke, impresionat de disperareă 
ei, îndepărtă scaunele înșinate în faţa băncii 
şi sări pe iarbă, lângă tânăra fată, 

— Ati pierdut ceva?, o întrebă el, scoțând | 
pălăria, v'aş putea ajuta? E: 

Surprinsă, fata se ridică e dădu un țipăt | 
scurt. Rămase apoi nemişcată. Părea înspăz, | 
mântată. Denis fu turburat de frumusețea S 
de emoția ei. CR 

Taja ei palidă părea lipsită de orice suflu 
de viață, sub efectul teroarei. Se dădu un pag 
înapoi, întinse braţul ca peniru a se apăra, | 
se întoarse şi o rupse la fugă. ` 

— Stai puţini, îi strigă Tuke năzuind e: 
liniştească şi să-i vină într'ajutor. ai 

Dar ea nu răspunse. Fugi după ea, în dire- 
ia porţii dinspre Park Lane. Acolo, aştepta 
un automobil. Fata se aşeză le volan şi porni 
imediat. Se îndreptă spre Piccadilly, Luka 
era dezamăgit şi respim greu. Era furios că-i 
scăpase prilejul unei încântătoare aventuri. 
Pentru a nu o uita, îşi scoase din buzunar un 
mic carnețel în care obicinuia să schițeze, ori- 
unde s'ar fi aflat, figurile oamenilor ce! in- 
teresau, — o distracţie ca oricare alta, de a-şi 
petrece plăcut timpul. IÎncercă să reproducă 
în grabă minunatele trăsături ale celei care 
dispăruse atât de ciudat. ` i 

Apoi vâri carnetul în buzunar, se uită din | 
nou la ceas şi o porni spre Marble Arch. | 
Banca era tot ocupată. Omul care citea un 





“ziar cu siguranță că nu și dăduse scama de 
cele pelrecuie puţin mai înainte. Luke îl exa- 
mină ep mai multă atenție. Sprijinit de apă- 
tarul băncii, cu picioarele în pantofi de lac 
Jate pulin înapoi, părea loarie cufundat în 
eilirea ziarului larg deschis. Era înalt şi purta 
joben şi un pardesiu elegant de seară. 

«Probabil că şi-a petrecut ioată noaptea 
aci», gândi Denis. «Totuşi nu aici — şi mai 
ales nu pe un asemena timp — este lecul 
să citesti <Times» ul. Trebue să fie o fire tare 
curioasă. Tot e prea devreme ca să mă duc la 
Madee. Ce-ar fi să mă aşez puţin lângă a- 
ces! tip original»? 


Se aşeză la celălalt capăt al băncii şi des- 
chise un ziar cumpărat în gară, dar străinul 
rămase nepăsător şi continuă lectura, fără 
să întoarcă capul măcar. Denis era mult mai 

sociabil. De fiecare dată când citea vreun 
` titlu interesant scotea o exclamaţie. In cele 
din urmă, din cauza firii curioase, se plecă. 
deasupra umărului necuneseutului pentru 
a vedca ce articol îl putea interesa atât de 
mult «Times» ul era deschis la pagina eco- 
noinică. Si pentru că tovarășul lui de bancă 
rămase şi de astă dată nemiscat, se apropie şi 
mai mult de el. Atunci îşi dădu seama că el 
nici nu citea de fapt. Țintea doar ziarul cu o 
privire fixă. Denis se cutremură. 


«Nu este mai deştept decât minel», gândi 
el. Suntem âmândoi nişte caraghioşi ` asezaţi 
pe o bancă în parc, citind sau încercând să 
citim lucrari lipsite de orice interes, în vre- 
me ce cireulajia între Edgware Road şi Ox 
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ford Street devine din ce în ce mai mare. D 
curând, automobilele vor mişuna tot atât dă 
numeroase ca frunzele, iar Madge, căscând; 
îşi va îmbrăca un capot», N 

Londra se deştepta, dar nimeni nu treceg 
pe acea alee. Şi totuşi Luke nu se mişca, Da. 
când zărise ochii speriaţi ai tinerei fete, fu- 
sese cuprins de un fel de senliment apăsător, 
Pentru a risipi impresia ce-l apăsa, încercă 
să admire peisagiul din faţa lui. Adesea, 
Londra făcea impresia unui misterios şi si- 
nistrul oraş. Park Lane nu avea nici un asa 
cunziş pentru Denis, Cunoşiea fiecare col 
Dear, fiecare lucru: platasiii cu ramurile lot 
întortochiate, monumentala poartă de fier 
cizelat dela marginea parcului, chiar ai pră- 


văliile sau casele din apropiere. Deci, nimie 


care să-l înspăimânie. Cu toate acestea, ar 
colo, spre sfârşitul Căii Edeware se ridica 
pe vremuri spânzurătearea Tai Tyburn Tree. 
La doi paşi de această bancă, fuseseră spån- 
zuraţi Jack Sheppard şi Jonathan. 

Aducându-şi aminte de toate acestea, De, 
nis dăda din umeri și prisi din nou spre rei 
cinul său. Zări atunci pe bancă, pe jumătate 
ascuns de cutele pardesiului un mie tub 
verde. 

-- lertaţi-mă domnule, zise el, nu cumva 
vaļi pierdut țigareta? 

Nici un răspuns. Obrazul sever, prelung şi 
osos, cu mustață neagră şi nasul drept rămas 
nemișcat. 

«Trebuie să fie surd, gândi Denis. Sau 
poate chiar şi mut. i 





SE 

Ridică țigareta şi strigă cu glas tare: 

im Fi prietene, &ceasta nu-ți aparține? 

4 Dar privirile necunoscutului Dean mereu 
gina financiară a ziarului, d 

$ Munci Denis ȘI lovi cu o mână pe umăr, 

Ei cu cealaltă îi înlinse obiectul găsit. Nici 

p mişcare. Luke rămase înmărmurit. Mai 

Antâiu fata ceon, apoi individul acesta ` dat 

eran fantome sau nebuni? Totuşi nu și pierdu 

curajul, Lună tigareta și o mişcă prin faţa pri- 






iiri necunoscuialui. Nu vroia să creadă 


'trisia realitate. Când că vecinul lui doar 
'me. dar cine ar fi putut dormi cu ochii deg 
chişi? Poate că nenorocitului îi era rău sau 
avea o criză de epilepsie? Fra mai bine să-l 
destepte. TI zgudui. «Times»-ul căzu pe Dë: 
mânt. Genunchii necunaseutului se clătinară; 
"Trupul lui se plecă înainte. 
L — "Ascultă, strigă Denis din ce în ce mai 
“speriat. nu poti rămâne astfel aici.. Vrei să 
“mă duc să caut un taxi?.. i 
© Se înirerupse. Dinti îi clănţăniră în sură, 
Capul acelui bărbat se sprijinea acum de ge 
nunchii hi, iar în ochii [ai cenusii ei  stinşi, 
Denis citi răceala moriii. Se dădu brusc 
în lături. Trupul căzu depe bancă pe 7leie, 
Prin pnardesiul descheiat, Denis observă 0 
vestă albă d o cămn:ă plină de sânge. Mâne- 
izul pumnalului care produsese moartea se 
“distinuea fourie bine. eu Se 
"Inima lui Denis începu să hală en putere, 
'Degetele i se înclestară. Totusi nu se putea 
‘hotărî să părrccască banca aceea. Inchise 
ochii pentru a nu mai vedea sinistrul specta- 
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imaginea lui. Un tremur puternic fl făcu sä- 
recapete stăpânirea de sine. O luă la fug 
spre Marble Arch ţinând într'o mână Basto- 
nul, iar într'alta un obiect de care nu-și mai 
amintea nimic acum. Lângă gard zări un sera 
gent căruia îi făcu semn de departe, D 
; Polițistul aşteptă câ „Denis să se apropid 
e el. Luke nu era însă în stare să scoată up 
singur cuvânt, Strănuiă. Işi scoase batistă 
din buzunar. În acel moment obiectul, pe car 
Tel ținea strâns în mână, îi scăpă jos. Deg 
bea într'un târziu, putu să articuleze câteva 
cuvinte. di 
- — Puțin mai încolo... aci, în pare... se află 
un om mort! ei 


col. Zadarnic însă! Cu neputinţă să scape, ca 


CAP. II 
LA SCOTLAND-YARD A 


Ziarele de după amiază, vesteau cu titluri 
mari, că pe o bancă din Hyde-Park, fusese găsit 
frupul lui Gannet Balt străpuns de un pumnal 
"Articolele nu povesteau decât foarte puţine ami 
munte despre împrejurărițe în care fusese fort? 
această descoperire. Pe o altă pagină se puteai 
citi câteva însemnări necrotogice despre Sir Gary 
net Balt care-si creiace o situaţie impunătoare in 
Jugen financiară a Londrei. Afacerea părea foarta 
greu de rezolvat şi înconjurată de prea multi 
mister pentru a îngădui unele ipoteze. Abia mail 
târziu, spre seară, ziarele dădură căteva ştiri 
senzaţionale asupra 'realei poziţii a lui Balt. In 
urma unor gvonuri de frandă, acțiunile unui grup! 
industrial cunoscut sub numele „grupul Gannet 
Balt” scăzuseră veriiginos, Comite'ul Bureei lasa 


imediat în cercetare această chestiune. Se aflase 
fă directorii întreprinderii Balt fugiseră în En- 
topa, ba chiar doi dintre ei plecaseră cu un 
avion particular a cărui urmă fusose pierdută, 
O anchetă mai amănunţită descoperi că Balf 
înfemeiase mai multe fabrici de obiecte casnice 
şi că pusese la cate o afarc-e duh:-as* de comi- 
sion, în care cavitatul cliențitor nu exista decât 
pe hârtie. Toate întreprinderile lui îşi. închiscră 
deodată porţile. Directorii şi c-n'abitii disnă» 
rură lăsând doar câţiva funcţionari, cari mes 
puteau lua nici o răsrunde-e. Jrevi'a' ta eorcloz'e 
era ca complic tr "att mu astonfasoră derât 
cel dintâiu pritej pentru a-si desvălui plannri'e 
iar iron'a sca*-i voise ca tocmai moartea sefului 
să fo den azeet nri'oi, À ' e i 

„„Când, a doua zi, Denis Luke fu rugat să 
se prezin” la Scotland Yard, nu se cunostea 
încă toate zmănnatele carierei financiare a ui 
Cannet Sgr, 7 "1 EES OG 

Cu mă nărore de rău. Leke trebui să dea 
curs invitatici nolitienosti. Era atât de obosit să 
se simtea atâf de rău încât. urcând rcăritel 
Vardnlui se temea ca nu oimva la anche'ă să f% 
cuprins de un somn adânc. Povestiee întâne'a- 
tea din ainn de nenumărate ori: serqentubii, rer t 
doi comisari cari voniceră la e. tui Madoe care 
Foreign că nn fusese ea acela care să dosronera 
trocn? mort. Tu? Wambu care voia să cunozncă 
ceje mai met amănunte si însfârșif numerositor 
revorteri, atât de curiosi, cari asediasert —ngi 
dront cuvânt — apartamentul din Portman! 
i. AIA ANN "Ze aa MII e T i K 
„Si cu cât repefa această povestire, cu atât 
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era mai turburst. Dimineaţa, adresându-se SCH 
lui sergent, liniştit şi grav, procedase în mod 
brusc, aşa cum ar fi făcut oricare din strămoșii 
bi. Dar el nu pomenise nimic despre un fapt 
de mare însemnătate. Nu spusese nimic despre 
întâlnirea cu aceea fată misterioasă, care dis 
păruse atât de grăbit. ` d 
La inceput, nu regrelă deloc această tăcere, 
Cei din familia Luke nu sè gândeau niciodată 
la utmări. Mai târziu însă, de câte ori îşi adut- 
cca aminte de faptele petrecute, inainte de des- 
coperirea cadavrului lui Batt, era cuprins de o 
mare mâhnire. 
După masa de prânz, Madge, uitându-se fri 
arnetul lui de desene, nu se pafu împiedi ca să 
i strige văzând chipul mnei femei: 
— Ce încântătoare SI Pare însă atât de tra 
burată! Cine esfe? ` 
` Ridicând din umeri, Si răsnunse orn i 
| — De unde vrei să stiu? O fiinţă pe care am 
întâlnif-o undeva. In orice caz, (desenul e foarta 
nereușit şi nu seamănă deloc cu ea. Ce 
` Pâtrmzând în birourite potițiel me'ronolita 26, 
Luke se gândea la tânăra fată. De altfel toată 
Teama vu Toful noînţeleasă me care La citise 
pe obraz, îl lea d mai mult de ea. Bineînţeles 
A ca mavea de unde să ştie că el o proteja. 
"Pentru a o apăra el se făcea instrumentul el... 
Intocmai: un instrument! Nu! Oui nenntintă! Ea 
nu avea nici o legătură cu crima. Atât de în 
‘moas Cum eta. nu putea fi decât nevinovată, 
Cu toată nelinistea şi oboseala lui. Denis 
nH. atunci când pătrunse în biroul inspectonulul 


„ Burchell — îşi dădu toată osteneala să mu pară 
Pele Wrba E, " ret E AE 
P Mai întâiu, privirile detectivului se fixară ai 
vioase asupra lui. Apoi şovăi, crezând că fără 
Să vrea intrase în alt birou. Fără îndoia'ă, nu 
putea crede că bărbatuț care stă'ea la masa de 
"lucru putea fi un inspector de poliție Ar fi 
putut fi cel mult un artist de cinema, un actor, 
Un erou de roman, un rentier se însfârsit un 
mär din înalta cociota'e. îmbrăcat foarte e'e- 
gant, căruia Denis l-ar fi cerut on plăcore adresa 
croitorului său. ` dE 
"Domnule Luke, încenu însnectonul, nas 
Vrea să vă plictisesc prea mult fimp. Tn nicon 
taz nici un minut mai mult decât è gare ge 
Aş dori <ă fiu mat amplu lämurit amora câtorva 
lucruri, Azi dimineață ora o ceață deasă, nu-i 
aşa?... Apoi — şi. vă întreb aceasta numai din 
Sin:nTA curiozitate — cum se face zë vafi ace- 
e pe o bancă din Hyde-Park. pentru a citi 
„Denis care sa premătise st renete povestiroa 
Sa, fu forrie surnrins văzând că asta suras Ta 
im înforonatoriu fira op Teog ~ 
i L-am văzut pe celălalt vd mia 


$ 


venit oul să-l Imit ` 
| == Pe celălatii!!2. ronotă Burchell, încruna 
tand smrâneonele. Vrei să soni, frupul cotilalf, 
` ze Da! Intocmai! Mort! Era foarte devrame, 
Soskom cu fronn! din Paris şi vrotam să mă geg 
la soră-mea. Lathy Treves. Sti cine o, sofia 
Pâfrânlui Wamby. Era încă prea dowrome, iar 
Mados so:ž-moa, pu. 15 
i Da, întrerupse Burchell, îl cunosc bine pe 


$ 


16 


lat de pe bancă o tineam în mână. 


Sir Walter Treves. Să trecem acum la altceva, 


- Lămureşte-mi te rog chestiunea potrt-țigaretei. 
p g 


— Sunt foarte nedumerit în această privință, 
Probabil că mi-a scăpat pe când mă gtăheam 
spre sergentul dela Marble Arch, Când m'am scu- 


d 


— Spune-mi te rog exact unde ai găsit-o? | 
— Pe bancă... S'ar fi crezut că mortul se a+ 
şezase pe ea. Era ascunsă sub o cută a parde- 
Siulai. Am crezut că a pierdut-o. Am ridicat-o 
5i i-am întins-o. Mar mira foarte mult să aibă 
D însemnătate mai mare decât cea pe cawe i-am 


jacordat-o eu. 
` Burchell se ridică. Părea plicii it. 


| ~~ Iată, zise el, cum mi-a fost descrisă: un 
„Hub de jad lung de trei centimetri, înconjurat 
e un cerc subțire de aur. Soune-mi erg chiar 
aşa? 
|:  — Da, afirmă Luke. 
" — Si nu ai mai găsit-o. Băūuesc 'că te-ai 
întors înapoi. pr 

— Da, da. Detectivul Tyrel a căutat-o îm- 
preună cu mine. Fără niciun rezultat însă. Cineva 
o fi ridicat-o. Dacă vreţi voiu da un anunț la 
ziar. h 
` — Nici nu fe gândi la un astfel de lucru. 
Momentan, vom lăsa la o parte povestea acestei 
tigarete, Mi-ai spus că apropiindu-te de bancă, 
mu te-ai întâlnit cu nimeni. E adevărat? 
„Denis cinti că-i Zenn “irioarele, Des- 
chise ochii mari şi se feri de privirile inspec- 
torului. 

Sosise momentul de a se angaja cât mai ainc 
în echivoc, 

Pentru riimic în lume n'ar fi fost în stare să 
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frădeze firea cavalerească a strămoşilor săi. Nu 
va pomeni nimic despre tânăra față. Ar fi vrut 
să răspundă cât mai natural, dar ezită şi poli, 
ijstul observă şovăiala lui. i 
| — Eï bine! domnule Luke, îl întrebă el cu 
glas nepăsător. ` 
— N'am văzut pe nimeni care ar putea să 
aibă vreo legătură cu afacerea care ne preocupă, 
4 -= Stiu, Dar ce vrei'să înţelegi prin acesta 
„pe nimeni care să aibă vreo legătură cu afa- 
" Cerea care ne preocupă?” 


— Când am intrat în Hyde Park am văzut 
una sau două persoane, deşi impresia mea îna-, 
inte de a mă apropia de bancă, era tă parcul 
era gol. C- * tefi convins că nu mă gân- 
dear deloc la o crimă... şi nici la cova arenănă 
tor. Atunci când ai vreo bănuială, te uiţi deo- 
biceiu în jurul tău pentru a-l găsi pe ucigaş. Dar 
eu ştiam că omul acela e mort, credeam că-și 
citeşte ziarul. Chiar afunci: când m'am aşezat 
lângă el am observat că privirea lui èra foarte 
ciudată, am crezut că doarme sau că era în prada 
unei crize de catalepsie... 

__ Păstrând me-cu aceea întătişare Binevoitoare, 
Barchell îl privea cu răceală şi asprime, în timp 
re Denis, atțintindu-si ochii sore ucă, mt se gân- 
Wea decât la tânăra fată. Acum era convins că 
ea se dusese în parc pentru a-şi dăuta țioarota 
pierdută, în ajun şi că rămăsese înspăimântată 
(fescoperind mortul. Totuşi continuase să caute, 
fără a bănui că obiectul pierdut se afla ascuns 
între cutele pardesiului. Numai astfel s'at fi putut 


explica araba ei, atânci când îl zărise pe Luke. — 
Banca din Hyde-Park d 2 1 


stângă. 


Bineînţeles că m'avea nici o legătură cu Balf. Don 
sigur că nu-l mai întâlnise niciodată până gw 
funci. Iar el, nu o va sili să înfrunte întrebările 
polițiştilor sau ale judecătorilor. Era fericit că 
pierduse țigareta. Datorită acelui obiect, fa'a ap 
fi putut fi descoperită şi numai Dumnezeu ştia 


ce ar fi putut inventa un om ca Burchell, 
-- Ai dreptate, domnule Luke. Mai este un 


lucru pe care mi l-ai putea explica. Mi-ai face 
p p p i 


ua mare serviciu. Eşti primul care l-ai văzut 
pe mort aşezat pe bancă. Dummeata l-ai răsa 
turnat? 

` -~ Da. Nici nu mă gândeam că... 

— Nu-ţi aduc nici o învinuire penteu ares- 
sta, domnule Luke. Oricine ar fi procedat la fel. 
Dar trebue să pricepi însemnătatea luctului. Balt 
se sprijinea de spătarul băncii. Părea că ieste. 

i-ai putea spune cum tinea ziarul? j 


` Denis care obişnuia să desena», retinca a- 
mănuntele Iucruritor. Dură ur minut de gândire 
ceru o foaie de hârtie. Burchell if privea cu ab: 


fenție pe cel care mânia creionul cu atâta exac- 


titafe şi dibăcte. 


— După cum vă închinuiH, îl desenez aşa cum 
l-am găsit pe Bancă. Tinea jurnalul în ` i äna 
A ie j i 


— Desigur că nu-l ținea prea strâns din mo- 


„ment ce ziarul a căzut ne îos. Dar mâna dreaptă? 


S = 


_— Era ascunsă sub ziar. in 
. — Ifi mulțumesc, zise inspectorul. Înainte da 


fe a pleca vreau să te mai întreb dacă nu mai al 
e 


adkugat ceva Ta declarațiile pe care Te-ai făcut? 
Ochii săi nu mal părea amabili, refectau dim- 
potrivă un fel de sfidare sumbră, precisă chiar, 


11 scruta cu privirea pe Denis, ca. şi oam 
pr fi vrut să-l catalogheze în mintea lui. „Un 
om înalt, vânjos, un adevărat atlet, îşi zise el, 
Pare foarte îngrijit. Nu e delor turburat. Are o 
privire dreaptă, deşi cam agresivă. Foarte bogat 
şi foarte elegant îmb-ăcat. Probabil un trândav 
san un amator care ar fi fostun actor minunat dacă 
ar fi fost nevoit să-şi câştige existența”, © i 

După această amănunți“ă cercetare, inspectorul 
reveni la întrebarea sa: 

— Aşa dar, nimic de adăugat? 

-— Nu, răsnunse Denis ridicându-se. Rămân 
însă la dispoziţia dumneavoastră. Dacă veţi avea 
cândva nevoie de mine, chemați-mă. Locuiesc la 
cumnatul mau Treves. 


CAPITOLUL III 
a ech 
PROFESORUL a e 
ert EE e ECKE r 


Denis meraea deahmoul malnlui Tamisei. 
Ceata din zori ep risioise. Noaptea se anunța 
luminoasă şi înstetată. Sprijinit cu coatele pe pa- 
racet, Luke privea linia sernuitoare à Flerintuii 
pl cărui cur molcom s> fio-dea în donărta=o 
“Sub bolțile podu'ui Westminster. Chiar în orela 
fe mâhnire, acest spectacol îl îmbăta. Se simtea 
leat de acest fluviu. nu numai din Cauza poe- 
zici lui, mu numai din cauza şerpilrei wmdelor 
sale, dar şi pentru modestia pe care milenara Ta- 
misa, cu Tree? glorios. o dovedea coer slabi 
Şi covăcimid. O SR ES 

Un remorcher, trăgând în urma lui şlepuri în- 
cărcafe trecu prin fata lui. Denis nrivi îndeluna 
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umbrele ce alunecau pe fluviu. Apoi, trezindu-se 
din reverie, îşi continuă drumul spre Westminster, 
Cadranul luminos dela Big Ben arăta că-i oră 
şase şi douăzeci. In preajma statuiei războinicei 
Boadicee, forfoteau sute de mașini. Denis să 


îndreptă spre Whitehall. Brusc, avu impresia că | 
este urmărit. Un om ecund, îmbrăcat o un par- | 


desiu de ploaie şi având la gât un şal gros, 
venea în urma lui. Oare ce însemna aceasta? 
Dar... ce-i păsa lui? Oare omul acela n'avea și 
el dreptul să se plimbe? Totuşi Denis îşi înce 
tini mersul năzuind că nemnoccu'ul îl va desăşi, 
Se inşelase. Se opri, prefăcându-se că admiră 
vitrina unui negustor de cărţi poştale ilustrate, 
dar privind cu coada ochiului în urma luî. Urmă- 
ritorul se oprise şi el, citind lista de mâncare 
afişată la intrarea unui restaurant. Denis tra- 
versă strada şi se urcă într'un autobuz. Intor- 
cându-se, văzu că necunoscutul îl urmase. Fără 
îndoială că-l supraveghea. Luke era furios. Co» 


bot la Trafalaar Square. De acolo luă trenul 
subteran spre Piccadilly Circus. Se îndreptă din 
nou spre St:a--4. Netiniştea lui evidentă, îl träda. 
Işi dän seama de aceasta, dar era prea târziu 
pentru a schimba tactica. După ati'udinea bănui» 
foare a "lui Burchell ar fi trebuit să se aşteoie 
să fie urmărit de politie. Cu toafe acestea, toti 
doctorii, chiar şi medicul legist sustinuseră că 
Balf murise înainte de sosirea trenului din New- 


haven. Dar poate că bănuiau că el nici ùu călă- 


torise în acea noapte. Denis se opri lângă un 
felinar şi-şi scoase pasaportul din buzunar. Cers 
cetă cu atenţie vizele. Totul era în ordine: stam- 
pila comicariatu'ui din Dieppe cu dag zilei din 


ajun, Totuşi această dovadă a bunei sale credințe 

nu-l liniştea îndeajuns, Stiai că se făcuse vinovat 
Me un alt lucru. Nu putea Bănui ce-i rezervă po- 
Dia sau Burchell. Se simțea foarte singur, lipsit 
de orice apărare, Iar acel spion, care nu-l slăbea 
nici o clipă din ochi.. 


Dacă sar fi oprit să-i ceară socoteală, ar fi: 


fost învinuit de insulte aduse unui funcţionar de 
stat în exerciţiul funcţiunii Imi. Nu avea destulă 
deprindere. Avea nevoie de un sfat. Dar nici 
Madge şi nici Wamby — mal prost decât nevasa 
fâ-sa — nu i-ar fi putuf spune ce are de făcut; 
Necunoscutul se oprise în faţa unei prăvălii de 
perle false şi privea. cu atenţie şiragurile, din 
vitrină, ca şi când ar fi vrut să cumpere unul 
Larma străzii stingherea cursul gândurilor ti 
Denis. Deodată îşi aminti că printre prietenii 
Tuf exista cineva care se bricepea destul de bne 
în lucrurile poliţiei şi în ştiinţa criminalogiet; 

Se sui întrun taxi şi dădu şoferului adresa. 
Dar, pe drum, îşi aminti că prietenul lui se 
mutase. Era furios împotriva Ini însăşi. Era mał 
zăpăcit decât un licean îndrăgostit. Din. feris 
cire putu citi pe „poarta dela intrare: 


Rog adresaţi reonda _în Fordis Plare 
No. 13. W. I. 


Sări întro altă meşină şi se duse la poua a- 
dresă. Străbătând piaţa Pall Mall avu ciudata 
impresie că necunoscutul care-! rirmărise ep ară: 
Vase de roata din spate. Se ultă pe geam; şi văzu 
un automobil care venea în urma lui. Străbztu 
Seint James Streef, Piccadil'y Circus şi se opri în 
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fața numărului 13 din Fordis Place. 
| Luke cobori din maşină, plăti şi sună la poate 
tă. O figură cunoscută veni să-i deschidă. | 

— Vuler, dar pentru ce vă mutaţi atât de des? 
Profesorul este acasă? 

— Da, dommule. Şi domnul major... Dar tre- 
buie să vă spun că în casă e o harababură în- 
treagă. Tocmai- ne pregăteam să ` orânduim lus 
crurile, 

~ Nu tace nimic. Lada cu whisky è deschisti? 
Mi-e tare sete. 
` — Prea bine, d-le. Poftiţi pe ad. 

Vyler 'deschice usa birou'mi. Contortavil insta- 
It tun fotoliu Be piele, profesorul Luther Bas, 
tion îşi fuma linistit tigara. Intoarse capul : spre 


ușă şi-l zări pe Luke. 


= Denis, dragul meu, ce mai faci? Nu te-am 


väzu de mult timp. 


— Nu © chiar atât de „mult, dar te-ai ai mutat 
de atunci. Cl 

— Da... sf aceasta din nricina Tut Viler. Via- 
actul dola Charing Cross care frecea pe d'na'ntea 


ferestrelor casei mee era contrar gusturilor lui 
estetice. Nădăidutese că de data areasta vom sta 


mal mult Timp aid. In orice caz, cartierul este 
foarte nlăcut. 

-— Si apol clubul tinerilor conservatori este 
atât de aproape... adăugă cu tristete matorut 
Ketfering Bevis care, dură ce orânduise niste 
cărți pă un raft, se hpropiase de Luke. Snune-mi 
tinere cum o mal dici?, | se adresă el. Am auzit 


SE făcut vestit cu afacerea ceea din Hude- 


~ = Tocmai de aceea am venit să mä Stăfnesa 
ea profesorul. T 

ŞI fără altă înfrodiceră, Denis ët dea 
dreptul în miezul subiectului. Se arătă a 
fi foarte mânios din cauza bănuelilor pe care 
Scotland Yardul le îndrepta împotriva lui. 

— Dece sunt urmărit? În ce scop? Dumneata 
ai lucrat cu ei. Trebue să ştii ce înseamnă toate 
acestea. Oare bănuese că l-am omorât pe Balt? 
Oare mă socotesc a fi complice'e ucigaşului? Un 
cetățean liber trebue să se plece în faţa mei. 
firilor poliției? Vreau să ştiu tare e părerea 
dumitale și să-mi spui ce am de făcut. Trebue 
oare să-mi angajez un advocat? A 

`  — Ai puțină răbdare, Denis, spuse profes 
sorul clipind din ochi. ! 

Puria tânărului său prieten îl făcea să surâdă, 
Bastion nici mavea de unde să bănuiască că va 
fi prins în lanţurile uvoi afaceri, poate cea mai 
tindată și mai misterioasă din toată cariera Jut 
triminatistă. 

—- Tensli, îi zise Bastion Ii Denis, insre~ss 
torv! Purchteit este un om foarte inteligent. Dacă 
ar fi pus pe cineva să fe urmărească, op giga» 
rânță că nu ţi-ai fi daf seama de aceasta. În 
orice caz, nu are niciun motiv să fo spioneze)! 
= Tot estf] mam bene ci ou. MAR -rnd însă 
că îndividul acela mă asteantă în fața porţii. ! 
` — Calmează-te, îl sfătui nrofesorul ridica 
duso contru a felefona Ta Scofland-Yard. i 

Maiorul se apropie priefeneste de Denis şi-l 
întrebă de sănătato, de aceea a lui Wadge și a 
cumnatutui său, 


` Bastion era furios din cauza încetirerii funcţio-= 
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narelor dela telefoane. Insfârşit obţinu legătura: 
: — Ia spune-mi, Burchell, se adresă el ins- 
pectorului, dece ai pus să-l urmărească pe Luke? 
! — Mai repetă-mi odată cele ce-ai spus, tás- 
punse Burchell urprins. Nu te-am înțeles prea 
bine. Si Dr 
| — De când a plecat dela dumneata, un om 
îmbrăcat întrun pardesiu albastru şi având la 
gât un fular cafeniu se ţine scai după el, 
Dece-l spionezi? | 
| — Spune-i prietenului dumita'e, îi răspunse 
inspectorului, să mai stea la dumneata vreo 
Hdonăzeci de minute. Dacă vrea să se ducă la 
piimbare în astă seară să încargă numai pe jos. 
Să nu se urce nici în taxi și nici în autobuz. Să 
nu aibă nici o teamă de nrmăritorul lui. Ne vont 
îngriji noi de el. 
' —— Bine. 

— De cât timp îl cunoşti? 

— De când s'a născut, scumpule. 

— Ti-a povestit întreaga afacere? ` 

— Da. ri 

— Cu toate că sunt tare ocunat, aş vrea fo-r'e: 
milt să stau puțin de vorbă cu dumneata. Poţi 
Veni peste o orä la mine sau preferi să trec eu 
pe la dumneata? cker 

—- Bine înteles că voia veni, dar de- eşti 
atât de terăbdător? 
i —— Nu întreba nimic. 


* Glasul neliniștit al ins-estoru'ui îl mire ne 


gânduri pe Bastion. După ce-și şterse sticle!e 
ochelarilor, parcurse în grabă articole'e vida 
relor de seară privitoare la a-asinnrea lui Gon- 
net Balf. Anoi îi puse câteva întrebări lui De- 
nis care, fiind mult mai liniştit, îi răspunse cu 


precizie, reuşind c'iiar să înlăture discuția asd- 
pra celor ce vroia să ascundă. ` ` i 
E O jumătate de oră mai târziu, Luke părăsea 
Mocuinţa protesoru'ui, promițând că se va duce 
acasă pe jos, iar Bastion şi Bevis luară un taxi 
şi se îndreptară ere Scotland Yard. In tot fim 
pal drumului, maestrul criminalosist nu scoase 
um cuvânt. Dimpco'rivă, Bevis mârâia necontenit. 


Avea priviri foarte friste. Mâncase în grabă şi 
se piângea că-i mai e foame. Maior Ki sch 
plăcea graba. El presupunea că odată intraţi în 
birourile Yardu'wi, vor rămâne acolo mult timp, 
Din oc, profor--ul se năpusti în interiorul 
„clădirei Ochii îi străluceau. Toată ființa lui era 
„înfriqurată de nerăbdere. Maiorul îl urmă li- 
risti! Burchell îi aştecta. i 


D 


—— Ia citeşte, i se adresă acesta profesorului, 
î “inzându-i câteva foi de hârtie, mărturia lui 
keke. i 

Profesorul nu se lăsă invitat de două ori şi w 
adânci în lectură. 

-- Cele de aici, se potrivesc cu cele pe SS 
ți le-a soue Denis? întrebă de'e-tivul după că 
teva minute. 

— Tn“ocmai! 

— Nu-ţi-a mai sous n'mic aticeva? 

— Nu. Pentru ce? 

— Denis Luke pare a fi un tânăr fermedător, 
dar ne ascunde ceva. 

Ar fi ra-anhios să-l b* num! Este gn but 

foarte sincer şi foarte cins tit. 

— S nt si eu de aceasi părere. Totuşi e z 
Där. impresionabil, impulsiv, încăpățânat şi ca- 25 
vale. e. ; j 


Ge 


sotul. UET TA 
` — Pare a fi o fiinţă foarte simplă. Vorbeste 
şi se poariă ca un om extrem de naiv. Totuşi 
este de o inteligentă sclipitoare. 

— Şi ce vrei să spui cu asta? | 

— Pretinde că n'ar fi văzut pe nimeni în 
pare care ar fi putat geen, după părerea lui. 
vreo legătură cu asasinatul. Dar întrebarea 
se pune cu totul altfel: a zării pe cineva pă 
care noi l-am putea asocia cu omorul? "Te 
repet: Luke ne ascunde ceva, Cu siguranță 
că a văzut pe cineva în parc. Oare dece nu 
mărturiseşte acest lucru? Dacă sar fi întâl: 
nit cu un bărbat n'ar avea niciun motiy să 
tacă. Est un adevărat cavaler. Să presupunem 
că s'a întâlnit cu o femeie, cu o femeie tâ- 
nără, dek, 
— Foarte interesant!, exclamă profesorul. 
Eşti întradevăr un Bun cunoscător el sufle- 
tului omenesc. Fără îndoială că aceasta este 
© urmare a vacanțelor pe care ţi le-ai petre: 
cut la Vieria. Crezi însă că afacerea aste atât 
de complicată? Unul din ziarele de seară po 
meneşte despre posibilitatea unei sihucideri, 
O bănuială foarte probabilă, mai ales după 
dezastrul din City. Balt era ruinat. Nu avea 
decât două posibilităţi: fuga în străinătate 
sau moartea. A ales-o pe cea din urmă. S'a 
dus în Hyde-Park şi s'a așezat pe o Bancă, 
A deschis jurnalul la pagina financiară, A- 
poi, întocmai unui nobil român, șia împlântat ` 
EE ln aan. Aa şi ro 
Manuc, 


— H faci analiza psihologică?, „glumi gel 


etectivul. Mai bine ai spune o mere canalie. 
Viaristii aceştia au câteodată prea multă ima- 
Iginajie. Deci Bali, după ce a petrecut o bună 
l parie din noapte, a venit spre dimineaţă în 
"pare, şi-a deschis ziarul şi sa cmo:”". lată O 
“poveste copilărească, În orice caz faptele 0 
"contrazic. Kester afirmă că moartea sa p'o- 
dus pe la orele patru iminenta. iar gardianul 
din post susține că banca era liberă la orela 
cinci şi jumătate. Cu sigurantă. că trupnl vic- 
imei a fosi transportat în pare dup acea 
oră, fără îndoială, cu automobilul. 
5 = Bineînţeles. răspunse profesorul. 
„= Ciudată afacere! continuă Burchell, Ime- 
diat dur? dezasiru. pe când complicii se prea 
pătoan să fugă. seful este omorâi. i, 
= Se întâmplă uneori, interveni şi maiorul. 
` — Tată un obiect care ie va interesa, mai 
zise inspectorul scoțând din sertarul biroului 
său un pumnal cu lama triunehiulară, lung 
Be vreo douăzeci de centimetri Tot cu o ast- 
fel de armă a fost ucis luna trecută Joe Co-. 
Tonnis. din banda Siart, Îţi amintesti că tru- 
pul lui Joe a fost găsit într'o barcă ce plutea 
pe Tamisa? 
Bastion cercetă arma și spuse: 
— Nun văd care e legătura dinte cele două 
afaceri. AE SE 
è — Până azi nu am ştiut cu ce gra fusese 
ucis Joe. Azi dimineaţă însă am gësit-o îns 
„ Tiptă în corpul lui Balt. A 
„= Si totuşi nu înțeleg. 
= Ai încredere în Kester? Admiţi că e cel 2T, 


fier Aen dar, un personagiu antic, murmură 
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mai bun expert pe car-l avem? Jură că e ae 
Gens armă care La <fituit> şi pe Joe. Bang 
financiarului este identică cu cea a banditului 
Așa dar, aflarea ucigașului lui Gannet ar D 
acelaş lucru cu dibuirea criminalului lui Lo 
lonnis. 

— Balt era în legătură cu banda Starr?, î în- 


trebă maiorul. 


— Nu am cercetat încă afacerile bogătasu- 
lui, dar cred că-l vom găsi amestecat în acea- 
stă bandă care ne preocupă de mai bine de 


un an de aile: Trebuiau să fie conduși «de çi- 


neva, Şeful lor nu poate fi bădăranul ace!: 
de Starr care nu poate fi bun decât pentr: 
organizarea unor trupe de băiăuşi. Coloni: 
dejinea un rol însemnat în conducerea ban- 
dei. Se pare că şi Gannet Balt se interesa «d 
soarta ei. În orice caz banda nu există decât 
datorită creerului unui om de teapa lui. Ce 
îndrăzneală pe ei? Când te gândeşti că in- 
drăznese în plină zi să urmărească pe un 
martor ieșit de aici? 

— Tocmai mă gândeam şi eu la acesta, Bi- 
nuese că ai încredinţat lămurirea acestei afa= 
ceri unui detectiv inteligent. N'aş vrea să à 
se întâmple ceva lui Denis. 

— Fii liniştit! L-am însărcinat pe Stacey. In 
scurt timp, individul cu pardesiul albastru vă 
cunoaşte interiorul acestui palat... i 

— Oare peniru ce-l urmărese pe tanini 
Luke? 

— Denis ar putea să-ți răspundă la acea 
tă întrebare, mai bine decât eu. Îţi spun că ng 
ascunde ceva. Cu siguranță că înainte de A 


descoperi trupul victimei a văzut pe cineva, 
Voiu afla eu st acesi secret, i ) 
_ Esti sigur că nu i se va întâmpla nimic ? 
— Dacă e păzil de Stacey, nu există nici un 
rise, A avut naroe că a fost la dumneata. ku 
eigur că în desul acestei alaceri se ascund 
multe lueruri de necrezut. Prevăd aceasta, De 
abea pe la patru după amiază am fost infor 
umi de raporiul lui Kester à 
Bastion luma o ţigare pe care şi-o făcuse 
sigur. Fumul îmbâcsise aerul. 
— As vrea să văd trupul mortului, vise el 
“e un târziu A 
Burchell nu se împotrivi acestei dorinți. 
“ți trei plecară spre morgă, Prolesorul Cera 
stă cadavrul cu multă atentie. Victima fu- 
ep un bărbat frumos, Monttea îi crispase 
‚artea inferioară a feţei. Denis îl văzuse a7 
«mei când avusese o înfălisare normală. A- 
“um, muschii încordați ai fetei, întredeschi- 
dean buzele subtiri şi dădeau la iveală donă 


` 


siraguri de dinli mici. Bastion își urmă cer-. 


celaren, Părul castaniu închis. tăiat scurt, în= 
răduia să se observe forma craniului. Tempo- 
ralul, ieşit putin în afară şi nasul proeminent 
dean fejei o înfățișare de pustnic. Doar 
mustăcioara lui scurtă îndepărtă această im- 
presie. GH 

— Ce vârstă avea?, întrebă profesorul. 

— 59 de ani. GH 


tion, 
Avea dinți zegulat şi foarte albi. 
— O dantură extraordinară pentru vârsta 


«Mort, pare muli mai tânăr», gândi Bas- 
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luil, se minună Bastion, E 
| = Era foarte îngrijit. Tinea mult ia lux, 
Se preocupa mult de înfăţişarea lui. O 
` sc Da... Dar uită-te + Purta ghete strimieii 
Are rosături la degetele picioarelor. Aceasta 
se întâlneşte deseori la criminali!... O formă 
de egoism, ca și crima în sinel.. Infine, aci 
nu-i colțul cel mai vesel din Londra. Burchell, 
hai să plecăm! Nu mă prea simt în largul 
meu aci. Să-ţi mai pun totuşi o singură între- 
bare: ei cercetat hainele pe care le purta? 

— a, 

— Și care-i rezultatul? 

— Câteva fire de păr. Fire de muslaţă. 

Profesorul privi încă odată. mustata mortu- 
lui. Privirea lui se înăspri. Burchell şi Bevis 
aşteptau la uşă. Apropiindu-se de ei, profeso- 
rul fredona o melodie veche. Se opri deodată 
`^ e Unde ai găsit acele fire de păr? 

— În interiorul vestei. i 

— Deaceia te-ai gândit la o femeie, zise 
maestrul pe când ieşenu dela morgă. Deobi- 
cei, când te duci la plimbare, te găteşti mai 
mult. Ai bănuit că s'a dus la o întâlnire amo 
“roasă, nu? 
| — War fi fost logic? 
| = Ba da. Dar îmi pare că lu însuţi mi-ai 
spus că această afacere e foarte ciudată, Care 
erau obiceiurile lui Baht? Unde locuia? | 
„„— Em holiei şi ducea o viață foarte linig- 
tită. Locuia în Holland Park, Dane Crescent, 
împreună cu o fată, tânără al cărei tutore era, 

30 şi Cu o îngrijitoare bătrână. 
Y -Cum o cheamă pe pupila lui? 





` ‘m !Judiih Clay, fiica bi 'John Gillepsie 


la 
3 pe VE) seară a plecat de acasă? 

ză 

— Ai făcut vreo anchetă la locuinţa lui? 
| — Ti-am spus că n'am aflat de această afai 
Cere decât pe la orele patru, Prunnet sa dns 
azi dimineață în Holland Park, dar nu a ob- 
servat nimic neobişnuit. Acat, se mai află 
încă acolo. Tânăra fată era prea turbutrată 
Ki a putea spune ceva interesant, Mâine 

imineaţă mă voiu duce şi eu acolo. d 

— Nu, zise profesorul. Cred că ar fi mai 
bo să mergem chiar acum, 


CAPITOLUL IV 
CASA URKI 


Casa se găsea la capătul aleei Dane Cresi 
Gent şi fusese botezată «Deodars». Un zid 
înalt înconjura proprietatea. Clădirea, ceva 
| mai retrasă avea o înfățițeare sinistră şi mis- 
| terioasă. Fațada eira dădea înspre Crescent 
„se continua. în linie dreaptă, în lungul unei 
“străzi laterale. La celălalt capăt, era o mare 
poartă de fier. Exista şi o intrare de sefa 
viciu. 

Jobn Gillepsie Clay cumpărase aceastit 
proprietate cu cinci ani înainte de a muri, 
Cam tot în acel timp se întovărăsise şi cu 
Gannet Balt cu care se împrietenise după 
“moartea soţiei sale. lar Gannet îşi dăduse 
toată osteneala pentru a câştiga încrederea 
binefăcătorului său şi pentru a-l înşela, In- 
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demânarea lui avu un rezultat fericit. “Ia 
moariea lui, Clay îi lăsă conducerea afaceri- 
lor sale, numindu-l] şi executorul său testa- 
mentar şi tutorele fiicei sale, Judith, în vâr- 
stă de zece ani, In afară de programul edu 
çației tinerei fete, pe care Gannet îl urma 
întocmai aşa după cum plănuise Clay — şi 
aceasta pentru că îi convenea de minune — 
el avea mână liberă în orice privință, $: 
el abuza de pulerile Ii. 

Impiedecat de tradiţiile unei firme de #gen- 
tură şi comision, întemeiată pe baze serioate. 
Balt nu şovăi o clipă so vândă şi să se re- 
tragă pentru câţiva ani din afaceri, lipsind 
astfel lumea financiară de inteligența lui 
sclipitoare. Se  instală la Deodars şi partea 
aceasta a existenței sale fu, pentru vecini, 
ireproşabilă. Judith em internată într'un 
pension. O servitoare bătrână se ocupa de 
gospodărie ceeace nu era delor greu căci lo- 
cuința, cu toate împrejurările ei pretenlioase 
nu era deloc mare. Pentru cei cari îl vedeau 
mai rar, Balt trecea drept un om ferme- 
cător. Bărbatul acesta frumos, cara era şi bo- 
gat pe deasupra, ispitea mult pe tinerele fete 
din împrejurimi. Dar ele nu izbuliră intru 
mimic, căci niciodată vreo femeie nu păşise 
pragul acelei case, tot atât de nustere ca şi 
o mânăstire. dk 

După ce Judith îşi termină studiile, fu si- 
lita se supună severei discipline a iutore- 
lui său. Dacă, din când în când, își rezerva 
totuşi anumite plăceri — o partidă de tennis 

82. sau o masă în oraş — făcea acestea fără şti 


fea lui, Era vioaie, avea gusturile vârstei sale 
$i era foarte iubită de puţinele sale prietene. 
“Cu toate acestea, ea nu invita pe nimeni la 
“casă. Faţă de prieteni, se arăta întotdeauna 
‘Foarte retrasă si nu vorbea niciodată despre 
tutorele său. După cum spuneau, cu foarta 
“multă dreptale, unii dintre ei, părea  întote 
“eauna speriată, chiar tristă. Odată, fiind 
"nai mâhnită ca deobiceiu plânse în braţele 
“îliei fete. 

Judith Clay era proprietara nominală a 
“domeniului «Deodars». Era mostenitoarea 
tare se apropia de majorat. 

1 Când profesorul, maiorul şi inspectorul se 
opriră în fața casei din Dane Crescent, poli- 
ţia nu aflase că asupra acestei proprietăţi 
apăsau mai multe ipoteci. Dacă Burchell exa- 
gera atunci când îi atribuia lui Balt o încli- 
"mare spre crimă, nu era mai puţin adevărat 
“că nctrebnicul se pricepuse să fure cu multă 
îndemânare. Soarta pe care o hărăzise pro+ 
'prietăţii Deodars, era o bagatelă faţă de ce- 
lelalte fărădelegi ale sale. Averea lui Judith 
Clay dispăruse. - 

d Inainte de a intra, Bastion cercelă împre- 
jurimile. Soferul care-i conduse până acolo 
primi ordinul să-i aştepte la capătul aleei. 
Inainte de a ajunge în dreptul porții, fură 
ajunşi de detectivul Prunnet. Acesta, tocmai 
telefonase la Scotland Yard pentru a rapori 

că un tinograf — un anume Ash — Se Ă 
pentase la comisariatul din cartier şi poves- 


Banca din Hyde-Park t 3 83 
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“legătură cu mceâstă afacere. In aceea ` 


treacă masina. O zări pe domnisoara Clay d 


tise un fapt ciudat care putea avea oarecar 





neajä, pe la orele cinci, se întorcea dela lucri 
îndreptându-se spre locuinţa lui, care se află, 
pe o stradă lăturalnică aleet Dane Crescent! 

Pe când străbătea Kensingion Road, i se 
defectase lampa dela bicicletă. Aflându-se 
foarte aproape de casa lui, cobori şi merge 
pe jos ținând bicicleta de mână. Ca deobi? 
ceiu, merse dealungul domeniului «Deodnrs», 
Ajungând în dreptul porții de fier auzi du 
duitul unui motor care pornea. Observă apoi 


lumina farurilor şi poaria deschizându-se, 


Trebui să se dea în lături pentru a lăsa să 


e A 
la volan. Tâneă ea stătea un bărbat pe care 
nu outu să-l recunoască. Tipograful trecea? 
în fiecare zi la aceeaşi oră prin faţa proprie” 
tătii «Deodars», dor nu văzuse. niciodată In. 
mină si nici nu auzise vreun zgomot venind. 
dinspre casă, Deaceea, găsise aceste fapte 
destul de ciudaie. Mai târziu, citind. ziarele 
socoti că aceea întâmplarê ar putða să fie în 
legătn- en crima. 

— Ce om hănnitor!, exclamă. Bastion. Tmi. 
pare că atmosfera din Fleet Street 2- acolo 
luem el — esta destul de perieuloasă! Ce 
noroe pe ziare! Câteva cuvinte la urechea 
cronicarului judiciar şi iată articolul de a 
doua zi dimineaţă. | 

— L-am sfătuit să fie discret, mai “spuse. 
Prunnet. Mă tem însă că nu va respecta po- 
runca mea. Spune foarte ușor şi oricui päre.. 
rile sale. După el, Gannet a fost oirăvii; la el: 


acasa și apol transportet cu maşina în pare 
„de către Judith Clay. Pretinde chiar că gu- 
< Fvernanta este o smintită,.. | 
~ — Nu m'aş mira să aibă dreptate, zisë ma- 
| îiorul. Nu pot suferi guvernantele... 

— Bevis, râse profesorul, nu poate suferi 
misterele.  Inspectore, să-i schimbăm puţin 
gândurile şi să pătrundem înăuntru pentru a 
proceda la o arestare, 

Burchell, care mavea poftă de glumă, deeg 
— Spune-mi, Prunnet, ai controlat afirma= 
Hie lui Ash? 4 
— Desigur! Am vorbit şi cu vânzătonul de 
ziare. Mi-a spus că pe la orele 6 şi jumătata 
poarta de fier er deschisă. Şi lăptarul sus- 
ține că a văaut-o pe d-ra Clay străbătând 
Konsingion Road la volanul maşinei. Nu ştia 
însă ona precisă, Să fi fost cel mult ceasurile 
şapte. Mergea cu viteză mare, ca şi cum ci 
nova ar fi urmărit-o. Se îndrepta spre casă. 
zs Dela Hyde-Park Corner până aici, în- 
trerapse maiorul, este un drum aproape 
drept. i i 
— Da. Dar dacă venea dinspro Marble 

„Arch, Bayswater Road era şi mai direct, 

Burchell, ard de nerăbdare să văd aceasta 

tânără fată. Totul mi se pare prea simplu 

pentru a fi adevărat. 

— Prunnet, porunci inspectorul, vei supra- 
„Yeghia casa, Îţi voiu trimite ajutoare de in- 
„dată ce mă voi întoarce la Scotland Yard. Fii 
„prudent şi destoinie. Se mai pot petrece 

mulie lucruri ciudate. 

„Detectivul se îndepărtă şi dispăru după 35 


colț. După un minut, se auzi scârțâitul porții 
de fier, iar cei trei bărbaţi pătrunseră în gră= 
dina domeniului «Deadars>. O potecă întara 
tochiată, ducea spre casă. Printre ramurile 
copacilor, se vedea o fereastră luminată. 

Burchell sună. Fără niciun rezultat. Când 
sună a doua oară, se auzi un zgomot asur- 
zitor. 

— Ce invenţie drăcească!. zise el, în timp 
ce soneria continua să țârâie. > 

Poarta se deschise. O femeie înaltă ṣi gmi- 
să veni să-i întâmpine. 

— Ce doriţi?, întrebă ea. 

După ce-și ceru  1ertare pentru zgomotul 
produs fără voia lui, inspectorul îi explică 
scopul vizitei. 

— Așa dar, nu vreţi deloc să ne daţi pnce!?, 
strigă femeia cu glas tăios, în care se distins. 
gen și o nuanță de teamă. De azi de dimi- 
neaţă toți poliţiştii şi toţi ziariştii au. trecut 
pe aici. Vreţi so omorâţi pe mica 'Judith?, 
Dece nu o lăsaţi în pace? Nu are ce să vă! 
spună! Biata de ea, nu ştie nimic. | 

— Îmi pare rău, dar trebue neapărat că 
vorbim cu ea, zise Burchell] trecând pragul; 

Bastion şi Bevis îl urmară. Pătrunseră în 
hallul întunecos. | 

— Dumneata ești guvernanta Whittle?, în- 
trebă Burchell, 

— Da. Eu sunt Maggie Whittle. 

— Nemăritată ? N: 

— Spuneti-mi mai bine «fată bătrână». 

Dar... pentra că sunt silită, urmaţi-mă. Nu 
86 am crezut niciodată că voiu avea de a face cu 


poliția. Nu pricep pentru ce ne hârțueste 
atât? ; 

— Imi pare rău, miss Whittle, dar navem 
putinţa să alegem. În niciun caz nu vă vor 
pliciisi mei mult decât trebue. d 

Deschise o uşă şi-i introduse într'o odaie 
mare și neprietenoasă. Vru să aprindi lampa 
de gaz. Ținând chibriturile în mână orbicui 
prin întuneric câteva minute până ce mniorul 
îi sări în ajutor cu bricheta lui. 

O lumină verzuie se reflectă pe pereţi. Cei 
trei bărbaţi, aveau impresia că sunt transa 
portaţi în trecut... un trecut înspăimântăton 
încă. 

Parchetul murdar și pătat era acoperit de 
un covor ros şi prăfuit. Pe hârtia depe pereți 
erau desenate nennmărate buchete de flori 
ofilite, pe care niciun botanist din lume nu 
le-ar fi putut califica. Colbul anilor mai în- 
dulcise culorile țipătoare ale tapetului, cu 
toate că hârtia mai păstra urmele acelor de- 
sene, Pânze mari de păianjeni străiniau în 
cele patru colturi ale încăperii. Mobilela soale 
erau acoperite de un postav rupt... Bastion 
dădu din umeri. scârbit de acest aspect lugu- 
brn al elonului. S 

Inerijitoarea tremurând, lipită de zid. pri- 
vea Cu spaimă pe cei trei vizitatori. Inaltă si 
osoasă. era foarte slabă. Părul alh lins. capul. 
său mic. obrazul supt şi nasul de vultur, îi 
dădeau înfătişarea unei vrăjitoare. 

Această vizită o înspăimânta. Profesorul 
crezu că are de a face cu o isterică. A 
„Vă spun fără frică, zicea ea mereu, că dr 
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Paie un matè păcat față de Atotputernic să ` 


mori un om. Totişi nu regret ucidetea lui 
(Balt. Bănuiţi oare ce plănuim netrebnicul a. 
tosta? Vroig să distrugă sufletul micei mele 
Wudith. Năzuia să facă din ea o sclavă, o 
prizonieră. Nu avea nici o clipă de fericire, 
Plângea toată ziua şi toată noaptea, Suferina 
fele mele nu mai aveau nici o însemmătate pă 
lângă ale ei. Le înduram numai pentru a nu 
p lăsa singură. Moartea lui este q pedeapsă a 
cerului. Sunt foarte mulțumită de cele ce 
S'au petrecut! | 
— Linişteşte-te, îi strigă Burchell. Nu vrem 
să-ţi facem niciun rău, 
— Să-mi faceți rău? Dar nici n'aţi fi în stara 
dle un astfel de lucru, Dacă aş fi avut putere, 
Las fi ucis chiar eu, Las fi strangulat. A făcuţ 
Min mine o roabă. Las fi omorit cu plăcere şi... 
mu mi-e frică să vă spun aceasta, Dacă vreţi, 
mä puteţi aresta... Eu nu vă spun decât adevărul. 
"O ură oarbă şi firanică o stăpânea. Bastion 
rezu chiar că se va prăbuşi pe podea, sfâra 
SI de puteri. Bevis care avu acelaş gând se 
“apropie de ea şi o susținu. Ea fresări. Se uită 
lung la maior ca la un om ipe care-l vede 
pentru prima oară şi, cu un glas mult mai Jinis- 
tit, zise: i 
| — Më credeți domnilor, nu? 
— Da, răspunse Bevis, fe credem, 
— Din păcate, nu vă pot ajuta cu nimic. Nu 
“Stiu nimic despre rimă, iar Judith... si mal 
pun încă. Cred că îm vrei s'o aduceti zici pena 
tru a o chinui! Este atât de obosită! Tocmai 
acum s'a culcat! Mă tem pentru sănătatea ei, 


A 
i 


Pare atât de ciudată. Este... ` SE 

Un scârțâit de uşă îi întrerupse. Cei trej 
bărbați se întoarseră. Pe pragul uşii, o ka 
mără fată, stătea neclintitä. 

— Maggie, dar ce se întâmplă pe aici? ine 
trebă ea. ; GE 

Era, fără îndoială, Judith Clay. Spre deos, 
sebire de turburarea îngrijitoarei, liniştea ei vo! 
ită, feminitatea gesturilor ei şi nepăsarea pa, 
care o dovedea, surprinseră pe vizitatori. Tri 
curând însă, îşi dădură seama că această atitu=« 
dine nu era decât aparentă. Doar o mare sfor= 
tare o mai ţinea în picioare. r 

Obrazul acesta copilăresc, căit de su'e:inţă, 
înduioşa. Trupul acesta firav, îmbrăcat intron 
capot lung negru înspăimânta. Aiurit de sura, 
prindere, Burchell o privea nedumerit. Ora, pu- ; 
țin obicinuită pentru vizite, atmosfera, umbral 
crimei, confrastul între apariţia eterică a acestei) 
flori de douăzeci de ani şi aceea a bătrânei în 
grijifoare cu înfätişare de vrăjitoare, märea d 
mai mult misterul celor întâmplate. 

— Ce cãutati, întrebă ea. 

Inspectorul souse sronul vizitei lor, Ea pirea 
să-l asculte. fără să-l şi audă însă. 


— Luaţi loc, îi invită Judith, asezându-să 


într'un fotoliu. A 

Păsounsurile, atitudinile. reacțiunile ei pă- 
rezev a fi ale unui automat. Din când în când, 
o flacără ciudată st-ăfulaera în ochi! ei. Era cu- 
prinsă de wn fe! de teamă neinfeleasă, ba chiari 
de un sentiment de ură, atunci când se pombenea 
de numete ui Gannet Ralf, Isi träda câteodată 


gândurile fă-ă să vrea.Răsnundoa firă ocol la 
e 
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întrebările ce i 'se puneau, totuşi nu “spuse 
‘nimic care ar fi putut lămuri pe cei trei oaspeţi, ` 
©" Balf se mutase în acea casă la moartea tatălui 
ei. Se purtase foarte aspru cu ea. Inainte da 
“a se duce la pension, Judith nu avusese niciun 
fel de libertate, mai apoi fu silită să-şi: petreacă 
toate vacanţele la „Deoders”, Cu un an î urmă, 
Balt o scosese dela şcoală. Il împlorase atunci! 
Să-i îngăduie să plece împreună cu o colegă 
da Lausanne pentru a termina studiile, Dat Gan 
linei rămase neclintit în împotrivirea lui. Mai 
“mult chiar, o oprise să mai corespondeze cu 
“acea colegă. 
` Vorbea cu multă precizie şi nepăsare despre 
“felul în care Balt se purtase ou ea. Era tratată 
wa o străină în acea casă. Gannet se ferea să 
"vorbească cu ea, o chinuia, o dezamăgea, totul 
"Sub pretextul unei discipline de fer. Vroia cu 
tot dinadinsul s'o despartă de restul lumii, dar 
ea se răzvrăți. Tocmai această revoltă, o îm- 
piececace să înebunezscă. Fa nu trăise nicio 
‘dată, fusese doar o prizonieră în această casă 
pe care o duşmănea din toată ființa ei. 
Inspectorul o întrebă despre obiceiurile lui 
Bolt Fa îi răspunse că acesta trăise întotdeauna 
Sincur. că nu primea pe nimeni, ba chiar că 
Hei lua masa în oraş. Pleca dimineata și 
se întorcea seara. între nouă si zece, ba chiar 
uncori şi “mal târziu. Câteodată "neen vi'e si 
săntămâni întreai, dar niciodată mai mult do 
roi săntmâni Ta rând. Nu primea nici o seri- 
soare. 
Judith nu voi să povestească nimic despre 


aţa ei particulară. In schimb, îngrijitoarea dä- 
du multe amănunte, ` e EA (ai 
— Banditul acela, zise ea, o socotea ca pe 9 
servitoare. O gien să se ocupe de gospodăria 
casei, să-i facă ghetele şi drumurile, Intro ză, 
a luat chiar biciul... BC 
— Taci), strigă Judith privind-o tu groază, 
— Nu, nu, le voiu spune totul, se împotrivi 
Maggie. Aceşti domni ftrebue să (afle întreg 
adevărul. ` EAn EN Ze: dr, 
Judith plecă capul şi-şi acoperi fața cu mâl 
pier ' i Fw i 
— Era înt”o seară din vara frâcută. Jucasë 
fonuis. Un fânăr o întovărăsise până la poartă. 
Piimaseră de vorbă putin timp pe prag. Nimid 


“Ea îl răspunse că se săturase de această viaţă 
si se îndrentă spre salon. Se Ină dună ea şi, œt 
hiciul în mână, o urmări până în camera ef. 
Wan renezit spre el, fiind sto? că, dacă nu-l 
voiu împiedica. ar fi în stare so omoare. As H 
prefera? să mă omoare pe mine_mai întâiu. Dar 
eram prea slabă. ` a it INTE pi Ela 

Doamna Whitffle pa atât de furburată încât 
fu nevoită să ce înfrerună pentr câteva momente. 
Rovon?ndu-si, îşi continuă povestirea: ` 
r Văzându-mă în urma lui, mă prinse We 


4 


braţ şi mă împinse afară din cameră. Hoa e 
năpusti asupra ei şi o bäi îngrozitor... o 

Judith suspină, Burchell se apropie de ca și 
cuprinse mâna. Ee, 


— Pentru ce ai rămas aici? O întrebă el. Den, 
fru ce mai făcut o plângere împotriva lui? 

— La cine mies fi putut adresa? Mi-era atât 
de Tricot. Şi apoi... nu mai aveam decât un an 
până la majorat. După aceia, el mar mai A 
avut nici o putere „aspra mea. i 











„Când Judith se mai linişti putin, se apropie din 


mou de ea. g 
— Aş me! “v-a să-ţi pun c%eva întrebări, N 
“Mișoară. !--' mai văzut pe tânărul care fo-a 
Întovărăci: în aceea „seară? 
=- Nu. 
„— Esti absolut sigură. 
„= Desigur, 


— Mi-ai spus dä nu omoşteai pe nimeni k 
"care să te poți duce în vizită. Aşa dar su aveai 
nici o prietenă, nici un cunosaut? | 
„_— Nu. Nu întelegeti oare? 

Inainte de a continua, Burchell fåa: =m start | 
asupra lui penfru a lua un ton degajat şi pentri | 
a micșora puterea loviturii pe Care avea so deg, | 

— Azi dimineață, puţin după orele, dnd, E 
plecat cu automobilul. Unde te-ai ` us? 

Fa sări W'epe scaun şi-l privi înspbimântatăi, | 
Voi să spună ceva, dar nu fu în stare să ros 
teasoă un singur duvânt. Burchell ar fi vrut ga 
ajute, dar îngrijitoarea nu-i dădu răgazul neces 

4o °" Se apropie de fată şi o îmbrătișă. Dar în 
loc de a se goe Judith începu să Goen S 


E? pacet ` 


GERY 





— Judith! ET strigă odata: Ai Zu 
ce-a spus domnul acesta? Dar bn nu ai plecat 
Cu automobilul azi de dimineaţă. Dormeai. Nu 
al coborit din camera fa decât pë la orele nouă 

Întorcându-se spre maior, înarijitoarea a'ăună+ 

— Dumneata mă crezi, domnule? Juditii nu a 
părăsit casa. Asoară s'a culcat pela orele zece, 

Fata fu cuprinsă de un fremur nervos, eg 
se aşeză si spuse: 

= Ba da, am plecat cu maşina. Şi ce insem- 
nătate poate avea aceasta? 

== Nu, nu! Minte! urlă Maggie. Nu ştie ca 


‘spune! 


Din dorința de a impresiona, de go apăra pé 
Judith și de a Move novinovätia bi, ca întinse 
braţele. Si. le retrace anroape numa'docât însă, 
tomându-se să nu fie resninsă. Tei dădea seama 
că tânăra, buna și înoăduitoarea fată pe care 
o iînbea, nu mai era stăpână pe gândurile şi 
faptele sale. 

— Maggie, te rog aşează-te! murmură Judith, 

Burche]! era hotărât, să-şi continue interoga- 
forint, 

=— Unde af føst pe ceața de azi de dimineață? 
întrebă el cu glas incet. 


` =e Nu stiut A fost ca întrun vis. Nu m 


să dorm. Am coborit și am luat maşina. 


e 


43 


44 


— Cine era bărbatul care te întovărăşea? 

““Tresări din nou. Inchise ochii şi cu o vaca 
tremurândă răspunse: 

— Nu pot să vă spun. 

= Era Gannet Balt? 

— Nu pot spune nimic. 

fra tânărul prieten cu care juai tennis? 

=— Nu am ufmic... )| 
- Nu putu isprăvi dle ce vrota să spună. Alu 
De depe scaun şi — înainte ca Burchell să-i, 
poată sări. întrajutor — căzu leşinată pe rode: 
Inspectorul îi sprijini capul şi încercă so ridice, 
| Vezi ce i-ai făcut! strigă miss Whittle, 
O vei omori. O vei înnebuni cu întrebările de 
mitaie. Nu mai ştie ce vorbește. Nu vă spune decât, 
minciuni. Nu a îeşit deloc cu maşina. Știu foarte 
bine. Pot jura. SH Si 2 
— În loc să tipi, ai face mai bine să-mi ajuţi 
so ridic. A leşinat. S’o ducem în camera ei ca! 
să-i dai primele îngrijiri. VĂ U 

Bastion şi Bevis rămaseră singuri. Inspec’ 
torul se întoarce ducă cinci minute. 7 

~- E mai bine spuse el. 

— Vrei să-mi spui, întrebă profesorul, ce. 
însemnătate au toate acestea? Am înţeles dé 
îndată planul täu. Descoperind femeia, ai Da 
cercat să afli cine era îndrăgostitul care armă 
rea să-și scape iubita din ghiareje netrebricutuui | 
acela, Nu-i aşa? fel 

— Găseşti că mar fi fost natural să gândese ] 
astfel? li P 

~— Prin inducţie, răspunre Bastion, totul pare! 
Piauzibil. Povestea tipogratului pare a Ħ şi ea 
veridică, Se bazează pe fapte pe care ne-a fost 

KL? 


dat să fe verifiošra: pasiunea omenească dusă 
până la exces, chiar páá la dorința de a omori, 
Sirmana Maggie! Şi totuşi înțeleg foarte bine 
antipatia pe care tânăra Tată o nutrește față de 
ea. Nici mie nu-mi pilace! E un caz patologic! 
Dadi împrejurările mar fi fost atât de încâlcite 
aş fi crezut poate în vinovăția ei ` ~ 

— Incâlcite? Dar ce vrei să spui prin aceasta? 

— Ai uitat oare mărturia expertului? Nu ţi-a 
spus dă ucigașul lui Balt ese acelaş care Pa cum 
rățat şi pe Joe Colonnis, şi că a întrebuințat aa 
ceeaș armă, în amândouă cazurile on aceiaș den 
sehită îndemânare? ~ ; 
= Nu, nu uit nimic! Dar poate că şi întâmpla- 
rea a avut o mare importanță în această ei, 
Miliic-ine, "717" Aa 2 A 
` Se Totuşi pretindea! că Kester este cel mai ert, 
teput exnorf din tume; Cât. despre mine, îl cred 
ŞI nu mă îndoiesc că se Bazează pe probe solide, 
` — Stiu, murmur Burchell. 

— Dar fu, Bevis, ce părere ai? Ai stat tot 
timpul în apropierea lui Maggie. ii 
e Aş fi vrut să] cunosc pe Balt acum câteva 
luni. Mi-am dorit întotdezuna să comit o criră 
periectă, iar el îmi pare că era tipul ideal pen- 
în un astfel de lucru, $ 
| ze O crimă îdeaţă!.. Da, dragul meu, er fi 
tin lucru foarte folositor... Nu! Sunt sigur că mat 
sint multe lucruri de lămurit în acbantă afacere, 
' Bastion îşi luă o țigare şi se pregătea s'o a~ 
prindă. Tocmai în acel moment apăru şi ingri» 
Jitoareat - TT i af 


plecat aseară domnul Balt 
| Pe la nouă seara. 
|— S'a îmbrăcat, fireşte. 
== Da. Chiar eu i-am pregătit hatnele, 
Iess Le-al şi perit? ia A Rd a 
¿= Da, Era foarte pretenţios, ma? alas în pri- 
vița hainelor de seară. 
~ Dar vesta? Ai periat-o? 
` Nu. Tocmai fusese adusă dela spălătorie, ` 
| — Cămaşa pe care o purta, fusese şi ba fa 
spălătorie? ; 
-= Da. 
— Unde se rădea? 
=+ In camera hi. 
(© — Cu siguranță .că fäceai curăţenie în fiecare 
zi acolo? a bar 
„>= Numai azi mam deretecat pe acolo. Nam 
avut niciun mimi de linişte din cauza acestei 
harababuri. d Da a 
„— Deajuns. Ifi mulțmmesc, doamnă Whittle. 
Inspectorul Burchell ar dori să viziteze camera ` 
domnului Balt. Aratä-ne te rog gn, ~ 
O urmarä. Nu găsiră nimic ciudat în aceea 
cameră. Era frumos mobilată deşi nu părea prea 
lvxoasă. Castronul de bărbierit se mai afla acolo, 
Un costum de culoare închică era întins pe pat 
Mai se aflau acolo şi trei (nc de oaz, una dea- 
supra patului, jar două deasupra urei mäsute 
de noapte cui mai multe terfare, Pe această mă 
scht, se afla şt singura oglindă din odaie. 
Doamna White aprinse una din lămpi. ; 
Pronnef cercetace caca gf făcuse un ranort Cie 
46 pra f. Burchell vrând să vadă maşina, Gerd 


ca Doamnă Whitte, 3 întrebă el; Ja ce o8 & 


Ẹħeia garajului. Maggie se duse so caste. Proa 
Mesorul rămace nemişcat — cufundat în gândua 
e sale — fa marginea patului. 

Sr Nu vii în garaj? intrebă Burchell. 

> — Numaidecât! Mă gândesc la ceva. lar ata 
îmosfera pașnică îmi prieşte de minune. Bagă de 
Seamă să nu dai foc garajulii. 
! Inspectorul coborî. Profesorul aprinse ce-laltă 
“lampă de deasupra patului. Observă, pe rama 
"oglinzii, puţin săpun uscat. Ochii ñ străluciră 
Be bucurie. Măsuţa de noapte era acoperită cu o 
änzä ajtă pe care erau înşirate mai multe obiecte 
Be toaletă. `" ` D : 
[m — Bevis, zise profesorul, Gannet era înalt 
"Avea aproape aceeaş statură ca şi tine. Vrei că 
Me apronii oe mine? Bine! Bref fe că te razii.. 
Benz piartănă-te... Pe-fect! Taieţi mustata... Tetë 









i — Dar ce înseamnă toate acertere “feeb 
M E ac ea 

TI — Reconstituirea crimei. 

După ce-st şterse ochelarii şi îi pwe Jin noi 

pe nas, Bastion luă o lună maternico şi cercetä 

tu atenție servotul din fața oglinzii, ridicând 

"Si punând la loc fiecare obiect. ` ` 

1 = “Deajuns pentru moment! Să mergem să 

„Vedem automobilul! T 

£ Mangie îi astenfa în Hatt. [i conduse spre ușa 

fin dos și le arătă drumul care durea la garaj. 

(Burchell se, afla aco'o. Tinea în mână o forță, 

"mică dar_pntornici. Pătrunzând acolo, pro'ezorul 

1 Enlona o meloie veche, PT E ri 47 
7 — Ei, strigă inspectorul, ai găsit ceva la ace! 
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barbă-albastră? 

-— Ironia nu e prea potrivită, răspunse profe- 
sotul. Nu, nu am găsit nimic. Mă prind însă 0ă 
nu vei da peste nici o picătură de sânge în acest 
automobil. 

1 — In acest caz ai câştigat rămăşagul. Intra- 
(iovăr mam descoperit nimic. Mă bucur că Juditii 

E nevinovatăl 

—  Uită-te la el, Bevis, spuse Bastion. După 
ce a chinuit-o pe tânăra fată, acum devine mi- 
os. Iar mâine şi în zilele următoare va continua 

o plictisească. Dragul meu Burchell, nu vei ob- 
Wine nimic dela ea. E puternică! Nu va cedal 

— Hat să plecăm, propuse inspectorul. Să 

me întoarcem în oraş. Aş vrea să vorbesc puțin 


pn individul care l-a urmărit pe Denis Luke. 
"Dacă socotese bine, Stacey Lon arestat de acum, 


Plecară. Dar inspectorul se înşelase, Deterti- 
vul Stacey, îuze-e transportat fără ounoştinţă la 
spital. După părerea doctorumi fusese lovit în 
osul urechii stângi. de un săculeț plin cu pie- 
tricele. 


CAPITOLUL IV 
CAPCANA 


Părăsind casa din Fordis Place, Denis nu se 
mai îngriji deloc de omul care-l urmărea. Ceea- 
ce î| neliniştise şi înfuriase peste măsură era gân- 
dul că Burchell “pusese pe cineva să se ia pe ur- 
mele lui. Dar dacă nu era vorba decât de cineva 
care-i dotea tăul, ei bine, în acest caz nu se va 
lăsa prea mult timp plictisit. Nu se temea de ni- 


meni Se simţea în stare să se apere. Pe când se 
afla încă pe băncile şcolii, câștigase mai multe 
matchuri de box. De atunci avusese mereu grijă 
de muşchii săi, iar omul care-l urmărea nu părea 
prea puternic. Şi apoi, profesorul îl asigurase că 
urmăritorul va fi supraveghiat, că un detectiv, 
“dela Scotland Yard va veghea în stradă şi că va 
interveni numaidecât la caz de nevoie. 

Iesind din clădire, Denis privi în jurul lui, dar 
nu zări pe nimeni, Fordis Place e strada cea 

puțin umblată din tot Mayfair-ul. Ajungând 
la capătul acestei străzi, Denis se reîntoarse, mail 
mult din curiozitate, decât din prevedere. Strada 
părea pustie Cufundat în gândurile sale nu- ob, 
servă că puțin mai departe, mai multe bältoace 
‘nu-i mai îngăduiau să continue drumul. Nici nu 
se gândea că urmăritorul lui va avea timp să 
pună în aplicare planurile lui, în cazul în care 
fusese hotărît ceva chiar pentru aceea seară. 

Fără şovăială, Denis se îndreptă spre Oxford 
Street. Un vânt rece îi sufla în față. Era furios 
împotriva acestui timp schimbăcios: dimineaţa 
îmbrăcase un pardesiu mai gros și, îi fusese cald; 
după amiază, îşi pusese unul mai subțire, iar 
acum se căia. Singurul rezultat palpabil al schim- 
bării sale vestimentare era faptul că se simţea 
prost, Pentru a se feri de vânt, Denis îşi ridică 
"gulerul pardesiului. Tocmai se încheia la nasturi 
când ajunse la capătul străzii, Astfel mâinile 
fiindu-i ocupate nu se mai putea folosi de pum- 
nii săi — de care era foarte mândru #— şi aceasta 
tocmai întrun moment în care ar fi avut mare 
nevoie de ei. R 
Banca din Hyde-Park 4 49 
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Deodată, cineva puse mâna pe el şi-l trase FĂ 
tr'o fundătură. O mână îi astupă gura. Reuşi to 
tuşi să scoată un țipăt înăbușit. Bănui că dete criz 
vul Scotland Yardului va tăbărt asupra potrivnic, 
cului său şi că-l va scăpa. Apoi, pe când se zbă- | 
tea, cu toate că era legat cobză, văzu că în jaù 
rul lui se aflau trei oameni, nicidecum unul sin- 
gur. Ceva mai departe se zărea o maşină. Luke 
mai încercă odată să strige „ajutor”. 

Işi trecu mâinile pe deasupra muşchilor adver- 
sarului său, dar înainte de a-şi pulea da seama de 
puterea acestuia, fu el însuși victima unei lovii 
turi de jiu-jitsu, dată cu cea mai mare măestrie, 

Luke simţi o durere insuportabilă, apoi auzi 
sgomot de paşi. Șueratul nnui fluer polițienesc 
străbătu văzduhul. Luke fu dus spre maşină. Ob: 
servă atunci pe detectivul Scotland Yardului care 
ridica în sus un revolver; dar în acelaş timp, fu 
lovit pe la spate de un om care apăruse deodată 


„din umbră şi se prăbuşi la pământ. i 


Automobilul porni. Motorul făcea foarte pu- 
tin zgomot. Legat, paralizat de durere, Denis fu 
îmnins în fundu! masinei. Legăturile sale se mai 
slăbiseră puţin. Voi să se zbată, dar doi ban- 
dişi puternici îl ţineau nemișcat. Un al treilea fi 
acoperi fața cu o bucată de „stofă neagră, pe care 
i-o legă de gât. Denis avea impresia că un vânt 
tăios sufla dealungul unui tunel. Incercă să-şi re: 
Un? răsuflarea, dar nu putu rezista prea mult, 
Respiră adânc şi simţi un puternic miros de gaze, 
Automobilul gonea pe, şosea. Işi dădea seama de 
ancora. dar up mumzăie continuu îl împiedica să 
audă cel mai mic zgomot de afară, Işi dădea to- 
tuşi seama de mersul maşinei, după mişcările 


H 


trupului său şi al pernelor din fund. 
i Prinse câteva cuvinte rostite de unul din ban- 


Mr: 


— „Mai dă-i o înghiţitură”, 

„Zumzetul deveni atât de puternic, încât De- 
nis leșină, ca şi când acest zgomot i-ar fi luat 
cunoştinţa. 

Când îşi reveni în mur), pierduse noţiunea 
de timp; i se părea că trecuse un an sau doi. La 
început, nu-şi putu da seama de nimic, Mintea 
lui plutea în întuneric. Nu putu decât cu foarte 
mate greutate să priceapi că întunecimea era 
reală și că nu se datora numai stării sale sufleteşti, 

Se simțea legănat ca de o trăsură. Căuta să per: 
ceapă duduitul motorului. Auzi un fel de clipo- 
cit neobicinuit şi avu impresia că se află intro 
barcă. Apoi înţelese că nimic nu se mişcă în ju- 
rul lui. Aceasta era un adevărat triumf, căci îi 
dădea putinţa să înţeleagă noua sa situaţie. Era 
culĉat pe podea. Intunericul era de nepătruns; 
Tar clipocitul nu era decât zgomotul apei care se 
lovea de stâlpii depe mal. Il durea capul şi-i era 
foarte sete, ; 
! “Treptat, deşi foarte încet, orice slăbiciune ti 
dispăru. 

Incercă să se mişte, Dar era atât de slăbit, în- 
cât i se păru că toate mecanismele sale vitale nu-i 
mai foloseau la nimic. Numai datorită unei mari 


sforțări de voință, reuşi să  orânduiască puţin 


pândurile sale. Când reuşi să se ridice, avu im- 


presia că se va prăbuşi, dacă nu va găsi un spri- 
"Dn. I se părea că se mişcă într'o parte și întPalta 
„întocmai unei pendule de ceasornic, Dag se con- 


| 
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:yinse fn scurt timp că această impresie se datora 
AÎntmnecimii şi durerii sale de cap.  Făcu câțiva 
paşi şi se rezemă de perete. Incetul cu încetul îşi 
recăpăta puterile. Durerile de cap dispăruseră şi 
ele. Numai setea îl chinuia din ce în ce mai mult. 

Făcea paşi mici şi umbla eu multă atenţiune, 
căutând să-și găsească un drum. Ajunse la colțul 
zidului, apoi la o uşă. Era, bineînţeles, încuiată. 
Dădu şi peste un buton electric. Nici nu îndrăz- 
nea să se gândească că ar putea funcționa. To- 
rus, spre mirarea lui, când îl întoarse, camera fu 
inundată de o lumină puternică. Nu erau de fapt 
decât razele slabe ale unui singur bec, dar Denis 
era atât de surprins şi de obicinuit cu întunericul, ` 
încât fu întradevăr orbit de lumină. 

Fără să vrea, închise ochii. Când îi deschise 
îşi dădu seama că se afla într'o cameră de aproape 
unsprezece metri pătrați. Pereţii era crăpaţi și 
umezi. 

Sorându-ilo nd erar late si roase de vechi 
me. Nu observă nimic neobicinuit în afară de fap- 
tul că încăperea mavea nici o fereastră. 

TĪn cămin. deasupra căruia erau fixate mai 
multe rafturi, îl împiedica să creadă că acea în- 
căpere era o celulă. Se mai aflau acolo un fotoliu 
pe care se zărea pardesiul lui şi un scaun pe care 
fuseseră orânduite lucrurile găsite în buzunarele 
gt 

Aşa dar fusese percheziţionat. Nici după ce se 
convinse că nu-i lipsea nimic, nu se putu liniştie 
Ja puse toate lucrurile în buzunare. 

Işi aminti că avusese la el zece lire. Le găsi în 
portofel. Nu i se furase nimic, deşi totul fusese 
cercetat cu atenţie. Găsi chiar şi un bilet de me- 


4 


tro şi un tichet de autobuz perforat în staţia 
Raspail, “cu două zile mai înainte. Dar carnetul 
său de desene? O clipă se temu că-i fusese luat, 
Işi aminti însă că Madge, în admiraţia ei pentru 
talentul său de amator îl păstrase. 
Se aşeză în fotoliu. Se uită la ceas şi observă 
că erau orele opt şi douăzeci.  Neîncrezător, Zei 
duse mâna la ureche. Ceasornicul mergea. Tre- 
cuse exact un ceas şi cinci minute de când îl pä- 
răsise pe profesor. Chiar după ce înțelese greşeala 
sa în privința timpului scurs, el continuă să crea- 
dă că era trecut de miezul nopţii. Nu putea crede 
că de fapt rămăsese douăsprezece ore fără cuno- 
ştință. Dar întunericul închisorii nu-i îngăduia 
să observe dacă afară e zi sau noapte. 
Şi când, înfine, de cealaltă parte a ușii, auzi 
tropăic de paşi, enigma timpului petrecut în 
această cameră continua să-l preocupe atât de 
mult, încât singura lui dorinţă, era să rezolve a- 
ceasti problemă. Când se deschise uşa, Denis zări 
„un bărba: scund, a cărui faţă era înconjurată de 


„0 barbă neagră. 1 


— Cum te mai simţi? îl întrebă noul venit. 

Luke îl privi ţintă. Cu câteva clipe mai înainte 
se gândise să sară asupra lui şi să-i smulgă barba 
falşă. Se ridică întradevăr depe scaun, dar nu 
tăbărt asupra lui, ci se informă mai întâiu de 
timpul pe care-l petrecuse acolo. 

Banditul rânji. 

— Dacă vrei să ştii precis, de abea ai venit, 
Ia-ţi pardesiul și urmează-mă. Şi... te rog nu în- 
cerca să te Jop cu mine. La cea mai mică încer- 
care de răzvrătire te „fituiesc”. Dacă te porţi 
frumos, nu ţi se va întâmpla nimic. 
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Denis îl privea mereu. Ef îşi dete seama că ag 
fi fost de prisos să vorbească, să se împotrivească ` 
sau să amenințe. Acest om era unul din cei care-l 
atacaseră în stradă, Cel mai bun lucru pe cara 
putea să-l facă, era să-şi stăpânească mânia sa, 
din ce în ce mai mare, 

Işi aminti de fluerul polițistului... Pe semne că 
Stacey fusese găsit În șanțul fundăturii, 

Chiar în aceea seară Denis se arătase dușmanul 
unei Polo neîndemânatice, totuşi Încrederea lui 
în posibilitățile Scotland Yardului se baza pe 
tradiție. |; 

Poate că în acest moment detectivii descoperi- 
seră urmele bandiţilor. Dacă ar fi reuşit să câş= 


‘tige timp ar fi fost salvat. In orice caz nu puted 


face nimic altceva decât să urmeze pe acel om; 
Străbătură un gang destul de scurt. Călăuza 

bim la o ușă, o deschise, se dădu în lături, ru- 

gându-l pe Luke să intre şi rămase pe gang. 
Denis, cu pardesiul pe braț şi cu pălăria în 


“mână, pătrunse în cameră. Se afla într'o încăpere 


joasă, foarte puţin luminată. "Totuşi, ea se deose- 


“bea foarte mult de celula pe care o părăsise. In 


mijloc, se afla o masă mare care lăsa totuşi destul 
loc pentru trecere. Pe jos era un covor roșu 
foarte gros. Pereţii erau zugrăviți tot în roşu. In 
cameră, erau împrăștiate mai multe fotolii de 
piele De tavan atârnau vreo cinci-şase lămpi, dar 
numai una din ele, cea din colț, ardea. In faţa că- 
miaului, un radiator electric, îşi răsfrângea căl- 
dura lui binefăcătoare. Colţul în care se afla De 
nis, era destul de întunecos. Totul era însă orân- 
duit cu mult gust. In atmosfera camerei, plutea 
un aer de vechime, impresie îndreptățită şi de 


pirma ge stejar din plafon. Roşul aprins al mo; 
ilelor dădea o notă de intimitate, cu toaţe că 
nu păseai nimic personal în aceste lucruri. Mai 
curând, părea o sală de consiliu. Nici urmă de 
gust femenin, niciun tablou pe pereţi, niciun 
wbiect pe rafturile de deasupra căminului. Chiat 
şi oglinda, care se înălța până la tavan, părea sredi 
severă. Pe unul din pereţi era fixat un raft, på. 
care se aflau înșirate mai multe sticle de lichior? 
câteva pahare și o găleată de ghiaţă. Aproape de. 
cămin, o fereastră joasă, ascunsă de niște perdele” 
cafenii. NI 
Luke serapropie de masă. Credea că e singuri: 
Dar se opri îndată, căci înun colț, lângă taft 
o femeie era aşezată în faţa unei mese de brong 
Era puternic luminată. Denis admiră părul ei: 
aurie şi umerii săi sculpturali. Seria, Scârţâitulii 
peniţei se auzia distinct. Inaintă şi se opri la mar fi 
ginea mesei. Atunci femeia ridică capul. $ 
— Eil, exclamă ea, nici nu am auzie când af 
intrat, Aşteaptă, ta rog, puţin! 
Bunăvoinţa ei îl înfuriă şi mai mult, d 
— Dar ce înseamnă toate acesea?, se răsti el, 
Pentru ce am fost adus aici? f 
— Doamne, răspunse ea, prefăcându-se uimită, 
ce supărat eşti? Mi s'a spus că eşti un băiat drăa! 
gut. Astfel izbuteşti dumneata să fe împriete-! 
neşti cu femeile? Poartă-te frumos, căci altfel 
voiu fi nevoită să pun pe cineva să te suprave- 
gheze. Bea un pahar de cocktail d linişteşte-te ! 
Nu voiu întârzia prea mult, dar trebue să ter- 
„min această scrisoare. H scriu croitoresei mele. ` 
„Denis îşi puse pardesiul şi pălăria pe masă 5 
şi se îndrepiă spre mdiatr. Era furios îm- 5 
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potriva lui însuşi: nu şiiuse să se potolească. 
Ar fi vrut să-şi păstreze tot calmul pentru a 
câştiga timp. Privi pe fereastră şi fu foarta 
mulțumit, constatând că afi era noapte. 
Acolo departe, ceilalți porniseră desigur în 
căutarea lui. Bineînţeles că vor da de urmele 
lui. Era o chestiune de viaţă şi de moarte. 
Firă îndoială că încăpuse pe mâinile wnei 
bande, părtaşe la vreo crimă. Această came- 
ră luxoasă și femeia care scria. constituiau o 
notă discordantă, totuşi pericolul era acelaș. 
— Bea un păhărel, stărui femein fără a în- 
toarce capul. 
Luke ar fi preferat mai mult cecâi orice — 


în afară de libertatea lui bineînţeles — un 
"gt: de apă. Se, apropie de raft. Găsi acolo 
tot cei trebuia pentri, ROSEN uiiui -bun ' 
„ok dat Isi Jun ne Sahan dé sifón. Niciodată 


nu hăuse ceva mai Bun! | 
Top are ar 1 V ia îmtan ae lângă 


madiator. Ramggeég necunoscutei era supet- ' 
bă. Purta o rochie lungă de seară. Cu sigu- 


rant? că ea însăşi em conștientă de farme- 
cul ei. Se apropie de cămin şi întoarse un bu- 
“ton Camera fu inundată de o lumină strălu= 
citoare, 

Denis nu se-putea împiedica să no admire, 
Deşi foarte tânăr, nu eră totuşi atât de im; 
presionabil precum îl credea Sec şi deşi 
pr robit de splendoarea femeii din fața 
ui, nu uită emoția pe care o simțise atunci 
când o zărise pe tânăra Judith. De bună 
seamă că necunoscuta îşi dădea seama de 
aceasta căci începu să râdă în hohote. 


= Pe semne, zise ca, că nu-s tocmai pe pla: 
cul dumitale. Te rog ia loc! 

` Ea însăşi se aşeză întrun fotolin, lângă ra- 
diator, Denis stătea în fala ei. Işi dădea sea- 
ma că pe măsură ce inainta, această afacere 
devenea din ce în ce mai întunecoasă, S 
` — Sau purtat bine cu dumneata la Scotland 
Yard? întrebă ea. Ne vom da toată osteneala 
să nu fim mai prejos. În orice caz cred că 
jilturile noastre sunt mult mai confortabile, 
Imi dai voie să-ţi ofer o ţigară de foi? 

— Mulţumesc, prefer o ţigară obicinuită. 


Împrejurările în care avea loc această con 


vorbire influentau enorm pe Denis. Simţea 
că toiul se desfăsoară împotriva lui. "Acum, 
după primele sale isbucniri de mânie, îi ve: 
nea greu să pară nepăsător. Se silea să-și îmi 
niedice iremurn] mâinilor. Reuşi. Fa îl pri: 
vea țintă în ochi. Nu mai era deloc batincoa 
riloare, 

Luke îi oferi o {igară. 

— Mullumesc, zise ea, nu fumez. E dăună: 
tor pentru glas. ' 
` Străfoleerându-l” cu privirile, femeia sa 
gândea en toiul la altceva. Iar el îşi aprinse 
tigara, cufundându se în fotoliu. 
| — Imi puteți spune cărei împrejurări feri- 


Elle îi dalorez această întâmplare? întrebă el 

ironic. i 
=— Vreau să știu ce s'a petrecut azi dimi- 

Drais la Mnrble Arch? Ce ţi sa întâmplat 

lumii ale? 

f = Naji citi! ziarele? 

= Oare Scotland Yardul dă vreo crezare 
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furnalelor? Bănueşii că eu m'aş putea mută 
fumi cu sporăvăelile acelor «fiţuici»? 'Doresd 
ca dumneata personal să-mi  povesteşti tot. 
adevărul. Vreau, deasemeni, să-ți pun şi câ: 
teva întrebări. Deaceea ai fost adus aici. 
Dacă nu te împotriveşti, nu ţi se va întâmpla ` 
nimic. IN 
— Mă ameninți? Tntotdeauna procedezi ` 
__—_ Nu mă simt datoare cu nici o limurire. 
Felul meu de a proceda nu te põate interesa... ` 
Te rog începe. | 
`. Denis se gândi că cel mai bun lucru ar fi. 
Bă-i repete Tacrurile pe care le spusese şi al- 
torai. Numai întrun târziu îşi dădu seama de 
cele ce o interesau mai mult pe femeia din, 
fața lui. Işi începu poveslirea intrebuințând 
cuvintele ziarelor şi ale mărturiilor oficiale. 
Ea îl asculta cu atenţie, întreru pându-l dese-! 
ori cu felurite întrebări, 
„Pe măsură ce istorisea, îşi dădea seama din! 
ce în ce mai mult câtă asemănare era între 
această convorbire şi cea pe care o avusese 
ta Scotland Yard. 
Şi ea — în felul lui Burchell — îl întrebă 


r R > h e i 
„dacă întâlnise pe cineva când se îndreptase 
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spre banca din Hyde-Park. 

„— Absolut pe nimeni, răspunse el sigur de 
sine, care ar putea să aibă vreo legătură cu 
asasinatul. ia y 

— Ai văzut acolo o fată, îi zise ea. Avea 

ărul negru. Nu minți, căci sunt sigură de 
aceasia. 

Se ridică. Nu mai puiea fi nepăsător, Se 


itoarse spre radiator şi se sprijini cu o mână 
e cămin. Totuşi privi din nou spre aceea 
femeie. I] atrăgea. Ea îl prite țintă, 
-— Cine e această fată?, întrebă el. Se află 
aici? Este vreo complice de a dumitale? -Ce 
căuta în pare? 
` — Tocmai vroiam şi eu să te întreb acelaş 
berg. Ce căuta în pare? Spune-mi! 
— Ce-ţi pasă, li vrei răul, nu-i aşa? 


Ea negă cu atât convingere, încât Denis o. 


crezu. ȘI, năzuind că-i va, da vreo veste. des» 
pre ea, îi povesti tot ce văzuse. În definitiv, 
em, un lucru foarte puțin însemnat: fată 
căuta un obieei şi dispăruse când el îi oferise 
ajutorul său. Oare interesul pe care îl purta 
această necunoscută nu dovedea îndeajuns 
„că Judith luase parte la desfăşurarea crimei? 
„Gândul acesta îl frămânia cumplit. 

‘t — Pentru ce ai ascuns poliliei aceasta? 


` — Sunt sigur că fata n'a făcut niciun rău. 
„Naş fi vrut să expun o ncvinovată întrebă- 
rilor... 
` zs Scotland Yardnlui. na? Nu crezi că esti 
tam „prea sentimental, domnule Luke? Nu stii 
că s'n Ipat inieropatoriul tinerei feie? Dum- 
neata, cu pomirile dumitale cavalerești, îți 
Nei atrage multe neplăceri! Dar, despre mine 
ge gândeşti? Mă cřezi nevinovată sau... 
d Tei bătea Zoe de el. 
i = Îmi pare că ai căzut într'o cursă, conti- 
nuă ea. Mă pot bizui De spiritul dumitale de 
valerism ca să-mi tei şi mie apărarea? Bine- 
| feles că nu ştii cine sunt. Totuşi ai putea 
descrie minunat cele ce ai văzut aici, Mai ales 
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atunci când vei povesti toate acestea 1nspec=) 
torului Burcheli! Na] 

Pentru prima oară deosebi o noanță de a-! 
mărăciune în glasul tinerei femei. Tsi dădea ` 
toată silința să pară veselă. dar nu reusea | 
deloc să-l înșele pe Luke. Se ridică şi apăsă 
pe soneria de lângă cămin. Banditu] cu bart 
falşă deschise ușa, 
> — Jim, automobilul e pregătit? 

Primi un răspuns afirmativ. 

— Adu-mi o batistă neagră, porunci ea. 
Domnul Luke va pleca împreună, cu mine. 
Am lăsat o scrisoare pe birou. Ai grije s'o ex- 
pediezi. Nu mă mai întore, 

Jim se înclină în fața ei si se îndepărtă. 
Necunoscuta se întoarse atunci spre Denis. 

— Ii place muzica? Ne vom duce la mp 
concert. Vom ajunge la timp pentru a mai, 
putea asculta sfârşitul. Nu vreau să te las : 
aci, împreună cu tovarășii mei, iar ‘Jim arde 
de dorinţa de a se rade. Dar... mai vroiam sët 
te întreb ceva. Da! Pentru ce te-ai dus la 
profesorul Bastion când ai plecat dela Gert, 
land Yard? i 

— Din cauza dumitale. Ai pus pe cineva! 
să mă urmărească, Si fiindcă î] ennoșteam pe 
Bastion, m'am dus să-i cer un sfat. 

— Atunci, profesorul nu stie nimic de lontă 
afacerea asta? 

— Nu, nu cred. 
Işi admira pieptănătura privindu-se într'o o- 
glindă pe care o purta la ea. Jin se întoarse, 
Puse batista pe masă şi plecă fără a rosti un 
Singur cuvânt, ` ` 


p 


Era o noapte foarte întunecoasă, , SS a 
| — Ia spune-mi şi mie povestea acelei tigarete 
verzi, zise ea deodată. Este adevărat că ai pier» 
Mrt. og i | Ge EE 

'resări. Totuşi rămase nemişcat. Avea impre- 
sia că fot ce se întâmplase până acum nu erau 
He 71 pregătiri pentru noile întrebări, Işi dădea 
seama că ea privea în oglindă, numai pentru a-l 
împiedica să se apere. El însă se simțea stăpân 
pe sine, f | 

„> Bineînţeles, răspunse Denis. 

„— Nu ştii precis însă în ce loc, nu-i aşa? 

SEA Nu, ( | | Pa Tit aa) 

Luke o ţinti cu privirile. Apoi se întoarse din 
n: 1 spre fereastră, bet 

—— Nu cred că tânăra fată s'o fi găsit când sa 
1cinto:s la automobil, 

== Nici eu. 

ună o tăcere apăsătoare. Lui Denis i se 
Păru că aude zgomote din afară, ba chiar că 
deosebeşte sirena unui vapor, 4 
L Ferta râdea, 
| — Te volu lega la ochi, zise ez. E tare oo, 
stim, nu? Dar e mai bine să nu ştii pe ce drum 
vom merge. Te voi lega cu această batistă şi 
te voiu conuc până Ta maşină. Nădăjuesc că 
nu vei fi prea supărat. Dacă totuşi preferi să 
D adormit, atunci te vola încredința fovarăşilor 
mei. ÎN AAA e Mg tori Sac a, uta XI 

Cândurile îi alunecară sore de'ectivii Scot- 
land Vardului. Se cutrămură fa Ideea de a fi 
adc:mit. Ar fi fost groaznic să-şi plardă din nou 61 
cu: -ştința. Era mänios, dar se stăpâni, ` "DI 


Denis se apropiă de fereastră şi privi afară, 


am să-mi făgădueşti că nu mă vei pă 
rásť până ce nu-ţi voiu îngădui eu aceasta. 
1 — Bine, spuse el, Sunt foarte mulţumit că pot 
merge ia concert. CH 

Lupta contra mâniei sale. Fusese adus în a- 
cest loc şi-şi dădea seama că nu va scăpa decât 
foarte greu. Ar fi vrut să se întoarcă spre cea 
de lângă el, s'o ameninle, să-i ceară explicaţii... 
"Simţea că — în acest moment chiar — îl privea ` 
batjocoritoare, cu un zâmbet ironic pe buze. 
Gândul de a-l duce la concert era de fapt tot 
D ironie. 
I — Ce păcat, suspină ea, că gu avem 0 noapte 
“cu lună! EE ae, 
"Denis o văzu când își luă pardesiul. Apoi, 
motul se contopi în fulaomul care brăzdă întu- 
mericul de afară. Işi dădu însă seama că lu- 
mëng provenea dela scânteia unul f-amvaiu elec- 
frie O nouă scânteiere. Luke zări două coșuri 
de uzină, far ceva mal departe catargul unul 
vapor. Ata ei clone tte ru 
" ` Dar toate aceste Tururi nu-l Tămureani mal 
mult decât îl dumirdise clinocitut: pe care-l au- 
zise în celulă. Casa se afla, desiqur pe mälul 
"fluviului, în aprooierea ap, acolo unde arostati 
vapoarste Nu sin nimic mal ët O Ah 
1 — Hal să mergëm, zise necunoscuta, eut meta, 
` De abea cânt ajunseră Ta Strand, f ECHT 
“să-si scoată Tenătura cas aconerea ohi. Riu 
dică peretele dela Portrete automobilului. Troy 
tură nin fata Int Tratalaar Square. af <e GË 
drenfară Soir Ronen? Stre. Denis se afla. Ain 

82 nou ta Londra. Ajuticeră Ta roncert destul de Tar- 
Da zu, Totuşi mai asqultară ultimele melodii. Like. 


"bitând de focul său, se simţea robit de farmecul 


blondei de lângă el, ; k A PAL. 
`" Plecară odată cu ceilalți spectatori, ra D ao? 
să-i caute un taxi, RI |] 


— Imi pare rău, îi spuse ea, că e Ge portat cu 
d-ta atât de urât. Eşti un băiat drăguţ şi ai 
îndurat ca multă răbdare încercările la care ai 
fost supus. Mi sa spus că ai o fermă la fară, 

“rmează-mi sfatul şi pleacă acolo. Mi ar nere 
„Tău să ți se întâmole ceva nenlăcut. 
1 — — Dar dumneata? ` 
" Izbucni întrun hohot de râs, ` 
„m Eu, eu, răspunse ea, eu sunt înglo i=.ă 204 
în gât. Eşti sigur că cele ce mi-ai spus despre 
Țigareiă? Tânăra fată nu s'ar fi putut relntoarce? 
Faptul acesta n'ar avea prea mare. însemnătate, 
Mă Tem totuşi de soarta ci. | 

EI îi povesti cercetările pe care fe ficuse k 
Broună cus agentul de poliție. Era go că Vos, 
reta îi căzuse în cursul drumului. Poate că samă 
teate în picioare şi fărămitată. 

— Blue, spusă ea. Spune-i şoferului să dë 

“onducă Ja Ditz In cursul drumului îi voi spune 
unde veau să mârq în realitate, 

Dumă ce masina porni, Denis rămase un mos 
ment nemiscat ne bordura frotuarului. Apoi, se 
urcă şi el intrun d si şi se îndroptă spre For- 
dis Place `": A 

Nebăqându-l în starii oe EH Voler 
nătrunso dees în salon. Văzându-l, profe- 
sora! Bastion se ridică din fotoliul pë care se 
odiknea, şi chiu. de bucurie. Apoi îl strigă ne 
maior care veni Mumaidecât din odaia säi 

— Ce ţi s'a întâmplat? îl întrebă curios Ba- 


o 
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stion. Ai fost căutat în toată Londra, 

" — Da... ştiu, răspunse Denis. Poliţiştii de + 
Scotland Yard sunt foarte dibaci, Am fost 
concertul dela ees Hall, în tovărăşia nni 
femei, 

Un sfert de oră mai târziu, istorisea întâm - 
plârile prin care fřecuse insvectorulmi Burcht 
şi celor doi prieteni ai săi. li venea foarte gr: » 
să explice anumite lucruri şi aceasta numai d ` 
'vina lui: vroia să fie cavaler față de fata pe 
Care o întâlnise în parc. ` 
` Scăparea Judithei devenise pentru el un Tuc 
de cea mai mare însemnătate. Era convins d: 
nevinovăția ei şi se gândea bine, înainte dë: 
'idesvälu? cel mai mic secret, După aceea, ärt: 
Mui va fi cu mult uşurată prin faptul că Ber- 
bell se va încăpäțâna să o descopere pe ne- 


„cunoscuta cu păr auriu, i 


— Ai observat accentul cu care varbenn Ame- 
Ca nu? 
| American! O noutate pentru Denis, ` 
| Işi amintea că fusese intrigat de accentul e 
Cuvintele lui Burchell veneau ca o _deslegare „e 
enigmei, 

“ — Nu. Maï curând aş crede să fi fost accen- 
tul unei englezoaice care a trăit mult timp în 
"Ar:crica. 

— Doamne! Doamne! strigă Burchell, dar a- 
Ceasta-i Belle Starr! Inţelegi Bastion? Lanz 
(dumneata! Să-l ducă tocmai la Wigmore Haf: 
` — Dar bine, prietene, murmură profesorul, 
nici nu poate fi altcineva. Am ghicit aceasta dir 
primul moment. 

— Oare la ce se gândeşte acum? Ce org" 


tr 


foşte? Pentru ce şi-a părăsit lucrul, Pentru ce 
s'a întors?,. i | ial A Adi 
| Bastion tăcea. Bevis {nterupse tăcerea. ji 
t si 1a urma urmei cine era Gannet Balt? 
Cine l-a ucis? Pentru ce a fost omorât Joe Cos 
Tonis? Era cel mai bun prieten al lui Jason Starr, 
nu-i aşa? VĂ 
` — Luke, strigă inspectorul, când vei pleca de | 
aici, va trebui să uiţi tot ce s'a petrecut în | 
astă seară. Ne-am înţeles? Nici o vorbă... 

Profesorul, cufundat într'un jilţ de piele, cu 
ochii închişi, gândea. ZE 34 
| — Denis, spuse el, aş vrea O ‘mică înford 
maţie. Necunoscuta te-a întrebat ceva; dara! 
ţigaretă? 

Burchell îl întrerupse:' 

— Pista aceasta nu ne poate duce la niciun 
rezultat. Tigareta aparținea lui Balt. Secretara 
lut mi-a spus că se servea fot timpul de ea, 
Unul din funcționarii biroului mi-a confirmat a- 
cest lucru. RA, 

— Foarte frumos din partea funcţionarului, 
Spuse Bastion. Ei Denis? EE 

— Da. Wa întrebat unde am găsit-o şi unde ` 
am niorînt-o.. A stărult foarte mult chiar. 


CAP. VI 
PLANURILE LUI BURCHELL... 


“A doua zi era Sâmbălă. Inspectorul pre- 
simțea că va avea un sfârşit de săptămână | 
fanrie ocupat. Sosi devreme la birou şi găsi | 
pe masa sa de lucru un dosar destul de volu | 
Banca din Hyde Park K SI 


minos ce conţinea toate rapoartele asupna 
activității financiare a lui Balt, Burchell 
bănuia că studiul lor va fi foarte interesant. 

Totuşi. inainte de a deschide dosarul, făcu 
alte două lucruri mai însemnate: în primul 
rând, telegrafiă poliției din New-York. După 
ce expediă  depeşa, se înteresă de sănătatea 
lui Stacey. Nu fusese rănit prea grav, 

Stacey îi înaintase un raport foarte con- 
ştiincios. Ajungând în Fordis Place. nu pu- 
tuse en nici un chip zări pe cel care-l urmă- 
Tea pe Luke. Atunei se hotărî să se in după 
Denis, având prijă să se țină cât mai departe 
de el. Când Luke fusese atacat, Stacey se re: 
pezise în ajutorul lui. După informatiile pe 
care le primise. ştia că n'avea de Inptat decât 
împotriva unui singur om. Văzând automo- 
biu! care se oprise în fundătură. flueră. Apoi 
se repezi asupra celor trei bandiți, dar un al 
patrulea __ care fusese pe semne ascuns — îi 
căzu în spate sù] lovi cu putere. 

Inspectorul îl chemă ` pe Denis la. talefon 
mipându | să treacă pe la el Se gândi dense- 
meni so cheme și pe Judith Che dar amână 
acoastă hotărîro pentru mai târziu Poruncice, 
de en seară. să fie strânse toate informațiile 
privitoare la cântăreeim Isabel Vonn. de cu- 
rând sosită în tară. Biroul nesanoartelor ni 
comunicase încă nimic. Jesabel ‘Vonn em nu- 
mele oficia] al lui Belle Starr. Burchell si-l, 
înserise întrun -carnet şi-l privi mai mnlte 
minute. Belle Starr cra o piedică în calea 
"lanurilor lui, 3 

Rnpse hârtia din carnet, o înghemui şi o 


aruncă în coşul de hârtii. Apoi, începu să 


cerceteze cu atenţie rapoartele asupra lui 
Gannet Balt. Nu cuprindeau toate informa- 
file cerute — contabilii nu verifioaseră încă 
toata registrele — dar din cele ce se aflaseră 
„feeşea limpede că Balt făcuse multe excroa 


chorii şi că avusese mai mulți complici. Burs , 


chell ţinea cu orice pref să afle dacă exista 
vreo legătură între banda lui Balt şi aceea a 
lui Starr. Nu descoperi nimic care-i să-i 
peată confirma bănuelile pe care i le dase lo 
viiura de pumnal şi ciudatul amestec al lui 
Belle Siarr. Balt însuşi nu era, în ioate aceste 
mărturii decât un simplu nume, Până acum, 
personalitatea lui rămânea. mereu ascunsă, 
Nu găsi nici un indiciu asupra vieții lui para 
ticulare. Balt fusese în relaţiuni cu mulți oa- 
meni însemnnți cari ziceau despre el că este 
«puternie», Întâlnea foarte des acest cuvânt, 
Se spunea despre el că este «puternic şi rece», 
că este un «cap tare», însfârşit un om cu a 
fire ambițioasă. Dintre toți cei ce fuseseră 
ascultați, nici unul nu putuse afirma că fu: 
sese prietenul lui Gannet, Atât în viaţa lui de 
afaceri cât şi în cea particulară trecea drepi 
un singuratic, 

Zadarnic ascultase Burchell mărturia câ- 
torva rude. Chiar și un vagabond ar fi fost 
mai legat de familia lui decât Gannet. In- 
spectorul înclina să-l clasifice în categoria 
cunicul fiu al unor părinți morți». dar deo- 
dată pe neaşteptate, apiiru un frate. Primul 
indiciu despre existența acestuia fu găsit în 
măriuria domnişoarei Amelie Budge, secreta- 





m lui Gannet. Julius Bali trebuia să sosească 
— sau: poate că ajunsese chiar, foarte de cu- 
rând însă — din America, Incă înainte de 
plecarea lui, expedinse pe contul lui Gannet 
Balt un virament de două mii de lire, dar 
aceasta nu-era decât o pură formalitate, căci 
în realitate aceşti bani aparjineau lui Julius 
De care îl aştepta un cec, semnat cn deobiceiu 
de casier. Miss Bugde era neliniştită din pris 
cina acestui Cec care-i fusese încredințat 
Dar ea nu ştia că banca nu avea desiui bani: 

entru a acoperi suma menţionată. De fapt! 
Cer şi nu ea. ar fi trebuit să fie neliniștit, 

Inspectorul ridică capul. Cineva intrase! 
să-i anunțe sosirin lui Luke. 

— Sims, porunci Burchell, cheamă la telefan, 
birourile Balt, Spune-i domnisoarei Budge să! 
strângă toate hârtiile referitoare la domnu) | 
Iulius Bait. Anunt-o că voiu trece pe acolo. 

Denis nu era deloc bucuros că se află din 
nou in acest birou. Inspectorul îl socotea ea 
pe un prieten, mai mult chiar decât fi îngă= ` 
duiau împrejurările de fată. Nu mai era atât 
de politicos ca în ajun. Nici nu-si mai dădea 
silința să pară binevoitor şi nici nu mai so- 
colea necesar să pară plictisit. 

— Ia loc, îl invită el. Aş vrea să-mi comptes 
tezi declarația pe care mi-ai făcut-o eri. Ar træs 
bui să fim prieteni mai buni. Eşti am profe- 
sorului Bastion. Aşa dar, putem avea ncredere 
unul Intro ol, Prin urmare, îmi poţi spune totul, 
Ce căutai eri dimineaţa în parc? Mai bine SPUS 
3 pe cine ai văzut acolo? 

— V'am spus că. 


— Da, ştiu ce mi-ai, spus. Era un bărbat? ! 

— Sar fi putut foarte bine să zăresc sute de, 
bărbaţi între Hyde-Park şi Marble Arch. Dad. 
nu-mi amintesc să fi văzut pe nimeni... 

— Era o femeie? 

— VaMe. 

vs Era Belle Starr? 

— Nicidecum. Ştii doar că ieri seară am vă, 


zut-o pentru prima pară, ' E 2 


— Atunci era altcineva. Deserie-mi-o! 

Dar Dennis nu era omul care să poată fi 
păcălit. Dela experiența” pe care o făcuse noaptea 
trecută, încrederea lui în puterile Scotland Yars: 
dului era mult zdruncinată. Cum era oare cu pură” 
Dn ca o bandă de tâlhari să fie mai bine ora. 
ganizată şi chiar mai bine informată decât însăşi, 
poliția? Şi peniru că eri seară putuse vorbi oi 
Burchell ca dela egal la egal, bineînţeles că acunt 
nu se va lăsa speriat de pDepartamentul Cera 
cetärilor Criminale”. Nu, nici chiar dacă va. fi 
dus în fața directorului general. 


—- Sper că vă dați seama, domnule inspeca; 


tor, că nu mă voiu supune metodelor dumneai 
voastră copilăreşti! ` 

— Copilăroşti? 

Rurchel! se ridică supărat. 

— Inţelegeți ce vreau să en prin aceasta, 
Am răspuns eri seara cât am putut mai esch 
întrebărilor dumneavoastră. Nu eren să fiu silit 
a face declaraţiuni falşe... Ţin deasemeni să vă 
anunţ că mă voiu ocupa eu singur de această 
afacere. 

Burchell îşi impinse scaunul atât de brusc, 
încât era să cadă, pentru a ascunde ironia du care- 
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ivea hotărirea lui Deennis. 

Se simți mai bine când surâse. Pentru prima 
dară, după multa vreme, avea poftă să râdă, 
fs —— Aşa dar, exclamă el, un nou detectiv. 

| = Nu tocmai, răspunse Luke, Mă voin ocupa 
numai de acest singur caz. Nu înţeleg pentru ca 
„pu maş face folositor, dacă mă simt în stare, 
"Dn rămas încă multe puncte mistBrioase. pe cara 
vreau să le clarific. Aşa spre exemplu, aceas“ă 
“doamnă Starr... Desigur că mare nid o eră. 
fură cu crima. Nm pare deloc a fi o ucigaș. Este 
D adevărată artistă, o muziciană. Care ar pula 
tea ii amestecul e?? O femeie ca sa, cu asemenea 
Pl war pune niciodată la cale o escrocherie... 


vreau să spun o adevărată escrocherie. 


"Lui Burchell î se păr că din aceste cuvinte 
Hesper? o cale spre adevăr. Cunoştea foarte 
bine ochii tut Belle Starr, prea Bine chiar. 

' — Nu-i aşa că e tare frumoasă, Denis? 

" — Desigur! Cea mai frumoasă femeie pe cara 
am văzut-o vreodată. Si 

Liike rosti-e acese cuvinte oo nepăsare sura 
ptinzătoare. T AN 

Inspectorul rămese înmărmurif. Toată teoria 
lui se dărâmase. Luke mı vorbea ca un îndră- 
gostit. Put-a de acum înainte să se aştepte la 
orice. SEN 

— Şi aooi, adăucă Denis, cu aerul unui om 
care înregistrare un prim succes, mai este po- 
vestea tigaretei, 

-= Bine înteles, răspunse inspectoru', rede- 
venind ironic, Cu simuranţă că ar fi rutut oferi 
"eo urmă, dacă tigareta ar fi fost pierdută 
de asain sau de vreun complice al hui. Se do- 


cpr insă că acel „obiect de SCH lea Iul 
alt f Ze 

— După părerea mea, mar kel să îi i- 
cruzile atât de uşor, îşi dădu cu părerea Luke 
Se pare că Miss Starr dădea foarte mare în- 
semnătate acestei țigarete. Şi nu este singura.» 

Sămânţa îndoielii fusese aruncată. 

Denis se aşeză pe un scaun. Clipea din ochi, 

— Vreau să spun că-l interesa şi pe pro- 
fesor. Mă înţelegi, nu? Ma întrebat dacă Belle 
a vorbit despre... Bine înțeles eu nu pot știe 
adevăratele gânduri ale profesorului! Nu vort 
beste niciodată înainte de a fi arsolut sigur. Este 
foarte dibaciu. Inainte de a veni aici, am tro« 
cut pe la el. Toată noaptea s'a gândit lu aceantă 
afacere. - 

Burchell dădea semne de nerăbdare. 

— Atunci care sunt planurile dumitale? in- 
trebă el. 

— In privinţa tigaretei? M'am gândit mult 
la ea. Trecând pe Bond Street am rua.părat una 
da fel. Adică, de aceeaş mărime, Tat-o! 

Inspectorul Tuă obiectul şi se uită cu atenţie 
la cl. 

— Are exact ont centimetri, explică Denis. 
Dar uită-te te rog şi înlăuntrul ei. 

Burchell, observând o bucăţică de hârtie în 
fondată în acel fub, înțe'ere gânrinrile lui Luka, 
Scoase hârtia cu ajutor] unui ac şi o „des~ 
făşcră. 

— Vezi, spuse Denis. O hârtiuță, mai ales 
dacă este subţire, poate fi foarte usor vârită într'o 
țigaretă. Asta, care a fost înfundată aci, nu este 
decât o bucăţică dintrun plic. 


Ti 
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„amestecul lui Miss Starr? 


— Imi pare că nu ai stat degeaba până acum, 
surâse Burchell batjocoritor, Spune-mi drept, nu 
ai atestat pe nimeni? | 

— Când sunt muncit de un gând îmi place 
să-l aprofundez, mipunse Luke, prefăcându-se că 
nu ia În seamă răutatea inspectorului. Aşa ` de 
pildă, să ne purtăm cu gândul numai la Gannet 
Balt. Să ne închipuim că a dosit mari sume de 
bani, şi că vrea să păcălească pe tovarășii lui, 
(Atunci scrie pe o bucăţică de hârtie unde se gä- 
sese aceşti bani. 

— In ce scop?, întrerupse Burchell. 
` — Peate că avea o memorie proastă)... În orice 
caz, secretul se afla în ţigaretă. Vrând să afle 
acest secret, altcineva îl ucide pe Balt. Dar lovi- 


„lura nu-i reuşeşte. Ne va fi însă foarte greu să 


urmărim această cale, deoarece toată lumea se 
înteresează de misterul acelei țigarete.  Atunoi 
Masă când se comite o crimă, primul şi cel mai. 
însemnat lucru e să încerci să afli motivul pen- 
tru care a fost săvârşită, În cazul nostru însă, 
motivul e cât se poate de limpede. | 
„ Naivitatea lui Denis părea prea mare pentru a 
fi luată drept reală. > 7 

— Acum înţelegi? mai întrebă Luke, 

— Na prea mirlurisi inspectorul. Care ar fi 
„— Tocmai asta vreau să aflu şi eu. La urma 
urmei cine este această Miss Starr? Mi se pate că 
o cunoşti foarte bine. 

— Până la un anumit punct, răspunse Burchell. 
Este fata unui preot de țară. 

Inspectorul nu se putu împiedica să nu surâdă, 
aducându-și aminte de bărrânul Starr, îmbrăcat 


n iainele lui preoţeşh, Ă 
o — Era mândria tatălui ei. Bineînţeles până în 
ziua în care îl întâlni pe Sir Desprad Murga- 
troyd. i 

—- Acum o să plec, zise Denis cu un aer foarte 
serios. Iyi dăruesc dumitale această tigaretă. 

— Stai puțin, strigă Burchell, Viu şi eu cu 
dumneata. Vom face o plimbare prin parc. 

— Ce idee minunată! exclamă Luke. Tocmai 
vroiam să mă duc spre Marble Arch. 

— Bănuiam aceasta. 

Taxiul care-l aduse pe Denis la Scotland Yard 
îl mai aştepta încă. Şoferul îi conduse la Hyde- 
Park Corner, apoi o luă pe drumul arătat de 
Luke, Când ajunseră în faţa băncii, pe care fusese 
descoperit trupul lui Balc, coboriră şi achitară 
cursa, 

'Trecătorii aruncau priviri speriate spre acea 
bancă verde.  Câtiva ştrengari, ba chiar şi unii 
Gameni mai curagioși se opriseră în faţa ei şi pri- 
veau curioşi spre singura urmă a crimei, ` 

Banca fusese părăsită. Nimeni nu se mai odih- 
mea pe ea. Burchell şi Luke nu se sinchiseau însă 
de asemenea prejudecăţi. Se aşezată liniștiți pe 
“bancă. 

Se auziră mai multe exclamaţii de mirare. 

— Circulaţi, domnilor!, răsună glasul unui 
sergent, care tocmai trecea pe acolo. i 

— Să terminăm cu prostiile!, zise inspectorul, 
Pe cine ai mai văzut eri dimineață aci, în afară 
de Cannet Balt? Vreun automobil sa oprit dea- 
lungul troluarului? Sr 

— Nu, răspunse Denis. In tot parcul nu se 73 


găsea nici o maşină, 

Era răspunsul pe care Burchell îl aştepta dë 
mult. "Ținea seama şi de declaraţiile e care le fă- 
cuse Judith Clay cu privire la matinala ei plim- 
bare. După cum spusese și: profesorul, drumul 
cel mai scurt spre Dane Crescent trecea prin 
Bathersea Road. Dar Miss Clay fusese văzută în- 
torcându-se prin Kensington Road, de cealaltă 
parte a parcului. Aşa dar; Denis nu „mințise când 
Îi spusese că nu văzuse nici o maşină dealungul 
trotuarului. Apoi, în afară de intrarea principală 
dinspre Marble Arch, gardul cel mai apropial era 
cel dinspre cărarea pietonilor, care ducea spre 
Park Lane, ) 

— Fie... zise Burchell. Dacă dumneata nu vrei 
să-mi mărturiseşti nimic. atunci îţi voiu spune 
cu adevărul. 

Se ridică. 

— Rămâi acolo! I) v=i reprezenta pe Balt 
pentru câteva minute, Fu, te voiu înfățișa pe 
tine. Viu dinspre Victoria Station. 

Burchell se dädu putin înapoi, apoi se apropie: 

" Ajung până aci. Privesc în jurul meu. eg 
„mă uit întracolo, înspre Park Lane, 4 

Şi într "adevăr privea cu atenţie prin. die 
unei neguti imaginare, 

— O maşină! “Un automobil cu două locuri. 

Aruncă o privire fugară spre Denis. Acesta 
părea surprins, 

Apoi continuă : 

= Pe cine văd funin! sore gard? 

Luke se întoarse repede, dar — după cum era 

74 şi normal de altfel, — nu zări pe nimeni. 
— O fată tânără, continuă inspectorul.  Slă= 






, brună, drăguță. Se grăbeşte spre automobil, 
e urcă li, volan și porneşte, Apoi se pierde în 
i aţă, S ai, ii si SÉ GC E 
7 Inspeclorul urmărea cu privirea un autobuz 
foşu ce trecea spre Victoria. Aa ) 
1 După o mică pauză, se aşeză lângă Luke, 
îm Spune-mi, nu-i aşa că lucrurile sau petrecut 
astfel ? t a i 
Denis întoarse capul. Pălise. Io strângea cu 
nervozitate bastonul, dar incăpăţânarea sa eră 
mult mai puternică decât înfrângerea pe care O 
suferise. S'ar fi putut trăda foarte ușor, dar îşi 
aminti la timp de cele ce-i spusese Belle Starr, 
Se luase interogatoriul tinerei fete. Aşa dar, Bur- 
chell ştia unele lucruri în legătură cu ea. Dar d 
nic? nu se gândea să fie un marfor protivnic ei, 
Se încăpățâna să creadă în nevinovăția tiner 
fete. Pentru ce?... Pentru ce nu o putea uita? T 
spusese inspectorului că se va ocupa de această 
afacere. Aceasta ar fi putut pare caraghios. Ta 
vealilate însă nu era decâr dorinţa de a o apără 
pe Judith. Ea era în pericol. E) o va salva. Nu ştia 
nici măcar numele ei Dacă l-ar fi întrebat acum, 
ar fi însemnat să se prindă în cursa care-i fusese . 
întinsă. 
Burchell nu-i ma; puse nici o altă întrebare. 
Era mulţumit de reusita experienței sale. Ieşi din 
Park împreună cu Denis. !recu prin faţa lui Mar- 
ble Arch şi coti spre Ozford Street. i 
— Vom avea nevoie de dumneata la anchetă. 
După aceasta, vei renunța. nădăiduesc, la preten- 
tiile dumitale de detectiv, Am destule pe cap și ` 
vreau să mă scuteşi de grija de a te scăpa dintr'c ae 
aventură neplăcută. Ko 
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3 nu dumneata ai fos? cel cară 
de Prag, : e = 


“concert ! aa 

— Sunteţi foarte binevoitor domnule inspector, 
dar nu mai sunt un copil, Ştiu să mă apăr şi sins 
gur. E E 

Denis, mândru, se îndepărtă. Burchell sări în 
„primul autobuz care se îndrepta spre centrul fi- 
nanciar al Londrei. EaR 

La orele unsprezece și jumătate precis, pă:runse 
În birourile lui Gannet Balt. Statura lui impunea 
tespect. ei 
` Acolo, se desfăşura o mare activilate. Novij 
contabili se munceau. cu nişte registre pe card 
nu le cunoşteau, iar băeţii de birou erau înlocuiți 
de poliţişti. pa | 

Domnișoara Budge îl conducea pe inspector! 
Era îmbrăcată în negru. Avea un obraz palid. Et 
blondă și părea să aibă mai mult de treizeci de 
ani. Purta ochelari. Părea foarte sigură că şeful A 
fusese victima unui complot. Acest om atât de 
puternic şi tăcut era foarte încrezător, (Tovarăşii 


fui, nişte trădători, îl asasinaseră după ce Fan? je- 
fuit. ] 
~ Buzele îi tremurau CRER aceste cuvinte. Ame- 
lie îşi dete seama că Burchell era un bărbat foarte 
frumos. Deveni mai prietenoasă şi se „puse ime- 
diat la dispoziţia lui pentru a-l ajuta în cercetă- 
rile sale. 

In cursul anchetei, făcu câteva constatări inte- 
resante : toate cecurile erau semnale de acelaș ca- 
sier, fără a mai fi şi contra-semnate. Cât despre 
ştampila care reprezenta iscălitura lui Balt, ea era 
deţinută de domnişoara Budge care o aplica pe 
orice scrisoare, fără a se mai simţi obligată să scrie 
menţiunea pentru”. Gannet obicinuia să citească 
toate scrisorile pe care le primea. Apoi, o însăr- 
cina pe secretară cu răspunsurile, Când avea ne- 
voie de bani, cerea dela casier, căci „şeful” m avea 
cont la nicio bancă, 


= Sar fi putut crede, dommule Burchell, că nu 


era în stare să-şi semneze nici numele! Şi totuşi 
era on om minunat... 

„— „Un excroc minunat” gândi inspectorul. Un 
adevărat, excroc. S'a cam grăbit în ultima vreme. 
Dacă n'ar fi fost asasinat, ar fi dispărut ca o fan- 
tomă, fără să lase nici măcar o semnătură, 

—. Numeroase scrisori au fost distruse, îi «puse 
domtiisoa ra Budge. Priviţi, domnule inspector. 

Şi arată în spre cămin. Inspectorul văzu o mare 
grămadă de cenuşă. 

— Cineva a fost în cursul nopţii pentru ca s* le 
ardă, zise ea. Chiar în noaptea asasinărei. 

"Ea își amintea că acum vreo două luni, Julius 
Balt scrisese că are de gând, să se întoarcă în An 
glia. Gannet îi răspunsese în termeni prietenosi 
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irălându-i situaţia înfloritoare pe care şi-o creiast 
„şi oferindu-i o poziţie strălucită, Dealtfel d om 
ivedea motivul pentru care Julius ar fi rămas în 
America, Domnișoara Budge ştia toate aceste lu- 
‘ceruri, deoarece chiar ea scrisese scrisoarea, Julius 
"ceruse atunci transferul banilor săi. Balt îi făcuse 
un virament de două mii de lire. Restul îl aduceă 
“singur în dolari, Amelie nu ştia de ce sumă era 
vorba, căci nu citise chiar toate misivele fratelui, 
‘Ultima scrisoare a lui Gannet data de vreo trei săpa 
tămâni, Domnișoara Budge era de părere că se 
referea la călătoria lui Julius. Din păcate nu-și mai 
amintea niciun amănunt în legătură cu această că- 
'ătorie. i 
— Ti-a dictat-o chiar dumitale ? 
— Da. De fapt, ar putea să se mai găsească prin- 
tre notițele mele. 
Parcurse în grabă două blocuri de stemmen zue, 
găsi scrisoarea şi o citi: 
Dragă Julius, i 
Am primit, scrisoarea ta din 3: curent, De În- 
dată ce va sosi viramentul, voiu semna un cec care 
va sta la dispoziţia ta. Aflu cu plăcere că te vel 
îmbarca pe vasul „Cordovia”, Imi pate bine că vei 
petrece o săptămână în Scoţia. Mă bucur nespus 
la gândul că te voiu vedea. Anunţă-mă cu ce tren 
soseşti la Londra d te voi aştepta la gară, Nădăj- 
duesc însă că-mi vei scrie când vei ajunge la (Glas. 
gow. Cu cele mai bune urări (a 
Cu dragoste, Gannet. 
„„ Burchell telefonă numaidecât la biroul maritim 
Află că vaporul „Cordovia” ajunsese la Glasgow. 
Joi. Toţi călătorii, chiar şi Julius Balt, debarcz- 
seră în accea; după amiază. Se 


lar Gannet fusese omorât Vineri pe la orele 4 
dimineața, În timp ce fratele lui călătoria prin 
Scoţia.» 

Acum era Sâmbătă după amiază. 

Amelie Budge fu mirată de schimbarea pe sare 
o observă în glasul inspectorului. Răspunzând în- 
vrebării sale îi spuse că ea nu semnase această scri- 
soare, Balt i-o dictase într'o seară, iar ea i-o lăsase 
pe birou. Cu multă bunăvoință, se oferi să-i dea şi 
inspectorului o copie. De îndată ce ea va fi gata, 


i-o va trimite la Scotland Yard printr'un comi- 
<tonar, 


In mai puţin de o oră, sosirea lui Julius îi 
fu confirmată. Bagajele lui fmsoseră expediate 
prin informediul unei a-entii la King’s Cross. m- 
noptase la hotelul Britania din Glasgow. Vineri 
dimineaţa luase trevul snre Sterling. S2 bămria 
că se oprise la Perth. 

Cu toate că urma îi fusese pierdută, politia 
scoțiană garantă că el se afla în perfectă së- 
nătate, ` ANA sell $ 

Inspectocul tinea nearärat să dea de urma ni, 
I se părea ciudat că Gannet fusese oc: numai 
cãteva ore după sosirea vaporului. Nu-şi putea 
explica pentru ce Julius nu se repezise la Lon- 
“ra, când aflase din ziare noutatea. (eg desco- 
perirea din parc se scursoseră aproape treizeci 
de ore, far Julius se plimbe orin Scoţia. 

Faptul acesta, gândi Bud el m Inder Diese 
nici o bănuială. In aceste timpuri în care 10- 
municaţiile au devenit atât de rapide, ai crede 
-Ä vestile ajung îmediat la persoana la care ele 
<o referă. Trebue însă tinut sama şi de firea 
ccluřa care este în cauză. Cu siguranță că, Vi 
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nert, ziariştii din Scoţia nu se arătaseră atât ge 
preocupați de moartea 1 Bali ca cei din Lon 
(ra. Dealtfel mulţi oameni nici nu șilese po- 
vestirile crimelor pe care ziarele le vestesc cu 
titluri mari. ! 

Cu siguranță că Julius îşi cumpărase mai 
multe jurnale. Dar cine putea afirma dacă le 
“citise sau nu? Milti călători, dună t-ecerea O- 
coanului, pierd obiceiul de a mai citi ziarele, 

Desigur! Wenăzarea uf călitor față de nou- 
tătile ziarelor nu trebue deloc să pară ciudată. 

Burchell fu pătmans de această idee ctind zia- 
rele din Edimburag şi din Glasgow. In mai multe 
articole. se novostea crima din Hyde-Park, dat 
numele lui Gannet Balt m: fizura în niciun tita ` 
„Inspectorul rămare 104% ună amia-a 1a. biro, 
dar nu mai primi nici o veste despre Julius Pat. 
„Pe de altă parfe, nic? o confirmare oficiată nu 
dovede sosirea în insule'e Regatumi Tri: a Bn. 
tărntei Isabel Vern aa Bel'e gar, ` 
_ Revenind la birou, pe la orele orf senn dună 
cină, însnectorul primi din mâini'e lui Sims, a 
telegram exnediată de politia din New-Yark. 
bat Vern se îmhbareace fa ta Nnombrle 
— derf exact cu naru <Antământ mal înainte — 
pe bordul vacuwi Te-iathan. Păc%zind Atmertia, 
ea renuntace Ta un turnen de ro-norfo to cate feo. 
buia să-l facă în etatele din Middle West. Tei cum- 
părase un bilet centru Cheats, Gel impre- 
sarul său declarase că nba la Viena, 

Durch! ştia că Role S'ar ru ẹrcose 1a Viena. 

vi Fa debarcare Ia Cherhourg anot pentru a scăpa 
'80 de urmärirea politiei plecase la Paris. Anol ve- 
nise ta- Anglia fie cu un. paşanort ais, fie prin 


alte -mijloace rămase necunoscute. Poate o1 a- 
vionul!... Totul era atât de simpli! Se vorbise 
mult, în Gittar timp, de niş'e hidroavioane mis- 
terioase cari făceau călătorii nocturne. Care era 
pare ţinta lui Belle Starr? Ea renunțase la mai 
imulfe concerte! Desigur că amsese un motiv 
însemnat căci altfel mar fi nasocotit cariera el 
muzicală, pentru op se prerie ani dearândul 
şi pentru care renunțase la viata ei troaută. 
Burchell se întrebă dacă întradevăr ea era 
fiica lui Starr. Dar întotdeauna, când era vorba 
de Belle, avea o nedumerire. Iar purtarea ei 
: de acum, era cu to'ul He ncexplicat De aber cu 
© seară înainte, ea însăşi îi âduse-e ja cunosti- 
prezența ei în Anălia. Sta că e! ora însărcinat 
cu anchetarea afacerii Patt şi-l at Bag pe Luke 
într'o cursă, din motive rămare nerunosrito tach. 
Mai mult chiar, ea se folosise de Denis, căci! era 
„Siaură că el va povesti fotul poliției. Şi pentnu 
că se temon că nu va d în atare So descrie exact 
îl. dusere la Wigmore Hatt, convinsă că dato, ` 
rită acesfei lenături cu mica, Burchell o va 
„identifica rumaidecat. y 
Inspectorul ca şi p*nforo-u! de altfel, tsi dä- 
duseră imediat rerama de nânturil» e, Dar erë 
ara adevăratul scon al lui S'a-r? 
„In Seen seară. Purctel! re întoa's acasă forre 
ohosit şi plicht. Stia bine dă este aprcare Să 
“obțină o avansare în arad. Totuşi în unele mo- 
mente ora hotă-it că nărăroasră aroast* modeto, 
căreia îi închiras toată Wata. S> niturace si. 
mai vânoze carent. So simtea îmbătrânit şi re “oa 
deschizându-i-re un viitar des de nexu. Tu 81 
Banca din Hyde-Park 6 
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tru întotonuna, 


asemeriea momente de descurajare HU avea de, 
cât o singură dorință: ef rămâră singur du ep, 
Hie sale şi să-și îngrije=scă flori'e din grădină, 

Ultima oară o văzuse pe Belle Starr acum 
Vreo şapte ani. Pleca la New-York, iar el o cons 
dusese până la Southampton. ` i ! 

Cu trei săptămâni mai înainte Starr. fusesi 
Condamnat la cînci ani închisoare, iar Belle, după 
Ce-și luase rămas bun dela el, plecase dela Old 
Bailey, cu ochii plini de lacrimi, 

— Sunt muleurită că plec, Ñ spusëse ea pe 


chelu, Nu mă mal voim întoarce niciodată. Nu 


mai vreau să rovăd Anglia. ` ` 
„TI învinorăţea' pe Starr, dar îl şi iubea. Bän, 
gându-i mâna, îl sfătui să D se neliniştească 
prea mult, | l PA PREA EE, 
„La urma urmei, i se adresë ea, erâ_mese= 
sina E ao E 
„Meseria Tui.. Vecinie acetas lucru: neliniște 
și satisfactii. Dar câte arentăti de învins!... An 
fi putut ebmci, să părăsească fotul, Acum era încă 
prea târziu. Meseria lui îl tinca încă'usat pen- 
Dar misterul mortii Tul Gannet Balt părea că 
Dn va ruta A niciodată lămurit ` i 
Burchell se frământa grozav. Nu putu ațipi 
decât spre dimineață. Se emt? mal Tudor, ` 
Soarele strălucea. Inepectorul fioi un duş reg 
Nu pentrucă avea o plăcere. dar penfmi că socotea 
că astel va lucra mai bine. ~ e 
După micul dejun, plecă spre Yard. Aproape 
de prânz î se aduse vesfea că Julus Balt își 
petrecuse noaptea de Vineri intrun totel din 
Montrose. Mai tărziu poliția din Aberdeen ţi 


semnal trecerea. Şi apoi, urma ti łu pierdută... 
: Julius plecase ai automobilul dela Aberdeen, 
ji luase cu & mmmai bagajul de mână. i 
( Plătind socoteala, vorbise despre cătătoria lui 
şi spice că Scoţia este o țară „excepțională”, 

Aşa dar, înspectorul nu avea altceva de făout 
decât să cerceteze mai departe rapoartele finan- 
tiare asupra afacerii Balt. Şi-şi dădea bine ceama 
că din aceste dosare nu va putea afla care-i casa 
în caro fusese dus Denis: îi era ou nenutință să 
© desaopere. Inspectorul era câf paci să piardă 
orice speranță. 

In as: seară postul de radio fasie un 
mesaj al şefului poliției adresat îmturor ascul- 
tătorilor. Poliția dorea să între în legătură o 
un oarecare Julius Pat Datorită acostei Stra- 
tagemie, Balt fu găcit la Dundee., Comisarul care 
vabi o Piero! 1 înformă că Balt era foartă 
măhnii de veşiile aflate. Dela debarcarea sa 
nici nu citise ziarele. ek 

„Tetegrafiați Sootland-Yardului, zise el, că mă 
voiu dude acolo, imediat ce voit sosi la Londra, 
Dacă vořu găsi un avion, voiu pleca cui œl. Săr- 
manul Gannet. Nu-mi vine şă eredt. ` i 
` Deşi nu mai avea nic o`treabë, inspectorul Bur- 
wiell nu se hotăra să plece acasă. Aşezându-se 
Ta birou, luă un toc şi o hârtie și serisë utmă- 
toarele cuvinte: e ADN Br Aa TA 
© 41 Noembrie: Se găseşte corpul lui Colonnis 

16 Noembrie: Belle părăseşte New-Yorkul. 

42 Decembrie: Julius Balt debarcă la Glasgow; 

13 Decembrie: Gannet Balt este asasinat (spre 
prele patru dimineața). 83 
-Privea gânditor aceste rânduri. Belle se im- 


barcase îmediat după ce aflæse de moartea lui 
(Colonnis. Probabil că debarcase Ja Cherbourg 
pe la 20—21 Noembrie. Putea deci Bănui că venise 
în Anglia, pentru că acesta fusese mois. Probabil 
dă moartea lui îi fusese vestită printro telegramă, 
Asasinarea lui avea pentru ga o mare însemnă 
tate, căci altfel mar fi renunţat la turneul său de 
Concerte. Uciderea lui Balt mavea nici o legă- 
tară cu aceea a Imi Colonnis în afară de modul 
asemănător în care fusese omorit. Fără îndoială 
œ acelaş criminal curmase firul vieţii amân- 
iiorora, 

Burchell bară rândul al treilea, Apoi — după 
scurt timp — fără să ştie dece, èl îl scrise din 
her. În urea îmi puse un semm de întrebare. 


„CAP. VII 
NOUI LAMURIRI 


Ma Madge tinea morts să asiste la anchetă. Soțul 
ei se împotrivi acestei dorințe, dar ea fu nedin- 
DI în hotărîrea pe care o luase. 

Denis se îmbrăcă întrun costum închis. Se- 
riozitațea anchetei îl impresiona. Trebuia să se 
acomodeze nouei situații. Cu câteva Sie mai ira- 
inte o asemenea anchetă l-ar fi plictisit grozav, 
acum însă — pastonat de s'udiite criminalonice— 
Îl interesa mult. Paloarea fetei ca'e nu se datara 
nervozității, ci faptului că-şi petrecuse aproape 
foată noantea citind cartea profesoruțui Bastion: 
„Antropologia şi Criminalul”. De altfel aerul 
său de aravitate se potrivea foarte bine cu norite 
sale atribuții. Şi poate dă ancheta Ñ va dădea 


posibilitatea să-şi pună în practică none sale 
funoştințe. ” |! | d Ch AA k 

Tribunalul era înţesaf de lume. Printre mema 
brii marcanți ai asistenții se observau profesorul 
Bastion, maiorul Bevis şi itspectorul Burchell, 
€u toate acestea în aceea zi nu era o jidecati 
propriu zisă. Nu era vorba decât de nişte for= 
„mălitâţi: încererea oficială a cercetărilor şi më, 
narea lor. 

Pe lungile coridoare ale tribuna'mlui, Luke şi 
Madge se întâlniră cu ceilalţi trei prieteni. Pro- 
fesorul fu fermecat Ae frumusetea sorei lui Denis! 
Burchell o cunoștea din vedere pe Lady Treves, 
li fu prezentat. Bevis surâdea tof timpul. 

Aproape imediat se produse evenimentul care 
avea să turbure mult sângele rece al lui Denis, 
Martorii — sinauri sâu în mici grupuri — intrau 
şi ieşeau din sala în care se ținea judecata. Bas- 
tion vorbea despre Julius Balt fratele lui Gannet; 
“descoperit în Scoţia. Deodată Madge, fresărind 
îl apucă de brat pe frato-său. ` A, 

— Ia wi ie Denis! Iat-o pe fata pe çare ai 
desenat-o! ` ` 
"Denis privi întracolo. Simţea că inspectorul 
se vită în aceeaşi direcţie. Tânăra fată trecuse 
fără să-l observe, Denis se cutremură. Era, fără 
îndoiață fata din parc. Din cele ce-l snugeseră 
Pelle Starr şi chiar Burchel!, sar f pufnt aşten'a 
s'o vadă Ta anchetă, dar el se convinsese până 
întratât că ea mavea nici o leqăfură cu crima, 
încât fu surprins văzând-o. Nici chiar aoum nu 
putea face vreo anrorie-e între en şi Ralt şi de 
aceea stăruia în povestea pe care o inventase pen- 
tru a explica prezența fetei în pare la aceea. 
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orë. Vroia să vorbească cu ca pentru Ro asis 
ura că se putea bizui pe ajutorul Iui. Desigur 
Ge că ea spusese totul poliției, poate chiar 
faptul Ta se întâlnise cu el. Nu ştia nimic, Se 
găsea în fața inei prăpăstii pe. care şi-o säpase 
singur. 
; — Cine 2 această fată în negru? întrebă Madge, 
—  Domnişoara Clay, răspunse Burchell. Ju- 
dith Clay, fiica lui John Clay, fostă sub furtela 
bf Balf, 
| — O poveste forate tristă, adăugă Bastion. 
Se purta foarfe crud or ca. Iar actim a rămas 
singură în toată hardughia ceea (de casă, îm- 
preună cu o ingrijitoare pe jmmătate nebună, 
femeia ceea care o întovărăşeşte. Aş dori foarte 
mult să faci ceva pentru ea. 
` — Dacă nu mă gri doamnă Treves, întrebă 
Burchell, mi se para că ați vorbit de un caet 
Cu Gesena? Nu? 
_— Da, răspunse Madge, scoțând un țipăt 
ascuţit, căci Denis o ciupise puternic de braț. 
ă Îşi dădu seama AR vorbire prea ranit. Ştia că 
Denis ar fi călcat-o pe picior, dacă ar mai fl 
spus ceva. Nu avea prea mult tact. Nu luase 
Hecht foarte puține lecțiunt de diplomatie, mai 
precis numai pe acelea pe care le primise, pe 
sub masă defa frate-său, atmo când Tice vreo 
gata asupra aventurilor ful. 
— Wam... mam fngelat, îngână Madge. np 
o tânără fată, pe care am cuhoscut-o... odată. 
| Da, bine înțeles, rlsnunse tronie Burchell. 
lar Denis ma_văzut-o niciodată în viata Iul, 
86 ni-i aşa? 


II privea țintă pe Luke. Părea răutăcios şi 
WT CH chiar, ` ` EE SH 
` — Ë prime martoră, zise înspâctorul. Mă tem, 
jonis, că nu vei putea auzi declaraţia ci. Va E 
ui să aştepţi în altă cămeră să ti chemat. 
C Denis îşi dădu seama că îi se întindea o nouă 
gra Desigur că Judith va îsforisi pëäțania ei, 
Apoi el, Denis Luke, va fi pis să jure şi va fi 
trebat dacă văzuse pe cineva în pare. Să jure! 
Nici mu gë gândise încă la aceasta. Işi amintea 
ER există totuşi un mijloc de a ocoli jurământul, 
Dar “ti Lg exact ce trebuia să facă pentm a- 
Benn. întrebă pe agentul Tyrell, tovarăşut 
fut de suferință de Vineri dimineața. Tyrell se 
adresë Tut Clisby, care era un om foarte însfmit, 
Acesta d spuse că poate refuza să depună ju- 
vământ dacă mare nid o credință. Existau requ» 
` lamente speciale pentru diferite secte, printre 
dart ŞI separatisti. Acestia, Ia fel ca şi afe'i e 
mulțumezui să afrme doar că spun adevărul. 
Daci religia le îngăduia, unii martori aveai 
cher dreptul A nu ke descopere, ceeace celor doi 
politistii H se pårea o mare favoare. 

In acest Hmp în sala de ședințe Judith Clay 
denunea Teuh] îurământ. 

Recunoceti anol ră victima ora fostul ei tutore 
Cannet Balf. Era erst de turburata încât îl era 
aproane cui noputintă să vorbească. Nu-1 plân- 
pes pe col care fusese ncis, dar erd pradă wnei 
emotii care ar fi putut-o isor face să-si piarda 
tinoșiinta. Päru înspăimântetă chiar după pri- 
mele întrobări ca ŞI cum ele ar fi fost de mare 
însemnătate pentru Sa. Vorbea încet, dar Tim- 87 
pede, ; 
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— Când l-ati văzut pe Balt pentru ultima 
oara? à 

Se cutremurä la auzul. acestei întrebări. So- 
vâitoare răspunse suspinând: 

— L-am zărit Joi seară pe scară, pe când 
mă duceam spre camera mea. 

Şi cu aceasta interogatoriu] fetei Kë sfârşit, 
Căci nimeni nu vorbise de plimbarea ei de Vi. 
neri. dimineaţa. 

Martora următoare fu Margaret Whittle, în- 
grljitoarea dela „Deodars”. Era şi ea turburată, 
Har reuşi să-şi ascundă nejiniştea de care ora 
cuprinsă. Burchell îi biase un interogatoriu la 


‘Dane Crescent. De astă Hal? însă nu pomeni ni- 


imic desore purtarea pe care Balt o avusese tat 
timpul fată de Judith. Margaret afirmă că-l vä- 
Zuse. pentru ultima oară. pe Gannet Jol geara pa 
la orele nouă când plecase de acasă. 

La rândul său, Denis fii. chemat: Luke se 


„prezentă în fața judecătorilor. 


El- privi: spre Judith Clay. O- vedea pentru 
prima oară. în. acel. loc. Işi astupa gura au mâna, 


„Vroia să-şi înăbuşe un- țipăt. 


Denis își dădu eamă-că tânăra fată era tot 


„Atât de însnăimârtată ca d atunci când o văr 


Zuse, în parc. Ințelo:e că se temer de mărtutile 
lei ŞI că nu srewese nimic desore pre-enta ei în 
parc în zcoea dimineată Poate că nu știa că Bur- 
chell: aflase de mult d.. Dar atunci cine arsesa 
la cunoştinţa insoectorui toate. a~ stea? Luke 
încerca rn eine din privii. Tar Burchell isoo- 
Cca privirile Tor. RA 

. —-Dumneata esti Denis Garwoth Luke, domi- 
ciliat la Ameriy Hall? 


— Ce? Ah da, da.. iertaţi-ră. 

Gândurile lui Denis îură între:upte de aceste 
întrebări. Işi recăvătă însă imediat sângele rece 
şi-şi due mărturia. Judecătorul. nu pătea să 
bănuiască că-i fuseseră asounse mai multe. lucruri, 
Dar şi Denis ar fi fost foarte încurcat dacă i dr 
fi pus anumite întrebări indiscrete. Gu- toate a-~ 
cesiea, era mai mult cu oricând stat de nevino+ 
văția tinerei fete. I sar fi părut anormal eo 
acuze acum, în fața acestei lumi. 


H privea țintă pe Burche'l care părea mai iro- 


nic ca oricând. Dar nimeni nu-i mal puse în“ 
trobăii. Luke era siqur că la a doia şedinţă va 


fi nevoit -ă răspundă mult mai precis. Işi pro- 


puse înc sä c'aiifice afa-crea până atunci.. 
` — Vă mulțumim domiile Luke, Soue jude. 
gioun Ar feu. deccamdată. 

Denis își roti privt-en în fur. Madge așezată 
alături de piofecor, îi făcea semn să vină lânnă 


ea. Dar el se due së ocune «in Le Län Tod ` 
Clan. Fata se înde-ăriă, fără că-l ntivoasră mä: 


car.. Era grozav de validă. Denis înțetecez. su- 
forintole ne rare î. e pricinui-e Ratt, Dar, ca si 
profesorul, el şiia că aceactă emotie nu s? datora 
dotiului. Ke Sc 
Tyrell şt Clisbu fură chemaţi în fața baret. 
Bco? exne-tul meie Parto'omew Rester exotică 
tanmele cari nrovocazoră moartea Si 
` Donis aurie vorbindu-sr de afa-e-ca Colon- 
nfs şi dosnre lerñturite dintre crima din Hude- 
Park şi uneltirite bandei Starr. Dar medicul ra 
făcu nici- o anroniere între cele două : afaceri. 
Luke. își dădu seama de nrezenta unut optical re 
„care nu-l întrevăzuse pâră om. Poliţia nu Gu: 
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feza să se pronunţe asupra afaceri! până ce oi 
va îi mai bine informatë. Un păienjeniş de 
mistere clufea în jurul crimei. Ce forță suprana~ 
turală iradia cadavrul acela găsit pe bancă? Nu 
putea nita imaginea trupului aplecat peste pagina 
financiară a ziarului. f 
„Doctorul îşi ferminase mărturia, Anche'a Mă 
Sfârşit. Judecata fu amânată pentru dovă sän- 
mâni. f 
Denis se adresă tinerei fete. 


—  Domnişoară Clay, trebue să vă întâlnesc, 


Am de vorbit cu dumneavoastră. CA 
| Cuvintele eï se pierdură în zgomolul sălii. ` ` 
| =— Pentru ce mal spus nimic? Pentru ce nu at 
pomenit de cele pe care le-ai văzut? 

Luke ra surprins. Atäta amărăciune în aceste 
Cuvinte!... Inţelese că prin tăcerea lui nu făcugg 
decât să prelungească o aşteptare chinuitoare. 

— Stiu că maveţi niciun amester în toate a. 
SC Trehue să vă vorbesc. Aci mi-e Cu neet, 

ni. der i 
` Inainte ca ea să-i noată răspunde ceva, Burchell 
zg apropie de ei. Deasemeni şi profesorul. Bas- 
ion. ; i 

— Dacă vreți. domnişoară Clan, nnftitt nutfa 
la mine. Trebue săi vă mai cor ràto-a înfn-matinmi 
Ebsolut necesare, "` 

Denis ee îmnotrivi. ` 
~ — Domnule însrecfor, domnisrara Can a fet 
Gestul de plictisită azi. Ne vom duce să häm 
masa împreună. Dacă vreți ceva mai. târziu... 

-— Ar fi poate mal bine să-ți cer vo'e du- 


90 mitate, nu? întrebă Inspectorul o glas răutăcios, 





t à | | 
| F- = Dad erf că ai putea fi geriet domni- 
Pärel Clay, mai decât să ne întovărăşeşti, Cred 
Chor că ar Ñ mai bine, | CS F 
„Ti conduse întrun birou, Profesorul, care-i 
nrniase, închise ușa în urma lor. pra 
Judithi în poftită să ia loc pe fotoliul de 
lângă terceastră. Burchell şi Denis rămaseră în 
picioare. Profesotul se aşeză alături de fată. | 
— Draga mea, È se adresă profesorul, eu nii 
sunt inspector ia Scotland Yard. N'am aşa dat 
niciun ro! oficial. Totusi vrem să-ți dan unele 
„Sfaturi... bine înțeles dacă îmi îngädut aceasta. 
— Bastion! strigă Burchell uimit d nemul= 
țumit în acelas timp. 7 ` 
` Denis exnifa. Se večes limpede că inspecto- 
tul nu era de aceeaş părere o profesorul. | 
„= Tomai mă gândeam să vă cer sprijinul, 
domnule profesor. Domnisoara Clay are nevoie 
de im sfetnic. Chiar şi cu... | 
Burchell ridică mâna. 
Privindu-l țintă pe Luke, inspectorul zise: 
— Dacă nu indrăznese prea mult, aş vrea ȘI 
Eu să văd carnetul acela oi desene despre care 
vorbea Ladu Treves. REEL Cea 
` o Nu pricep motivul pentru care vi Las arăta, 
"= Dar, există vrounul pentru a nu mi-l arăta? 
“Denis şovăia. Curios! Bwmchell fi era foarta 
simpatic şi aceasta cu atăt mai mult oa cât it 
supăra. Își dăden sama cât de îndemânatec era 
inspectorul. Avea carnetul la el. ŢI întinse înspoc- 
torului. Juditi privea mirată. Detectivul văzu 91 
acolo mai mulfe schiţe pariziene. Il răstola cu 7: 
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atenție. Se opri asupra unei pagini fupe V 
| — Desenul domnişoarei Clay, pe care ai ant 
grijă să-l rupi, a fost Gout înainte sau dusă 
plecarea dumitale la Paris? Eram aproape si- 
gur că vaţi mai văzut şi înainte. De când 
vă cunoaşteţi? ` ' D "AE 

— Vä înşelaţi, răspunse Denis, desenele din 
acest carnet nu urmau o ordine anumită. Este... 
„Se oprise prea târziu. Se prinsese în cursă. 

— Ce vreți să spuneţi? întrebă Judith. Nu ins 
teleg nimic. Nu-l cunoşteam pe domnul Luke. 

— Cu toate acestea nu cred că-l vedeţi aoum 
pentru prima oară, "ri | 

Burchell nn vroia să tie prea aspru cu tânăra 
față, i citat Ic Een 

— Pomnişoară Clay, eu şi profesorul. Bastion 
nu vrem decât së vă ajutăm. Nu vreau să vă 
sperii, dar t-otue să vă spun că sunteți foarte 
amenințată Tot ce am aflat despre această afa- 
cere ne fanu să medem că ucigașii wau folosit de 
dumneata. To ue să dovedesti nevinovăția dumi- 
tale. Nu cied că eşti vinovată. Dar ne ascunzi 
un Igeri, care, — dacă l-am ştie, — ne-ar putea 
fi de foarte mare folos. "` i 

-— Nu vreau să vă erun nimic! strigă Judith 


În prada unei imense teroare. | 


— Ascultă draga mea, fi spuse profesohm! 
cuprinzându-i mâna, Vineri Cimireaţă un ticoara” 
anume Ash te-a văzut ieşind cu maşina din qa- 
raj. Lângă dumneata se mat afla cineva. Putin 
mai târziu domnul Luke fe-a văzut în parc. N'a 
vrut să âdmită aceasta, dar noi suntem siouri că 
bănuelile noastre sunt întemeiate, Te-a zărit îna- 
inte de a se apropia de bancă şi fe-a desenat i. 


roue lui, Ai fost văzută pe când te reîntor= 
ceai prin Kensington Road, Acum, spune-ne cine 
fe întovărăşea şi pentru ce d fost în pare. ` 
Nu răsrunde, strigă Denis. N-au dreptul a 

te sili să fe învinovăţești singură. Nu au aflat 
Mie, BR Eet Kë Lë 

Bur chef care-şi păstra deobiceiu | sângele rece, 
se înturie. Se întoarse spre Denis. `" ka 

— Poate că te femi şi dümneata să nu fi ine 
"no EU Fereşte-te tinere! Jocul devine perier 
los. Ce căutaţi dumneata şi aceast „fată, în 
parc. Imi veţi răspunde pe dată, De ni „vă ue 
pe amândoi la Scotland Yard. ATAN 

Judith Clay ci ochii pe jumătate închişi tres 
mura de spaimă. Incerca sä vorbească. Tei ținea 
mâinile împreunate. ~" E KR 

— Lăsaţi-l, Ase ea întrun fârziu. Nu a făcut 
nimic. Nu ştiu pentra ce vrea să mă apere. Nu-l 
văzusem niciodată până atunci. ` ` 
-~ — Aşa dar, fe aflat în parc? 

RE SEET 

Izbueni în lacrimi. 

— Ce căutat acolo? 

Fata nu răspunse. Min? irs estorn] se adresă 
lui Denis S 

— Ce făcea? 

— Spune-le! Spune-le! strigă Judith. 

Fata lui Denis era foarte palidă. ` 

— Nu vedeţi că-i faceti rău?! ` S 

Luke se îndreptă spre ea d o cuprinse în brate. 

+- Domnişoară Clay! ` ` A PERL ol 

Inccrca sto liniştzaccă, să-i dea noui sreran!e, 
O duse spre fotoliul său. Dacă mar fi sustinut-o, 93 


—— 


Tuditi sar fi prăbuşit, 


î— Spune-le, se rugă ea. E PR. EE 
gie părea dezolat. Burchell privea în 


Luke se hotăti să vorbească, 
i — Am văzut un om pe bancă. Apoi am zărit-o 
pe ea pe iarbă, în spatele unui copac. Cuta ceva 
Wam apropiat de ca ca s'o ajut, Văzându-mă, fugi 
grăbită, A pornit cu maşina în viteză. Asta-i tot! 

Burchell nu mai părea deloc uimit. Ochi îi 
străluceau, cl 

— Căuta čeva? ȘI anume... ` 

Se întrerupse observând semnul orofesonului, 
~ Totul era foarte limpede. De prisos să o mai 
thinviască. Căuta țigareta. Dar şi Belle Starr 
Bt acelaş Obiectt,... ` j 
` Denis, aşezat lângă Judith încerca s'a linis- 
teasc. De când märturisise totul, îşi schim- 
base complet purtarea față de Burchell. 

— Inspectorul vrea să te ajute. Ca şi mine este 
tonvins că eşti nâvinovată. Ai face mal bin 
să ne spui totul. Cine se mai afla în maşinăt ` 
Eu mam văzut pe nimeni. Te credeam singură. 
` Ea se mal potoli puțin. Cläfină din cap. Pro- 
fesorul şi cu Burche!l se refeaseră interun colt al 
odëii. E EE EE ETI TE 

“ c Nu ne vă spine nimic. E ub Impresia 

fricei. Afacerea pare foarte încurcată. Trebue so 
păzeşti zi şi moapte. Supravegliează . deasemeni 

şi casa. Este lucrul cel mai bun pe cară îl avem | 

neng, o cu ta AD” EE 

Privi pe cei doi tineri de na, fereastră gi 

WO. cu gt ace o T 

94 = Nu cred să ne poată epună prea multe, S 
Probabil că ştie cine e ucigaşul, dar la ge ar 


folosi să afli cine e aces'a, atâta timp cât nu poţi 
pune mâna pe cl. Avem nevole de dovezi. Dacă 
vei stărui pe lângă ea acum, nu vei afla nimic 
sou, Dacă, dimpotrivă, vei rămâne departe de 
ea, cel pe care-l cauţi își va recăpăta încrederea, 
Numai astfel va comite greşala care-l va träda. 
Nu-ţi va fi de niciun folos să fe arăţi prea dis 
baciu, faţă de astfel de oameni. Trebue să-i 
prinzi Intro cursă. Las-o liberă, dar suprave- 
glează necontenit casa, 

Sfaturile ace 'c- erau destul de greu de urmat, 
dar profesorul dovedire de foarte multe ori că 


răbdare: ` 04 totdeauna. 
Burchiell se apropie de cei doi tineri. Denis Ten: 
Şise ein ~ ndrrh. 


== Domnişoară Clay, spuse cu glas blând 
inspectorul ru- voii mai pune decât o sina 
urA, într: — e Mën ze nnlinisti. Vineri Aitinentăi, 
când ai plecat dela Dane Crescent, se mai afla 
dneva în ăutomobilu! dumitale? Unde se of 
omul a:a acum? Vrei să ne răspunzi? 
re Nu, răspuse Judith. 
| — Te tog, stărui Denis. „Aceasta Bar folosi 
foarte mult, 

— WVam spus... nu, mu pot... cu neputinţă. 

“Glasul sän tremura de spaimă ; 

— Rine, adäugă Burchell, atunci când vei 
putea +4 vaorhovi, te rog să treci pe tla mine. 
Dar... cine se ocupa de afacerife tutălui dumitale? 

= Nu ştiu... Cred ca murit... 

T- A! bănuit vreodată că, mai tarziu sau mat 
devreme, vei fi nevoită să păräseşH propria dd- 
mitale casă? Balt nu Ha Gest nimic. 
` Se Am aflat aceasta din ziare. ` 


— Sunt de părere că-ţi trebue un stetni- 

— Imi iau eu această răspundere, se urii 
Denis. 

— La ce mi-ar folosi? întrebă fata. Tot nu 
mai am nimic, Presupun că voiu fi dată afari... 
Imi voiu- căuta o sii;bă... Nu mă tem de nin ic... 
Dacă fotul s'ar rezuma la asta... Dacă (aş fi 
liberă... 

— Da, dar până atunci ai cu ce trăi? întrebă 
«7 io Metale UU i 

— Tutorele meu mi-a lăsat o sută de fire. 

— O sută de lire? Când H le-a dat? TI: 

— Joi dimineaţa. Mi-a spus că va pleca ne 
continent şi mi-a promis că-mi va mal frimite 
bari da-ă-st va prelunni absenţa. `" ` E 
 — Nu fa mat sos nime desbră namirile 
lui? 

— Nu. 

— "Aş vrea să-ți. amintesti, domnişoară Clas, 
dacă de zace ant decând locuești împreună — 
Palt, da vorbit vreodată despre un fate «in 
America, numit Iulius. A 

— Nu. niciodată, EE 

Anr? annti ca penteu sine însuşi: 

— Avea un frate? NIA nu ştiam. Era fntot- 
deauna singur. Incerc să-mi amintesc., Când 
tatăl meu mat trăla încă, la nol în casă venea 
foarte multă lume. Gannot Balt... da, dar Mam 
emit nina ă mart? dura dä Taf us Dat Frai 
vedeam deseori la not pe un bătrân. Na Știu 
precis cum îl chema... Pamefielg Mansfield... în 
tot cazul, ceva asomănător. Venea la më fa 
incă si vorbea cu fata dasnre Bani şi Hrzorm 


proprietăţi. Probabil să. fi fost omul ul de a-. 


faceri. Treaba dumneavoastră să-l descoperiţi 
Mansfield... da, acesta era numela lui, 
T Borchell era sigur că ou va uita acest nume, 
Până acum nu auzise încă vorbindu-se de un 
pm de afaceri. Avea ambiția să lămusască aa 
gest nou mister chiar în aceiaşi zi, 7 
«Erau orele 12 precis. Julius Balt îi telegra 
fiase că va pleca din Edimburg cu tronul de 8 
ŞI 30. Trenul lui ajungea la Londra la două d 
jumătate. Un detectiv plecase Ia Glasgow perta 
tru a-l urmări pe călător, apol avea să se ducă: 
ji Aberdeen d la Edimburg. | 
i — Ar H foarte Bine să vă duceți acasă, doma 
mişoară Clay. Deasemeni vă sfäfuese să tiu ieşi 
prea mult în aceste zile. 
Burchell plecă în grabă întovărăşit de profes 
sor. Teşind din birou însoţit de Judith, Denis nu 
D zări decât pe Miss Whittle care părea foarte 
meliniştită. Madge se dusese 8 facă mat multe 
pe d e: AS 
Chemă un taxi. Vru să ia masa împreună cui 
Judith, dar ea se împotrivi unul asemenea plan, 
Luke nu stărui prea mult, căci îşi dădu seama 
că; în ciuda calmului aparent, Judith cra încă 
foarte turburață. Si cât de mult ar fi vrut sa 
scave de această mâhnlre.. ` SEH 
„O conduse până acasă. Casa din Dane Cress 
cenf îl înspălmântă. Avea înfătisaroa ng Ta- 
chisori. Se cu'-omură năteunzând în salon. Taditt 
se plecă pentr a aprine radiatora? de par 
Chihritul se stinse înt-e degete ci 'remutătaare 
Denis anrinse aazul. Ea rămase înqenunchiată 
ca si când n'ar fi avut curajul să se ridice 97 
Banca din Hyde Park i 7 S 


Işi apropie mâinile de toc, apoi îşi acoperi ou 
chii, Denis vedea bine că Judith na se mai putea 
stăpâni. Se apropie de ea, încercând să-i cua 
prindă braţele. . E AD 
` — Nu mai poţi rămâne aici, îi zise el, 

== Trebue! Nu pot pleca. 

m Ai prieteni? SI NI 

= Nu. Pe nimeni, nk: 
„— Ba da! Acum ai. Profesorul Bastion tă 
va ajuta, iar inspectorul Burchell nu te învino= 
Văţeşie de nimic. Nu trebue să-ți fie frică de 
el: misiunea lui nu e focmai uşoară. Iar eu 
vreau să fiu prietenul dumitale... dacă-mi îngră- 
dui aceasta... | | 

— Trebue să rămân aici. Trebue! , 

— Pentru ce nu ai încredere în noi? Stim prea 
bine că eşti... novinovață. 

— De unde ştiţi asta? De unde? 
Sar fi părut că se învinovățeşte singură. dap 
că în acelaş timp parcă cerea sprijinul lut Denis, 

Se ridicase. Luke era atât de impresionat, în. 
cât, ridicându-se si ol. îi întinse mâinile. Dar 
ca se retrase. d 
 — Dacă aş îndrăzni... Dar nu... Mi-e frică. 

Sovăia să-i sună unele lucruri. GE 

— Am citit în ziare, zise ea întrun târziu, 
că ai vorbit de o ţigaretă. Eşti sigar că s'a 
pierdu' că nu mai poate fi aăsită? 
Da. 

te Cum asa? Mhar o awngi în môn’ 

— Stiu! Nu mal înţeleg nimic! Un obiect re 
care-l ţii în mână nu-ți scapă deobicoin atât 

gg de usor d totuşi... Curios! Trebue să fi fost 


atat ae distrat... Dar cita ce Hr HE m 
fie găsită? |. Ft 

Observase că Judith a ascuiltase cu multă aa 
fentie. Acum, după ce — punând această întrea 
bare — îi dovedise că are încredere în el, ea 
se depărtă de el, ca şi cum 'er fi. fost un 
dușman, 

— Nu pot să-ţi spun, 

— Ar frebui totuşi! Ce se afla în pereti 

— Cum? Inăuntru? 

— Da, Stiu că în interiorul tubului se SCH 

o hârtiuță pe care era scris un mesagiu, nu-i 
aşa? 

Il privi cu mirare. 

— Nu, răspunse fata. Cum ai patut-bănui un 
astfe! de lucru? Inăuntru nu se afla nimic, ` 

Lake anemia ii Bl era convins de temeiul 
bănuelilor sale. ee 

— Adevărat? repetă Denis, 

Fa clătină din cap. 

— Nu te mai gândi la aceasta. Ti-am prici- 
nuit destu'e sunărări până acum. Nu pricep rens 
tru ce eşti atât de bun cu mine? 

— Aş face orice pentru liniştea ta. Vreau să 
te duc departe de aici. Nu pot suporta să rë- 
mäi în această casă... cu ancastă femeie bătrână, 

— Ti-am spus că trebue să rămân! Nu ar fi 
trebuit să vii aici. Nu aveam dreoful.. Te rod 
pleacă nwmraiierâf. Vezi cât de obosită sunt. 

— Da. Desigur. Ai nevoe de odihnă şi de 

„aer curat. O casă ca aceasta — mai ales dună 
cele ce s'au petrecut — ar scoate din minți re 
oricine. Vom voch mai târziu. Am să viu diseară 99 
Vom lua masa îmoroună în oraş. 


100 ` 


era, Doamne! 


— Nu. 
Ii cuprinse brațul. E Be A 
— Promite-mi, î! rugă ca, că nu vei mai venă 
niciodată pe aici. ` | 
El izbucni în râs, . 
— TU promit că nu voiu mai trece niciodată 
pe aici... după ce vei pleca. tt 
Toată după amiaza ceeae, Denis nu părăci nidi 
un minut măcar locuința sorei sale, Era mai notá 
rît ca oricând să lămurească misterul dela Marble 
Arch şi să se pregătească cât mai bine pentru 
noua lui îndeletnicire de detectiv. Imprumutase 
dela Pastion o carte — „Sisteme ide Crimina» 
listică” — de doctorul Hans Gross Şi vroia cu 
fot dinadinsul s'o citească. Intâmpină însă multe 
greutăți. d 
Fără să vrea își duse mâna în buzunar d 
Spogee foaia pe care o rursese din carnetul de dës 
sene pe când aştepta în camera martorilor. Por- 
reit! era mototolit, dar acest. lucru nu-l stin- 


“oherea de fel. Luă o foiţă şi făcu o copie a dea 


span? Nona schiță se potrivea de minune ci 
orininalul. Totuş, acum, ochii TuditHei nu mai 
avoa aroa run-esto de teamă. Mai făcu şi o a 
Coin <chită: Judith nrivită dintro parle, asa 
cum o văzuse acozată Tânnă foc. Ce frumoasă 
à G RSA Lë 

„Mosfaur, oândi e!l, soarta e plină de “mi 
stere. „Un om nohoară din ton en îndroantă, 
srro nare, neniru că are fimp de pierdut. O 
simntă întâmplare îi schimbă întreaga cale a 


viotii”, 


CAPITOLUL VIII, 
[so TS afee] Tei ` 
MISTERIOSUL JULIUS BALT 
e Tel ee (Iren e 
Simeon Porteous, co-propriefatul firmei „Mersi 
field, Porteous şi Mansfield”, îşi amintea de timia 
ont în care f. C. F. Mansfield se ocupa de atacea 
vile Ini Gillepsie Clay. Acum însă, rma rer, 
(use, odatä cu numeroșii ei clienți şi renumelă 
miştigat, |! `" e SAN i 
“o LGE Mansfield era mort de câţiva ani, ian 
tânărul M. Mansfield se lăsase prins de vârtojul 
vietii politice. i 
"Simeon Porteous continua sincur afacerea Ed 
se ducea în fiecare dimineaţă Ta birou, pentru 
a fi prezent în caz de nevoie. ' | 
Dacă se întâmpla să nu aibă nimic de lucrat, 
3i dădea în cărți. Rettel, îl găsi şi Inspectorul 
G Ce cu aceste mici cartonașe ma- 
BET ANR za DURAN SO a A / 
Nu-l cunoscuse personal pe Clay, dar ştia că 
Mancfiotă Zuse desful de intim cui el. Dea'ttef 
asortaful său se îmnotrivise — desi fără niciun 
rezultat — hofărieei lui Clay de a-l numi pe 
Balt futorele fiicei sale. Dar Clay eră foarte in~ 
căoătânat, Ce ef NEE Lo Dat e f NES i d į 
` —— “ovarăsul meu gea de părere că Balt nu 
ora omul epp părea să fie. Dar Clau nu cda 
mäadatä sî nici nu admifea că se putea însela. 
En Zus, GER | 
' Foarte vorbăreţ, Porteous se îndepărtă de la 
subiect. Cu puţină răbdare însă şi cu un surâs | 
fermecător, Burchell îl readuse din nou asupra 10% 
«robiem Clay-Balt. 3 
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"4 Dar pë Got Lat văzut vreodată? 
"£ enn Ant avut O singură dată, acoastă,,. plăcâră, 


"După moartea lui Clay am avut mari încurcături 
Min pricina lui Balt, Il consideram ca pe un 
Hëtze, Era însă prea inteligent şi dibaciu 
(pentru a-şi trăda instinctele criminale, Un sde. 


wărat metrebnic! Se pricepea de minune să câş= 
tige încrederea oamenilor, mai ales a unor oa- 
meni de feapa lui Clay. Nu tot aşa era însă şi 
fratele lui, Julius, acesta” avea o fire cu totul 


deosebită. 


Burchell, care începuse să se plictisească, fu 
Surprins de aceste cuvinte.-Nu sperase de fel să 
capete tocmai dela Porteous informații despre 
Julius. Şi tocmai bătrânul deschisese discutia 
asupra lui, 

— L-aţi cunoscut pe Julius? 

Cu foate că nu erau prieteni, Simeon îl vă» 
zuse de câteva ori, ba chiar într'un rând vor- 
bise cu el. Cei doi fraţi semănau ca două pică» 
turi de apă, atât de mult încât puteau fi luaţi 
drept gemeni. Aceasia, deşi Julius era o1 trei- 
pairu ani mai tânăr. Dar asemănarea nu se măr- 
ginea decât la trăsăturile fizice. Julius erg foarte 
vorbăreț pe când Gannet era tăcut. 

— Nici unul, nici altul nu aveau o reputație 
prea bună. Julius fusese amestecat în mai multe 
afaceri dubioase. 
|— Ce fel de afaceri? 

— Imi dau seama, răspuise to teous, că 
întrebarea dumitale are o mare însemnătate. De 
aceea volu spune tot ce ştiu: Julius Balt sem- 
nase un cec fals, imitând iscălitura domnului 
Clay. Dealtfel cecul nu reprezenta o mä prea 


mare, doar saptezeci şi două de lire. Clay s'a 
străduit să înăbuşe această escrocherie (din canzas 
priefenului său Gannet. Cel doi frați au venit 
aici şi au sfat de vorbă cui tovarăşul meu. Am 
“fost chemat şi Gu la această consfăfuire. Mansa 
field erg un om foarte prevăzător. inca să 
aibă întotdeauna un martor lângă ei, Imi amina 
tese foarte bine cum s'an petrecut lucrurile. Julius 
şi Gannet s'au certat. Credeam chiar că se von 
lua la bäfaie, Clay stăruia să | să Cumpere Tuf 
Julius un bilet pentru Canada şi să I se dea Dë 
asupra şi cinci sute de Tire, pentru a putea în 
Tepe peste Ocean o viață nouă. Julius vroia să 
primească banii, dar nu să şi plece. Gannet îl 
învinovățea că vrea să rămână pentru a-i zë. 
Här şi celelalte afaceri. | 
N „Pentru ce fe temi? îl întrebă Julius. Ce 
pregäfesti oare? T 
` — Bine, răspunse Burchell, dar oum s'a k ters 
minat întrovode-ea. 

" — În cele din urmă Julius a codat. A E la 
de primirea cecului şi a luat biletul. Din păcate, 
am aflat mai târziu că vânduse bietul st ră 
ricinise banii. Rămăsese în Londra. Fra © veci» 
nică amenintare nonfru frafo-cău. Nm ora bun ta 
nimic. lar ne feasno-a fot ol îsi bătea joc de 
noi. snunânrn-no că nutin îi pasă facă va fa 
<a nü Ia închisoare Cu faat anostoa, on îl nroa 
foram lui Gannet. Cam la un an Awnă porta 
domnului Clan, a risegt în Amorira. Nam sftaf 
ni-ioată îmorotu-Xri'6 în care sa Där acgactă 
nlerare. Tn arel Honn. tovacăen? men nu ma! area 
în ariiă suoeaveohârea averii lat Tudith Clau. 03 
Nu mai aveam nici o legătură de afaceri cu Í 
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membrii familiei Clay. Totuşi Mansfield! Supra- 
veghea manoperile fraţilor Balt. Poate acesta e 
motivul care l-a hotărît pe Julius să plece în 
America. Bine înţeles că Mansfield numai avea 
nici o putere. Puțin după aceea tovarăşul meu 
muri. N'am mai auzit niciodată vorbindu-se desw 


„pre Gannet, până în ziua în care am citit că a 
fost ucis. Nici nu ştiam că joacă up rol ina 


semnat în lumea financiară, ` i 
Burchell mai puse numeroase alte întrebări, 
dar nu mai află nimic interesant, 
Sc întoarse la Yard. Era încă nelămurit asit- 


„pra persoanei lui Julius Balt, Gr era şi foarte 


mulțumit de rezultatele vizitei pe care o tăcuise, 
Multe lucruri noui fuseseră date la iveată, Iar 
“aceste lucruri” erau „desigur în directă legătură 
cu asasinatul. Totuşi inspectorul nu le înțelegea 
încă prea bine rostul. Dar întrevederea cu Por- 
teous îl pregătieă pentru cea pe care o va avea cu 


' Julius Balt. Acum ştia anumite fapte despre a- 
„test om d runestea Tecăturite dintre el şi fratele 


Său, 

Aşteptă la birou. Telefonă la King's Cross d 
T se spuse că trenul ce sosea din Edimburg nu 
avea nici o întârziere. Trimise un om la gară 
pentru a-l gemät pe Julius, deşi. îşi 4ădoa 
seamă că lucrul acesta cra de prisos Bănuind că 
inainte de a veni Ta cl, Tulus va trece pe la 
hotel, înspoitorn! soccti că nu-l va vedea re Bal ` 
mai repede de orele sase şi jumătate. l 

„„Cu foate acestea când taxiul lal Julius se 
opri în fața Scotland-Vardului, orologiu! bătea 
orelë şase. S er, 

— Incântat să vă cunose domnule inspector, 


Vise Julius Bait păinanzând în birou. Sunt foarte 
mâhnit de cele ce sau petrecut. Când mă gân- 
desc că eu mă plimbam prin Scotia în timp ce 
fratele meu a "et asasinat... Sunt la dispozi- 
ţia dumneavoastră pentru a vă ajuta să puneţi 
mâna pe banda care l-a ucis pe Gannet, Fra: 
teie meu ma făcut niciodată răn cuiva... Ştiu 
de-mi veți răspunde. Zvonul că Gannet ar îi 
fost un escroc şi că ar fi vrut să plece cu banii 
altora nu este decât o minciună sfruntată... A 
fost victima unei bande de netrebnici. Ei l-au 
Hotărît să facă acea plimbare în parc, pentru 
a-l putea ucide mai uşor.. Se femeau de al. Le 
era frică să nu-i trădeze. Niciodată însă Ganne 
war fi putut pme la cale un astfel de lucrul 
Avea o fire liniştită. In privința aceasta pn së- 
mäna deloc cu mine. `" i 
‘Diferit din toate punctele de vedere”, gândi 
Buechel. 7 NA CM NE Sia 
Inspectorul era ametit de această năva'ă de nus 
vinte. In nouă ani, Statele Unite făcuseră din 
Balt un adevărat american. Avea un pronunțat 
aseon* Gansen, Costumul său —. cenuşiu închis — 
îi idea înfăţişarea unui om de afaceri. Părea 
„foarte soiios, i 
Mai întâiu, Burchell au impresia că Julius 
„se deosebeà mult de Gannet. In scurt timp însă 
îşi dädu seama de marea asemănare dintre et 
Potteous aveese rirențate: semăna’ e> trut gle 
cătiiri de apă. Julius purta ochelari şi avea fafa 
lasă, deși o mică tăietură deasupra buzei. do- 
Sien că purtase mustață. O iti 
— Da, domnule inspector, zise Julias, sunt 
Sigur că asasinarea fratelui mou wa fost decăt 
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un pretext în toată afacerea asta, y 

— Aş dori mult să te pot crede, răspunsd 
binevoitor Burchell, dar dovezile pe care le-am 
aflat nu permit să bănuim un astfel de lucru 
Ba, îţi voiu da (jchiar unele veşti, destul de proa“ 
ste. Inainte de a părăsi New-Yorkul ai făcut 
un virament pe numele fratelui dumitale, nu? 

— Intocmai! L-am rugat să-mi păstreze a 
sumă de bani, Şi ce însemnătate poate avea acest 


fapt. | 


— Niciuna. Gannet ţi-a läsat un cec. Tiu însă 
să-ți spun dela început că acesta mu e valabil 
Nu are acoperire. | 

— Doamne Sfinte!, exclamă Ju''us, niciodată 
maş fi crezut una ca asta! Cu neputinţă! Cele 
două mii de lire pe care 1 le-am trimis... Ahy 
mu pot crede.. " EAE E A 
-~ ŞI cu toate acestea, domnule Balf, acosta & 
tristul adevăr. Bănuesc însă că banii acestia rit 
formau unica dumitale avere. 

— Nu... Desigur... d 

Julus părea foarte turburat. 

— Eza juzătate din tot ce am. Ce lovi ură! 
N'am ținut niciodată prea mult la Bani. Acolo, în 
Averica, lucram foarfe mult. Intr'o zi m'am gând'f 
că ar fi bine să mă Înapoiez în patrie. Gannet 
reușise foarte bine şi-m! ssferea o slujbă bună 
la el. Am accertat pronui 2a lui şi m'am KR. 
rât să mă întorc în Anglia. Wé întâu, am plecat 
în vacanţă. Astfel se explică scil că mam oprit 
în Scoţia. Ştiţi, stfăbunii noștri se frăqeau dă 
acolo... Totuși, domnule inspector, me pot crede 
coeace-mi spuneți... Gannet oricât de mrâmtorat, 
cred, mar fi fost în stare niciodată să-mi 


că tocmai mie una ca asta. Nu-l cred op frate- 
„Meu capabil să fure, Mi-a lăsat un cec. Aceasta 
lRlovedeşte buna lui credinţă. Era în luptă cu o 
bandă de net-ebnidi şi a Tost învins. lată foti 
Woiu suporta pierderea banilor căci m'am înco= 
tro, dar voi prinde toată banda. Nu voiu da în 
ISturi dela sarcina pe care eom Iuaf-o. Sunt 
gata să vă att, í E | dl 

Julius fär. Se rpäsecä pë RE Burchell 
se plictisea, Tei dădea seama că descrierea 1a 
Porteous fmese exactă. E 

~= Trebue să întelenefi domnule Balt că SH 
cctările noastre au dat Ta iveală fapte însemnate, 
Aşa spre exemplu, cu un an, doi înainte de a 

pleca în America, Ger dândit să ominrati în 
Ween, 

=- Intormai. Dar nu veäd 

— Desigur, faptul mare nici o imoortanţă. 
Am crezut însă că hntărârea dumitale Misese 
luată în urma mnor corturi cu fratele. Tn orice 
caz este sirur că ne afunci leqătrile dintre 
dumneata si (ao rn erai nrea frătesti, ` 
` — Dar, domnule în<nector. cearta nopstră n'a 
fost de þer-ä Aurată. Intradovăr maveam Totot- 
doauna aceleasi väreri, tofuşi.., 

— Nu crozi că fe ura? 

Foarte sunăra!. Julie răsounse: 

— Vreti că afirmati că fratele men ma furata 
Spnneti-m? limpede... Ganne? e mort, nu? Aceasta 
mar putea fi un motiv pentri asmmdoroa ade- 
„vărului. Dar să Op ră Bach onnoti la îndoială 
cinstea îmi Gannet, vă înşolați amarnic. Titasom 
üe certurile din trecut Vă voim arăta serisorite 
prin care ma chemat. Chiar el mi-a plătit că- 


107 


„108 


org până iff America, Cercetările EE 
trä s'au oprit însă la mine? ` } 
` Burehell dădu din umeri. 

— D-le inspector, reluă Balt, mă simt cam 
Sfrâin aci, Sunt nouă ani de când mam mâncat 
ceva bun... Mi-am lăsat bagajele la hotel şi am 
venit deadreptul aci... Nu vrei să mergi cu miné 
să ne distrăm puţin? ir GI 

Burchell, pentru triumful dreptăţii, se sacri» 
fică şi primi propunerea. Iar în acea noapte 
inspectorul se întoarse la Scotland Yard pe două 
cărări, căci învățase — poate prea bine chiar 
cum se prepară cocktail-ul în California... 


i Dar el mai aflase şi alte lucruri. Astfel el 


telegrafiă detectivului trimis în Scoţia drumul 


pe care-l străbătuse Julius. Radioul trimise Ve 


peste Ocean alte amănunte referitoare la situatia 


pe cz Julius o deținuse în America. 


Răspunsul din New-Vork sosi cu mult înainte 
de reîntoarcerea detectivului din Glasqow. Dife- 
riții şefi ai Iui Julius Balt dădezu cele mai bune 


referinte despre e]. Desiqur, era cam vorbăreț, 
dar îşi dusese întotdeauna la bun sfârşit însăr- 


cinările primite. Ulimului şef chiar, îi părea 
foarte rău că-l pierduse. Balt fusese cel mai sir- 
guincios, cel mai neobosit şi cel mai cinstit din- 
tre functionarii. săi. Făcuse câteva speculaţii ren- 
Site la Wall Street, 

După ce-l sfătuise pe Julius pentru un a~ 
numit hotel şi pentru o amumniiă bancă, Burchell 
se simți mult mai în largul lui. i 

Polițistul trimis în Scoţia găsise urmele lui 
Julius. Alibiul pe care-l aducea, îndepărta orice 
bănuială. Toţi îşi amintiseră de accentul lui a- 


[merican. Bait îşi ră-ese masle{a, pretindea el, 
ja a semâna cât mai bine cu fotografia -pe 
E: o avea la KA poză făcută cu nouă 
ni în urmă, i E 
" Burcheli, deşi surfidea era mâtinit că trebuia 
să renunţe la o bănuială atât de promițătoare, 
Firea vorbăreață a lui Julius era foarte plic- 
tisitcare, Işi dădea mereu cu părerea şi deseoa 
perea dovezi cari nu existau decât în imagina- 
Ha lui. j 
Ziarele începuseră o campanie violentă contra 
sina Vardului, iar Parlamentul discutese ches 
stiunea Hyde Parcului. A 
 Tulius închiviase un apartament 1a Hotelul 
Prade, hotel vechiu şi bătrânesc dar foarte rosu 
pectat, în apropriere de Cambridge Circus. As 
lături de el locuiau doi domni — Box şi Cox — 
a căror prezenţă era o adevărată fericire pentru 
Bot. Căci Julius nu primea niciodată vizite. iar 
distracţiile lui erau foarte nevinovate. In scurt 
timp însă, Burchell porunci ca Julius să nu mal 
fie supravegheat decât noaptea. Box şi Cox se 
mulțumeau atunci să-l conducă la teatru şi să 
se ducă să-l ia de acasă. Dar, numai după scurs 
gerea a două săptămâni, inspectorul își dădu 
SECH că pista aceasta nu va duce la niciun re- 
zultat. : 
" Deasemeni „„Deodars” era în permanenţă sua 
praveghere. Zadarnic însă! De trei ori la rând, 
Luke fu împiedicat să pătrundă în acea casă, 
Numai în a patra zi, încăpătâna:ca lui fu răsa 
plătită. Denis renunțase la înde!etnicirile sale 
de criminalist. Julius venise şi el să se intereseze 
de soarta Judithei, Inspectorul aflase toate a- 109 
cestea, ` 


` aLa Cererea proresoriinur: Bastion; Junus Misese 
invitat în Fordis Place, Când veni pentru g dona 
pară, se mai afla şi unul din prietenii profe- 
sorului de origină americană, Părea un om foarte 
liniştit, N'avea decât o singură manie: Studiul 
Jinhilor romanice. TL ascultă cu atenție pë Julius: 
Bastion se împriefeni cu Balt. ` Ri 
Cât priveşte pe maiorul Bevis, acesta nu Ho, 
piinea nici o sforțare, Se cufunda din ce în ce 
mat mult în lectura Imi Northanger Abbey, ` 
Odată cu apropierea Crăciunului, banditismă'e 
se înmulțiră: băncile erau prădate, încasatorii 
marilor firme erau jetuiţi, oamenii erau furañ 
în plină stradă, Şi aproape întotdeauna Be pro- 
ceda 1a' fel: bandiții erag mascaţi, furtul era 
pregătit până în cele mai mici amănunte, iar 
'vinovaţii dispăreau fără urme. db 
` Tu afară de aceste toții, multe alte Tovituri dd 
„mal mică important, na dădeau pace poliţiei, 
In sfârşit, dună dispariția atâtor Jam de va- 
oare — giuvaeruri şi argintării — în ajunul Crad 


cenital, prăvăliile fură asaltată cu bani fa'şi, 
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Burcţielt Tucra din greu, de dimineață până seah 
ra De fapt a! urmărea tot destegarea mictorutni 
Oela Marble Arch. Totnşi mai cercefa şi alte afa- 
ceri socotind că toate ar pntea fi pusă pe seama 
aceluia vinovat. Un singur înWivid Hofăra fhac 
aceste lovituri, Inspectorul era convins — lost 
mavea nici o dovadă — că aceasta nui putoa F 
decât asasinul lut Colonnis şi al kd Batt, La Ser 
land Yard nu se vorbea decât de banda lui S'a- 
Der acesta murice. Aşa dar, alfcineva — un `- 
rpoosrut îi Înage joe EI condua banda. 7: 
cei cari fuse-eră arestați, pretindeau că mu ş în 


"nimic de ~at -e-ssnagiu misterios. 
Intro zi, Bastion veni la Burchell: 
— De cât timp, întrebă profesorul, mai ma 
auzit nimic despre banda lui Starr? ! | |! | 
— De vreo şase luni. Cu cinci luni înainte de 
moartea lui Colonnis... Si totuşi Starr ar îi putut 
fi foarte usor prins... Credeam însă că nu fe mal 
interesezi de această afacere. ) 
— Te-ai înselat! Am <orotit însă că e mai bine 
să mă prefac că nu mă mai ocup dë en, “Denis 
si cu mine Iucrăm neobositi: el, shiciind juris- 
pruidența criminală, eu... tăsând lucrurile să-şi 
urmeze nestingherite oer lor. ` 
— Da, murmură Burchell. lată că au trecut 
de acum două săptămâni dela moartea lui Balt, 
— SI crezi că e prea mult fimp de atunci? Să 
nu-ți fie toamă de nimic. Cursa a Let întinsă! 
„— ȘI fu aştepţi ca ucigașul să se prindă în ca? 
i — Desigur! Trebue să dăm dovadă de multă 
răbdare. Avem de aface cu un om foarte înfe= 
lient. Atât timp căt mai are încredere în soarta 
lui îl mai putem prinde. Va dispare însă de în- 
dată ce-sf va Ja ceama de pericol. Dacă va simti 
dă este urmărit, să stii Burchell, că niu vei putea 
niciodată pune mâna pe cl. Marii campioni al 
crimei anar doar din când în când. Toţi îspră= 
vese însă Ta fel. Fac o grosală, dar sunt ataf 
de stauri de oi încât sunt convinşi că nimeni na 
La observat, Dacă ar afla că-l sunraveahieni, 
totul ar H: tren no. j ! 
Inspectorul îşi țintise privirile asupra țeancu= 
wi de dosare goe hirou. 
— Mai mai aflat nimic? N'ai, dat de urma ui 
tovarăşilor lui Balt? 


— Bănuesc că nu au părăeii încă Anglia, Or ae 
nizaţia lor e atât de puternică încât îndrăznese 
să ne disprețuiasaă. 

— Mulţi dintre ei sunt nevinovați. An fost 
însă siliți să se pună la adăpost.. cel putin 
pentru moment, 

e Burchell se ridică brusc. 

— Ai aflat ceva nou? 

Profesorul clătină din cap: 

— Nu, nu am găsit încă omul de care am 
nevoie, 

Probabil că inspectorul nu sestză ciucătenia a- 
resfor cuvinte. In orice caz, ei nu le va mita 
însă niciodată. Işi va da seama de însemnătatea 
for, cu mult mai târziu, atunci când va întelege 
ER deslegarea misterului fusese fot. Vimpul la 
îndomâna lui. iis 
„— Incă op sfat Burchell! Fii foarte prevăză. 
for. Nu fe träda! ` | 
— La dracu! strigă furios însnectonul, M'am 
săturat să fot astent! O voiu sili ne Judith. Clan 
Să vorbească. Acoastă afacere mă înarozeste. Co- 
sa întâmolat cu Belle Starr? Am räscolif toati 
Londra nentru a da de ea. Zadarnic! 

O oră mai târziu, Burchell se afla la Deodats 
Era hotărît să-si facă datoria până la cant, 
Să nu se lase înduiosat de simpatia pe care o 
Hutroa fată de Tudifh. Incercă să pară sever. 
Dar au reuşi. Nimic mu outen înlătura aroa-a de 
dare fusese cunrinsă tânăra fată. Nici chiar ame- 
niuțarea legilor nu o <rotea din încăcătânarea d 

— Pentru ce nu mă arestați. dacă socotiti oñ 

| 1 „aceasta ee necesar? îl întrebă ea oe inspector 
12 AU putea pune orice pe seama mea, căci fot- 


mă îrvinovățeşte. Aşa zice legea, nu? 
— Cine ţi-a spus aceasta? p? 
Juditk ridică din umeri. Burchell continuă: 
. — Nu încerc să vă învinoväjese. Vreau să 
Ştiu numai cine era omul care vă întovărăşea în 
maşină? El va silit să mergeţi în parc? Dacă 
sunteți ameninţată, ei bine, poliția nu vă cere 
(decăt să o lăsaţi sä vă apere. 
i ,— Să mă apere? Cu neputinţă! 
£ Inspectorul se convinse că nu putea cu niciun 
chip înlătura teama care pusese stăpânire pe 
Butictul Judithei. Nu mai stărui şi se întoarsă 
fa Yard, turburat de tăcerea domnişoarei Clay, 
» A doua Zi, criticile ziarelor, deveniră mai ase, 
pre. Burchell fu chemat de şeful poliției. !ns+ 
pectorul îi arătă toate greutățile pe care le ina 
tâmpina. Ceeace pentru Bastion. erau. „proble- 
me. interesante”, pentru el erau mistere de ne- 
pătruns. 
: Dar... într?o bună zi, lucnurile începură să se 
Timpezeasqii, 
Burchell primi o scrisoare. ăela - Paris: Era 


sennală de un anume -Philmore Hagett. Acesta ` 


fusese tovarăş cu Balt şi fugise din Anglia-putin ` 


după dezastrul financiar al acostuia. Deşi comf- 


See şi el multe greşeli, totuşi socotea o este ` 


©- victimă. Era chinuit de anumite ber! pe 


Don le aflase, dar susținea nevinovăția lui, cel- 


puțin kka morală şi încerca s?o dovedească prin 
astiel de fraze încât lăsa impresia că nu era 


în toate minţile lui. Vroia să „vie în Analia pen, 


tru a face mărturisiri în fața Tribunalului, Punea 
lasă o dondiție: să nu fie arestat înainte de a-şi 
-Banca din Hyde Park š i "CR 
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face declaraţia 18 Scotland Yard. In primul rând 
însă, chiar înainte de a trece pe [a poliție, ca 
orice cetățean liber, se va duce să-şi viziteze 50s 
ţia şi copii. | l 
Această misivä parcă era scrisă de un derent. 
Philmore vorbea de sinucidere. Momentan îns 
renunjase să-şi pună capăt zilelor, gândinar: se 
că ar fi bine ca mai înainte să ajute legii să 
pedepsească pe op criminal odios. Totuşi mi 
vroia să fie constrâns. Se va întoarce fo Anglia 
când va crede de cuviință. Ar îi fost de prisos 
să fie cântat la Paris. Corea să I se răspundă prin 
ziare, dar numai prin două ouvinte: unul care 
Dec —— „da”, altul care însenma emo | 
După mai multe constăimiri, Burchell se ho» 
tărt să primească condițiunite ful Philmore. ? 
Toate porturite şi aerodromuriie din țară erai 
eupraveghiate. Philmore va fi liber, dar va fi 
urmărit pas cu pas. Zilele Trecea însă, iar Ha 
gett ne se arăta. Burchell încorure să-şi piardă 
speranțele, bănuind că neburul se răsgândise, 
-2 Tannario. O ceată deasă se lăsase degen. 
pra Sudul! Angliei. Londra părea O cetate de 
fantome. In aceea zi, soarele nu rărărise. Era în. 
fumerie. Totus dinspre canătrl lut Edgware Road 
Drërmmr? mai multe kr. Primele autobuze Ing, 
infan fne? nn pärta Ana Pean-nannlp rs. 
han asurzitor, 
"Ter... pe prima bancă d'n :in“e.ber', Phil 
more Hagett ären cu ochii Gott asupra paaqinil 
financiare a Zar său, ` 
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- CAPITOLUL IX 
INGRI JORAREA LUI BURCHEL 


Ta 6 dimineaţa, sergentul din pare, desco- 
peri trupul fără viață al lui Philmore. De astă 
dată, înainte cn cineva să se atingă de el. fu 
chemat inspeetorul Burchell. După un scurt 
timp, veni și doctorul Kester. Cu toată di- 
băcia celor, doi experți, nu fu găsit niciun 
îndiciu mai însemnat, în afară, bine înţeles 
de asemănarea dintre cele două crime. 

Philmore fusese asezat în pozitia unui ci» 
Bio obişnuit. Mâinile lui se crispaseră pa 
ziar. După starea mușchilor, Kester 7 Insa 
că victima nu murise decât pe la miezul 
nopții. Descheiând pardesiul lui Hageti. Bur- 
chell descoperi obiectul care produse moara 
tea: un pumnal a cărul lamă subțire era i- 
dentică cu cea care së găsea de acum fn stă- 
pânirea poliliei i Vic (neon Zo fină în 
inimă. 

Totuşi medicul își dădu seama că între, cele 
două crime exista o mică deosebire; mai în- 
tâiu în ceeace priveşte felul în care fusese 
fată lovitum, apoi în ceeace priveste hainela 
mortului. De astă dată, victima nu purta 
haine de seară, ci un costum dle oras. Uci- 

gaşul sau ucigașii nu avuseseră destul timp 
penru pregătirea crimei lor. 

La orele cinci şi jumătate, banca fusese încă 
liberă. Omorul fusese descoperit În sase și 
palra minute. Rurchell nu putu să afle 
cum fusese transportat corpul lui Philmore 
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în pare. Probabil fot în automobil... Desigur 
că ceafa, atât de deasă între orele cinci și 
şi jumătate şi şase, usurase mult sarcina cria 
minalilor. GEN, 
„Inspectorul părea foarte liniștit. In reg 
litate însă. citind rapoartele detectivilor tri 
miși în porturile Canalului era foarte furios. 
Fra mâniat împotriva acestor subordonați, 
in vina cărora se pierduse o urmă atât dè 
prețioasă. 2 

Im cele din urmă, se ajunse la concluzia că 
Hagett venise din Franța, printen mijloc 
secret. In Decembrie trecut, îşi scosese un 
pașaport, dar după părerea autorităţilor nu 
se folosise niciodată de el. Asupra lui nu se 


păsi absolut nimic, nici măcar o hârtiuță sau 
vreo Bâncnotă. i 


iain 

„In aceea dnp amiază. Burchell se duse 
la Richmond. Ta doamna Hageti, Plec% de 
acolo, fără să afle nimic. N 


„Femeia primise mai multe scrisori dela Pai 


ris. prin care bărbatu-său îi scria că e nee, 
novat. Sustinea că vren să povesteaseă în fața 
justiției ceeace stia despre crimă. In ultima 
scrisoare îsi. vesten sosirea. A 
— Trebuia să vină eri. spuse soția lui Phil- 
more. L-am așteptat toată ziua şi toată noap- 
tea. Nici nu m'am culcat crezând că wm veni 
Pia a a e SIS e, OR 
dinir'un moment într'altul. 
Nu știa nimic despre afacerile soțului său. 
enorocirea se ahăince asupra ei. întocmai 
ir 
Pe la orele 7. Burchell se întoarse la Loni 


ra. Se îndrepiă deadreptul spre «Deadars» 


vrând să vorbească eu Judith Clay, 

| Fata îl ascultă cu greutate, Inspectorul își 
dădu seama că. deși ea îl privea drept în 
ochi, totuşi nu era atentă la spusele Tui. Când 
plecă se gândi că ar fi fost mai Bine eo ia 
cu el: totuşi mai exista o „posibilitate, ca ci- 
neva din bandă să vrea să intre în leg "io 
cu ea: 

In casa din fața fsenintel lui ‘Judith, dot 
detectivi tineri închiriaseră la ultimul eff, 
dou? camere. Ei veghiau fără a fi turta 

e cineva. Burchell se întâlni cu unul din ei 
la colțul străzii, Polițistul fi afirmă că ni- 
meni, în afară de Luke, nu venise la «Deca 
dars». Burchell căută să-si ascundă dezamăz 
pirea prin cuvinte încurajatonre. Ştia că pu- 
fin mai departe, doi motociclişti erau oricând 
gata să urmărească orice mașină care ar fi 
ieşit dela «Deodars». | 

Când ajunse în Kensington Road. inspeca 
torul se sui întrun taxi. Era o noapte lumii 
noasă, dar friguroasă. Sufla un vânt reg. 
Porunci șoferului să-l conducă în Fordis 
Place. ii i 

— Te aşteptam, îi zise prolesorul, 

— Nam venit pentru a discuta. „despre cris 
mă. Vreau să mă spăl şi să mănânc. Nădăja 
duesc că Veler e acasă. 

„Burche]] îl zări pe Denis. Acesta, aşezat 
la gura sobei. tinea pe genunchiu un mare 
tratat de criminologt că 

După ce isprăvi cu masa și își umplu vireg, 
Burehel] zise. întorcându-se spre profesor: 117 
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< sa Ce impresia ai despre noua crimă? Ce 


spun ziarele? 


— Nimig nou, răspunse Bastion. Doar ca 
teva articole în «Curierul» şi în «Gazeta». | 
r — Da! ȘI ce seriu? e 


` = Scotland Yardul e judecat foarte aspru, 


Tată titlurile articolelor: «Banda oferă noui 
posibilităţi poliției. Actul al doilea e pie- 
se din Hyde Pearcy. 

— Ne dispreţaiesc! Dar au dreptate!, strigă 
Burchell. Banditul care comandă aceste crimă 
îşi bate joc de noi. Se crede n adăpost! A 
avut noroc chiar şi în noaptea asta. 

— Ce ţintă a urmărit?, întrebă maiorul. 

— Foarte uşor de explicat, spuse Bastion, 
Hageit deţinea o_situaţie însemnată în lu: 
mea financiară, rile era — fără îndoială — 
mereu păcălit de alții Tovarăşii lui au des- 
Wăluit că vrea ei divulge anumite secrete 
atunci... l-au împiedicat să vorbească. 

Burchell Doner această bănuială şi ex- 


Plică împreţurările reîntoarcerii lui Philmore, 


! — Cum de au dat de urma lui, cu, toate e 
el sa arătat atât de prevăzător? mai întrebă 
maiorul. 

— Vä asigur că Yardul a păstrat bine E 
cretul. Nouă ne-a fost cu neputinţă să-l prin- 
dem pe Hagett. Banda a rest mai bine. L-a 
'Supraveghiat îndeaproape san dacă nu... or- 
paie lor e mai bung decât a noastră. Co- 

onnis. Balt. Hagett.. şi noi nu știm încă 
nimic! 

„— Ba da, întrerupse Bastion. Intrezărim 
cine poale fi capul răutăților... 


‘== Adevărat? Tare aş vrea să am o pistă... 

= Nu, zise profesorul clătinând din cap; 
Vorbesc despre artistul care-şi preoăteşte Io- 
witurile ca la teatru. De astă datg însă avem 

e a face cu un criminal Brutal... Acest colț 
din Hyde Park îi aminteşte de Tyburn Tree, 
— vânatul — în trecut. Probabil că a studiat 
criminologia. ; R 
` — Eşti foarte plastic prietene, dar nu KÉ 
teleg la ce te gândeşti când spui acestea? | 
_ — Nu-ţi pot spune încă nimic precis. ` 
` =— Totuşi urmărești un gând. Ti-ai făcut 
încă dela început o părere. Te conjur să mi-o 
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spul. 


f i despre vinovăția 
lui. Nici eu nu ştiu dacă trăeste sau dacă a 
murit... j ! 

— Te rog să-mi spui... 

— Dacă Dës spune că e bătrânul Starr. ia 
ce Dar folosi aceasta? Poți să-l arestezi? Nu 
l-ai văznt de şase luni. Nu stii unde e și nu 
vei da de nrma lui nici într'ur an. 
` — Starr? Dar e pur şi simplu caraghios! ` 

— Desigur. Mă servâse numai de numele 
lui pentru a-ti arăta cât de neputincios ești. 
Dacă aş fi sigur că-l] cunosce pe criminnl. 
Das spune totul. De îndată ce va afla însă i 
că eşti pe urmele lui va dispare. Ti-am mai 119 
snus să fe feresti să fi observat de el. Moar- 
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tea lui: Hapeti trebue să-ți dovedească câtă 
dieptate aveam. In această afacere cel mai 
neînsemnat amănunt, tiar putea fi primea 
(lios. Faptul că acest om — în ciuda câtorva 
greșeli — a reuşit până acum, este în folosul 
ateu Dacă vom avea răbdare să aşteptăm, 
Vom pune mâna pe el 

: — Dar pentru numele lui Dumnezeu... dacă 
Rlii ceva... 

— Îţi repet că nu sunt decât simple bă- 
nueli. Până, acum, de curând, eram aproape 
gigur că ştiu cine e criminalul, dar gându- 
vile mele s'au spulberat. 

! — Vrei să vorbeşti da Julius? 

— Intocmai! Acum însă totul s'a compli- 
Cat. Sunt atâtea contraziceri. Un singur lu- 
cru e sigur însă: criminalul cunoştea. foarte 
'bine tratatele de criminologie ale lui Hans 
(Gross. Tu însuţi Burchell, ai studiat Tode, 
lung acest autor. Reciteşte-]! 
` — Vrei să-mi spui adevăratul tău gând? 
` — Când võin avea destule dovezi, voiu 
weni singur la tine. Te prețuesc foarte mult, 
Burchell. Eşti energic şi ai mult sânge rece, 
dar eşti cam grăbit. N'aş vrea să citesc într'o 

“bună zi că ai fost găsit mort pe o bancă din . 
Hyde-Park. citind. pagina financiară a unui 
ziar. S Kl i 

Burchell se ridică depe scaun. | 
" — Tată adevărata întrebare: cui îi va veni ` 
rândul acum? Nu mi-e frică de mine, dar mă 
înspăimântă accastă responsabilitate. Tânăra. 


~ Chay! Inainte de a veni aici am trecut pe la 


ea. Nu vrea să spună absolut nimic. Mă ia 


în derâdere, deşi se teme grozav de amenina 
Lora ce apasă asupra ei. Este întocmai ca 
o condamnata la moarte care-şi aşteaptă în 
fiecare moment osânda. ` 
Denis privi spre Burchell, care se plimba 
urios prin cameră. ! 
— Nu mai pot răbda!, adăucă inspectorul, 
'Țudith ştie ceva. Şi, după cum spui dung 
nala a ştie ceva, înseamnă o amenintare, 
Au încredere în ea şi în încüpätânarea el: 
Dar pentru cât timp încă? Sunt oameni fără 
suflet! Pentru ei. o crimă mai mult sau mei 
putin... 
"— Ai pus pe cineva. go supraveghieze? 
— Da. Dar n'au aflat nimic interesant până 
acum Banda nu Sa arătat. nu & intrat. încă 
în lecătură cu ea. Mă tem de soarta ei Nu 
a mai pot läsa în primejdie. Nu vrea să vor- 
bească. dar nu sunt da pirere că ncoasta © 
spre siguranța ei. Am toate motivale pentru 
a o aresta... ṣì v voiu face... 
“i— Null strigă Denis speriat. 
` e Ce te priveşte aceasta? 


— Nu poţi face un astfel de lucru. Nu vei 4 


fadrăznile. 
‘Burchell se adresă profesorului: 
` — Totuşi o voiu face. Si va fi primul lu 


cru pe care-l voiu aduce ln îndeplinire chieg ` 
mâine dimineață. M'am hotărât pentra, acea 


sta, venid aici. Crezi oară că nu ştie lu- 
cruri prea interesante? 
— Ar putea să-ți spun un nume sau să-ți 
escrie pe cineva, răspunse profesorul, Dar 
tat nu-l vei putea prinde pe criminal, Dach 
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gr ştie ceva prea însemnat, azi nu sar mat 
fi aflat aici. Şi eu suni neliniştit din cauza 
ei, dar, din moment ce detectivi păzese casn .. 
Dacă ai interveni acum, nai face alicor», 
decât să dai de ştire bandei. 

— Puțin îmi pasă. Trebue să rencționez. 
O voiu aresta mâine de dimineaţă. Dacă va 
vorbi, o vom păzi mai bine. Mă prind că ni- 
meni nu sp va duce s'o viziteze la «Deodare». 
Dacă va continua să tacă, întunecimea celu- 
lei, o va face să se răzpândenacă. E martora 
cea mai importantă şi trebuie să spună tot ce 
ştie. 

Se întrerupsc, Vylar intră în odaie. 

— Domnul ‘Julius Balt, este aici. anunlă d. 

— Tată norocul men!. murmurs Po 
Bsezându-se inir un fotoliu. 

Bastion îsi aprinse o țigară. 

— Să poftească! 

Denis îl privea cu ură pe inspector, Vroig 
să-i spună ceva, dar Julius îniră. š 
— După cum văd. spuse el. toată lumea 
aci. Domnule inspector, tocmai pe dumneata 
te căutam. Am trecut si pe la Scotland Van 
dar nu erati acolo Cred că vom desleva foar 
repede misierul de azi dimineaţă. Poate 
urmăriţi de acum pe cineva. Ziarele sustin 
n'aveți nici o dovadă... dar aşa spun ele f 

totdeauna. 

— Da, răspunse ironie Burchell. Poate 4 
găsit dumneata vreo urmă? 

Lei se aşeză pe un scaun. 
122 — Dovezile nu mă interesează, dar mia 

gândit la o anumită posibilitate, Iar ace 


` 







lei mi-au fost sucerate de articolul <Gazăi 
teis. Hagëtt a fost desigur în legătură cu wcl 
i lui Gannet. Apoi l-au omorit și pe el; 
vină apasă âsnpra acestui nenorocit? `" 
= Nu pricepi?i, ge miră Bevis. Seege 
Pau temut eX va vorbi. 

" Palius nui prea era multumit de efectul a 
lor spuse de el. Se așteptase la mai mult. Ta 
tug continnă: 

= Na mă înţelegeţi! Cu toate acestea SN 
foarte clar Tocmai am vorbit cu un ziarist. 

SH imediat gândul meu. Va scrie ng 
co 
` = far ai vorbit přea muli!, strigă Burchell. 
Na poți să-ți Pi pulin gura? Dacă nu ești 
destul de atent vei fi si dumneata găsit i în 
tro zi pe Banca din para. 

Balf se speriă. Domnea © atmosferă apti 
sătoare. Profesorul se simțea stineherit. H 
întinse In? 'Tuliue o euie de argint. 

— Fumezi? 

Bail vru să ia o Sat dar se răzgândi, 
Cu Nu makfumese! Volu fuma o țigară de 
Si întradevăr îsi aprinsa un îmbue, 

= Înspectore, se adrest el ln? Burchell, esti 
cam supărat astă seară. AT fost asoru CH 
mine... Si ep concidență ciudiă! Imediat 
după ce am vorbit cu acel ziarist, tocmai pe 
când coteam colțul străzii ShaftesBurv ani 
observat că sunt urmărit. 

“Toţi priviră spre Julius. 

= Urmăritii, se miră Burchell. 


= Da. De un individ cu pardesiu alertei 
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Poate că m'am înselat însă. Posibil să. nu fi 
fost decât un hoț de Buzunare. Dar l-am pă- 
călit. Am reuşit să-l întrec. Apoi m'am suit 
întrun taxi și mam dus la Scotland Yard, 
Cu acelaş automobil am venit aci. 

` Inspectorul se uită la profesor, dar nu spuse 
nimic, Denis se ridică, FI nu se gânden Qe- 
câ! la Judith şi nu asrultase povestea lui 
Baht, Totuşi îl auzi pe Julius spunând că fu- 
sese urmărit de un om cu pardesiul alhnsiru. 
` — "Trebue să plec, spuse Denis, îndropiân- 
du-se spre ușă. faa 

Se întoarse în cameră, încheindu-și pardr- 
siul. 

— De prisos să mai arestați pe cine mëi: 
dimineață. Voin căp? hia ugor oate în formații! 
de care aveti nevoie Dup¥ acela voiu veni 
dendreptul la Scotland Yard. Ati face bine 
să mă așteptați acolo. 

Tesi înainte ca ` Bnrchell si nrofesorul să 
noată rosti vrenn cenvânt.  Ghicean  foarle 
bine ce voia să sună Tuke. Se va duce Ja 
Indith Clav. Bastion vmm să-l nrmeze. dar 
usa de la intrare se închise înainte ca el să 
ajnngă în anticameră. 

— Nu-i nimic, îi zise el lui Burchell. ME 
îndoiese că w pulea obtine vreun rezultat 
favorabil In orice caz. dacX-rensesłe, ar tre 
but să se ia imediat măcurile necesare... chiar 
începând de netă seară. i 

— Rine. zice inspectorul, mulţumit de 
ceasiă explicație. ; 
-1424 Juline era în picioare. Işi stinsese {igara 
şi-şi îmbräcase pnrdesiul. 4 


f = Yoiu pleca. Nu vreaw să vă mai sting! 
fese. Eram încă foarie multumit de ideia ener 

— Nu pleca încă. porunci Burchell. Votu 
Mel, "ona Yardului să-mi trimeati un om care 
pă ie întovă răsească, Nu vei întârzia nici zeca 
minute. Dacă vei fi din non urmărit... "` `" 
" — Nui strigă 'Ţulius, când voiu „dori să fiu 
apărat de poliție, voiu cere €u singur acest 
er. Nu mă tem, de un „simplu Borfaș. „Axa 
eu grijă de mine, Ken, A 

— Nu mă gândesc numai la siguranta dw 
mitale personală, Puțin îmi pasă dacă vrei 
sau nn să fi întovărășit, Va fi totuşi asa cum 
Spin ev. 

— Bonnie! cu toții foarte ciudaţi! In urma 
wë en nu £ cun? an functionar a] Scotland 
Vardului si nu aveți niciun drept să-mi dați 
amine. Am venit să vă ofer einfer men ar 
văd că nu „aveti nevnie de el, Plec! 

— Nu vei pleca! 

— Domnvle inspector... 

Ciocul Tni 'Tulius era energic, dar mâinile 
Și V'emmnrau. ET E 
OC Mă nstenntă mașina. îzbnti el să în” ine: 
M: voin duce direc? la Rotel. 

` Deche pămase gânditor. 

Tea duci í direct la Kotel? 
= Da. 
fe, Foarte Rine, "Minne viu eu Inrala. 
Trehne să mă reintorc la Birou. Mă y vei „lăsă 
Je Piecadillv Circus. 

Acesti mžentg de prevedere jigni pe 'Ju- 
"Vine. Se gândea să se împotrivească d dar se 


răzp indi. 
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— Atunci, hai, mârâi el. 

Balt ieşi. Burchell venea în gro lui. Tei 
îmbrăcă pardesiul pe când cobom scările, 
căci, deşi Julius nu se grăbea, de bună seamă 
că nu l-ar fi aşteptat. 

— Omul cu pardesiul albnstru!... Ce eme 
mar!, murmură Bevis după ce usa se Zei? 
în urma lor. Poate că Balt este răspuns i 
trebării care ne frământă... 
= — Care întrebare? 

Profesorul îşi şterse ochelarii. 

— Cui fi va veni acum rândul?, adi; ză 
maiorul. 

Bastion nu răspunse. Pe marginea scrumie- 
rii se afla {igara lui Julius. O uitase acolo. 
Profesorul o luă şi o mirosi. Tutunul ei pu- 
tea fi o sursă bogati de informntii nentru 
specialiștii criminalogi... 

— «Corona». murmură el 

— Lei întrebă Bevis. 

„Bastion vru mai întâiu să arunce (ura 
În foc, dar se răspândi. Dacă Ji va maj 
Veni la el, i-o va putea oferi. 

— Da, zise el, ce coşmar., 

„- Ce înseamnă toate acestea?, adăuză Bes 
VIS. 
o — Vreau să spun că sunt de aceeaş pia 
Tere cu tine. ` S 
„Profesorul telefonă la „Scotland Yard. Fra 
îngrijorat Păru mai liniştit când auzi slasut 
lui Burchell. 

— Nici o şlire din partea lui Denis? 

126 Geng Nu, mai aştept Încă puțin. | 4 
Bastion îşi Ină o carte. Dar nu putea D 


atent la cele ce citea. Telefonă In «ro! irsza 
Nu primi niciun răspuns 


CAP. X. 
JUDITH ESTE sALVATA. 
S E 


Când Denis ajunse la Dane Crescent, luna st ă- 
lucea pe boita cerea:ci. Se potoli când observă 
că parterul casei mai era luminat. Judith însăşi 
îl întâmpină, Nu-l recunoscu înainte ca d să fi 
vorbit, Dădu mo parte lanțul de simuranţă şi 
deschise uşa, Puțin mai târziu, îşi va aninti cu 
părere de rău că uitaze să-l t7 >, "ie Luigi 
pătrunsese în casă. 1 

Il conduse în salon, i 
— Te-am cagm să nu r nu mai vii ai: i, ii ai Jus 
de 77 E i 

Se aşezarä amândoi i Jängi “cămin, E Flacăra do-s 
gorea, . NM 

Denis încercă — îns” zanie — SO îndu,Aece, 
făcând-o să înţeleagă an ce se. Interesa da 
soarta ci, | 

— Pentru ce te temi? À mt el. Nu te gån- 
dest că prin atitudinea fa ascunzi pe criminal? 
Cë putere are asupra t7? Te asigur 3 nimeni 
nu-ți va putea face niciun täu. Te volu duce dës 
parte de aci. Nici nu e nevoie să dai ochii cu 
Burchell. li vom frimite eu toate mesagiile tale. 
© ke Nu, răssuns6 ea, zu neputinţă! Aş mărturisi 
oticuj, numa; ţie nu. Dacă ac bănui că ştii, ! i 

Se întrerupse înspăimântată. El vru să-i Ca 
prindă mâinile, dar ea se retrase, Se DN Mêl- 
nirea ei era şi a lui. S poi 

— Şi dacă vor afla.. Ce-mi pot face? : / 
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+ 
sp: 


„= Omul... găsit azi dimineață pe banta . 4 
parc 

Denis înțelese totul. Era îngrozită de spe: rai 
morţii. Oricine ar îi fost bănuit că ştie ceva ar 
fi fost omoriţ. Jar această amenințare, care se 
tradusese ațât de repede în fapt pentru Philmo e 
Hagett, îl amenința tot atât de mult şi pe el, ca 
Şi pe Burchell. ' i 

— Ai comis o mare imprudență venind ari, 
N'ar fi trebuit să te primesc, | 
' — Nu mi-e frică de nimic, răspunse el. La 


¿utma urmelor, trăim întrun oraş civilizat, 


— Da, încuviință ea. Suntem la... Londra, To- 
kuşi trupul lui Hagelt a fost găsit azi dimideață 
la Marble Arch. Kb Ett ép 

O cuprinse de mijloc şi o strânse cu puta ca 
peniru a o. asigura de puterea lui. Işi dădea sea- 
ma că Judit v muri de groază dacă el n'0 va 
Scapa. i d 
 — NIT eu şi nici fu nu vom încăpea în mâinile 
or. II jur aceasta. N'ai încredere in mine? Vom 
lupta împreună. Promite-mi că vei- rămâne atătu:i 
He mine! D SEN AR 

„— Te-am Wen să „păteun=i în cas, Dacă vei 
H. Omotiţ,,, - HE PAN idle) tn a 

-Judith se desprinse dm sţrânsoarea. lut, 

— Nu mă vor ucide, spuse Denis. . K 
' E Nu, nu. strigă ca, îndonjiirându-l ci bra- 
El era fericit. Ea suspiaă. Luke o sărută re 
bunte, Auzea cu greu vorbele pe care le murmira ` 


Judith.: 


— Nu ştiam ce fac... Bram atăt de singură... 
= Draga imeda i i a NE 


— Aş merge cu tine oriunde... Scoate-mă oa ; 


gau din această casă blestemat lai o| o! 
i — Numaidecât! Să mergem la sora mea, Acolo 
vei fi în sigurânță, | i 

Judith ridică capul, Denis o sărută, Qăpătasa 
poui speranțe. Dar când el sa apropie de cay 
observă în ochii ei aceiaş privită plină da teză 

Țârăitul strident al soneriei răsună în toată! | 
asa. il 

Judith se desprinse din brațele lui şi rămasd 
împiotrită, Apoi fug spre fereastră şi privi as 
fară, Incşudaţ de neliniştea ei, Denis se apropid 


He tânăra fată. i 


— MAşteaptă! porunci ea îngrijitoarei care să 
ivise în pragul uşii. | i 
— Deschideţi dumneavoastră? întrebă ea. 

— Ințoarce-te în camera dumitale şi rămâi aa 
(dojo. 
Denis era la fereastră, Zărea poarta, Nu vedea 
însă şi cărarea care ducea spre casă, Poarta org 
deschisă, Obsertvă un automobil oprit în dreptul 
ei. Luke îşi lăsase maşina în colt. Voise să nu 
atragă atenția vecinilor asupra acestei case des- 
pre care se votbise atât de mult. Automobilul dela 
poartă serăna foarte bine cu cel al lui Bele Statta 
Încercă să-l vadă pe cel care sunasë. Dar el nu 
putea zăr; să” Sia LEE A g 
Soneria "äu tz "2 Tish Dn: 2 oas 
înapoi. Era îngrozită. Se ascunse în dosul perdea 
Telor care despărțeau salonul, 
— Nu voiu deschide... nu voiu deschide, repeta 

ea mereu, ; 
Făcea impresia unei somnambule, care se tăz- 
Banca din Hyde-Park > 9 
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vrăjeşte toțuişi impotriva pulerii săpânitoare. gi 
tiranice, i ii 

Denis se apropie de ea şi-i luă mâinile ima 
taje Jui. 

— Cine e? întrebă el, 

Judith tremura. 

Denis îşi dădu seama că Judith, sub imperiul 
teroare;, nici nu-l auzise, : 

Pentru a treja oară ţârâitul violent al soneriei 
ajunse până la ei, 

— Vrea să intre. Mi-a spus „dacă voit mat 
veni vreodață, vei şti peniru ce te caut” Vrea să 
intre pentru ultima oară. 

— E]? Aşa dar un bărbat. 

Denis se gândise în primul rând la Beile Starr, 

— Dal Un bărbat, EE AE OA AUNA a 

= arie 
A pici 4 ee, 
Wegheze casa. Vor pune mâna pe el. Nu poate 
intra dacă nu-i deschizi. 

— Nu, nu-i voju deschide, 

Nu se mai auzi nimic. Amândoi ascultau cu 
atenţie. e 

Denis îşi închipui că va auzi scârțâitul porții, 
zgomotul portiere; automobilului şi duduitul mo- 
torului. ; 

In loc de acestea se auzi însă zgomotul unei 
chei cu care necmoscuitul încerca să deschidă uşa 
dela intrare. Inspăimântată, Judith îi spuse: 

— Am uitat să fixez lanțul. Nimic nu-l mai 
poate împiedica să între, 

Părea resenmaâţă. O greşeală tragică fusese co- 
misä. Nu mai putea interveni cu nimic. Nu avea 
altceva de făcu decât să aştepte.. ! 3 ZE 

Uşa se deschise şi necunoscutul pătrunse in 


Foe frică. Nu ne poate face 
éis "eng - 


jan af să 


vestibul. Cu injeaia unui fulger, groaza tinerei 
fete se schimbă în pasiune. Bărbatul pe care-i 
iubea era în primejdie. Singara ei datorie cra 
să-l scape. Cu preţul oricărui sacrificiu, Il Zoe 
pinse pe Denis în dosul perdelelor, - ; 

— Aşteaptă aicil, îi porunci ea. Va pleca, ` ` 

Luke îşi dădu seama că acest ascunziş Lat pula 
tea fi folositor. De bună seamă că bărbatul Bla 
cela credea că o va găsi pe Judith alături de ins 
Vrijitoare, singiră în tea i `» Pentru a o scä- 
pa pe Judith vru să se repeadă spre ea. Se ab 
tinu însă. Salvarea lor depindea numai de liniga 
tea lui. i 

Noul sosit eʻa, fără îndzjalä, înarmat, Dacă Des 
nis mar fi reuşit să-l ia prin surprindere ar H 
fost desigur învins, Dacă ar fi stat însă donarta 
de Tun, ar fi însemnat s'o sacrifice pe Judith 
Aceste gânduri H chinuiau ge —u: de mult. Incă 
un minut... Apoi se va repezi go îndepărteze pd 
Judith de primejdia care se aptopia,. Şovătnla lui, 
Sehimpă cu toti! zent întâmplărilor, 

Dinspre camera alăturată, târşiful unor pași 
mărunți ajunse până fa ei i 

Uşa se dădu în Tături Și neaunoscutul întră, 
Judithi se îndo-irță de perdele. La vederea acea 
Îni Bărbat se dădu puțin îndărăt, | 

~- Mi se pare, spuse nermosantul cu glas mios 
ros dă mm prea sunt bine venit. Am smat da 
trei ori si nimeni nu a venit să-mi deschidă. Poate 
că ar fi trebuit să-ți cânt o serenadă nentru 
a te face atentă? 

— Dar aveai cheia... începu ea. 

Dar groaza o împiedica să vorbească. 

— Da, întradevăr am chela şi mi-a prins är 
chiar foarte bine. Mie îmi, place însă să mă 18i 
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port frumos cu femeile. Nu aş ff vrut să intru 
cu forța la o fată atât de frumoasă. Ar fi fost 
mai bine să nu par atât de intim, mai aes 
atunci când doi agenti ai Scotland Vardu'ui mä 
snpravegliează. Numai tin vina fa, Set meu de 
a pătrunde ari, ar putea fi compromițător pen- 
tru tine. Sunt sigur că pe Burchell nu I-ai făcut 
niciodată să aștepte. Noaptea e friguroasă. Ari 
fi răcat ca prietenul nostru eë se îmbolnăvească..« 

Judith se dete întro parte. j 

Atunci Denis, din dosul perdelelor îl zări pe 
acel necunoscut, Nu părea să fie străin. Gla- 
tul Tuf era foarte ironic. Avea aprâncene negre, 
bine arcuite şi ochi %lbașiri. l 

Denis, deorins cu studiul fizionomiilor, se 
vită cu siene Ta el. Dacă aresta era criminalul, 
arol vroia să-l munozncă mai hin», Fra frumos! 
dar avea o privire rece care te înspăimânta, Era 


foarte sprinten. 


Pielea obrezu'ni îi era Long Avea niste ochi 
uirinători car! reg Statura fii Wovedea og 
Io? vëttatech. Dar si Denis era nuternie Tati 
pe doncunra gt era s? foarte violent în hotiră- 
rile Ii. Se gândi qi ar H fot de prisos să-l 
Onioare. Mai bine së 1 dirt novătimat Tui Prim 
HI Cara nu snwrese chiar el că rit notitie 
erau ne urmele bi? Nu ar ff trebuit. asa dati 
Becat să pună mâna pe acata fiară sălhaliriă 
si eF chome ajutorul care gp măsea la îndemâria 
Îl. Poate că în anfomobil se mai afla d alţi 
bandiți. Detectivi încă vor avea oi şi de 
E E dica i (fc E a 

Denis își încordă muschii pregătindu-se să 
sară asupra necunoscutul, I se părea, în acelas 


timp, că Inc se apropia din ce în ce mai 
mult de perdele. Tânăra fată, sugrumată de 
frică, era totuşi în stare să gândească, i 
— Ce vrei? strigă ea, : 
— Am venit să te iau cu mine, fnumoaso! Nu 
încerca să-mi spui că nu fe asteptai la vizita 
mea. | 
— Nu! 
Ridică br. ca pentru a se feri de o lovitură, 
— Hai să plecăm. Vom face o mică plimbare 
sub clar de lună. Și musi decât, înţelegi! Dacă 
netrebnicii ceia de peste drum, vor observa ceva.. 
cu stât mai rău pentru ei. Să ne urmărească... 
Este daforia lor! Dar să nu mă plictisească aici f 
— Nu fe voiu urma! zise ea înspăimântată,! 


p 1 
1 


Nu te voiu cirma! Nu mă poţi sili! 


Se agăță de perdele şi: se plecă, ca pentru 


a se feri. Pandiful gări asupra ei d o prinse dé 
brat. Tudit se zbătea. i 
„Denis se năpusti asupra Ini. Necunoseututi 
pēru surprins. Boot, q1 repeziciune Bloe 
lui. Işi băoă mâna în buzunar. Luke zări Jucat 
unui obiect metalic. Si nrenătinru-se să-l lovea 
SO, observă o armă ciudată. Părea un revolver! 
pe teava căruia fusese fixat mn manometru. Auzi 
un. Dome, Era un zgomot surd ca al vi 
revolver cui canso. Donis ar fi obt Și oniortt, 
fără ca vreo Hetunătură să atragă atenţia poz 
lijiei. Dar rotrivniont cu mi avu fimo să o- 
coasă, ` 
„Glontele îi oăuri doar mâneca Hainei. Luke 
apu mâna care tinea revolverul. “Cunoştea o 
lovitură care ar H făcut să rie de durere, chiar 
Şi pe cel mai răbdător dintre sălhatici. Necu- 
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uoscuiul scoase un strigăt scurt, apoi, serâşnind 
din dinți îl lovi cu pummul pe Luke în maria 
larul drept, scăpând şi revolverul din mână, ' 

Denis se năpusti asupra adversamţui Siu şi-l 
strânse puternic. Dar banditul, mlădios ca un 
şarpe scăză din acest cleşte. 

1 Luotan în tăcere, ca şi oum aceasta ar fi fost 
pna din condiţiile victoriei. 

Luke se temea de sosirea celorlalți oameni cart 
se mai aflau, probabit în mașină. Banditul dea. 
semeni nu voia să atragă atenția nolițistilor cari 
Sp clăsean în apropiere. Şi Judith se femea, de 
altic!, să nu stra, atentia, Cu mâinite prinse 
de perdele, Ca privea înmărmurită lupta. 

„ Sprijinindu-se cu «m picior de pământ, necit 


„ moscutul reuşi să scape din mâini!6 Tui Luke 
o Denis fu surprins de renezirirnea mişcării, dar 





"pricopu ținta banditulni, văzând că întinde mâna 


Spre revolver. Mai repede decât banditul, îm- 





pinse arma ci piciorul. Revoiverei unecă până 


; în vestibul. ! 


Donis re nësusti iar asunra nerunoscu'ului şi 


Gintan singur pumn îl zët Ta pământ. Dar 


el se ridiră destul de repede. Tel desctieie par- 
desiul şi scoase dintrun buzunar un pumnal cu 
lama îngustă, NU zu ia e Vlad 

Tidoit deja mijloc, înainta cu pumnal! în 
mâna dreaptă pe care o tinea la spate și forin- 
du-și fața de loviturile kd Denis cdi celălalt 
braț. Luke îşi dădu, seamă că dacă banditul putea 
dispune în voie de dreapta sa, aceasta ar fi 
însemnat efârșitul hui. Ar H murit ca Şi Balt, 
“a şi Hagett d ar fi-to-t oticit pe o bancă din 
Hude-Park. Luke se» gândi oym ar putea ză: 


dârnici atacul. necunosantulut. 
i Acesta înainta încet. Denis sări intro parte 
şi prinse brațul stâng al banditul. Pumnalul 
vâăjâi prin aer. Când sărise, Luke făruse un pas 
| greșit. Instinctiv se 'dădu înapoi. far în timp ce 
brațul drept al dușsmamilui se rotea prin aer, 
Denis îl lovi pe acesta în maxilarul drept. Bratul 
ucigaş se plecă, | KC? j 
Luke, profitând de zăpăceala banditubkri. îl 
împinse cu umărul. Amândoi căzură la pământ. 
Denis încercă să imobiţizeze prin qteutatea sa 
trupul potrivnimilui. M apucă de mâna dreaptă 
şi-l ţintui pe loe. Pumnalul era îndreptat spra 
el. Judith defe un fipät sort şi se plecă Ta 
pământ, ` EE j 
— Ridică-te! striză Denis. l 
Dar ea luase o vergea cu care lovea aoum 
mâna ce fire- ucigătorul cuţit. Durerea părea 
însă că mă. - puterea banditului. Tei mişcă 
dreanta. Luke îi strângea bratul. Vergeaua lovi 
lama pumnalului. O rupse în două. Duşmanul 
era dezarmat dar reuşi să cane din sirânsoarea 
lui Denis. e VO E E 
Fafa se ridicare şi privea înmărmurită cele 
două bucht? ale lamei. e 
—  Dă-te nani! porunci Luke. Dă-mi ver- 
geaua. Sg. 


Dar înainte ra Denis e'o poată prinde. bung, ` 


Hul se năruati asinra lui, aruncând asunra tă 
nărului amator detectiv, scaunul care-i dospărtea 
` Denis sări întno parte. Scaunul nimeri în! 
geam. Aresta fu fărămițat. Luke eg repezi ad 
foată puterea și-l Tovi pe nemernic în bărbie. 
Omul se prăbuși la pământ, iar Denis îl imo- 
biliză apăsând pictorul pe pieptul ful. Incepi să 
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wa 


râdă şi se întoarse spre Judith. - j 
Tipas Vezi, n'avem pentru ce să ne mal temem. 
Dar fata nu era deloc liniştită. Dimpotrivă) 
Se apropie de el strigând, | 
— Fixează repede larțul de siguranţă, Sosescf 
Un curent de ger rece pătrundea prin ferea. 


stra spartă. Dinspre grădină se auzea zgomo 


de paşi grăbiţi. Fluerul poliţiştilor străbătu el 


O ascultă pe Juditi fără ba mat raţioneza, 
Sai îi părea rău că fixase lanţul. Trebuia 
doar să ajute pe poliţişti, nu Bă-i încuece. Vra 
să deschidă. Si atunci pentru a doua oară auzi 
în seara aceea, straniut Sgomot asemănător cu 
pocnetul umi revolveer ot capse. In grădină, 
sgomotele încetaseră. 

"“Soneria răsună cu priere. Judith se tinea not 
Denis. Ti cuprinse brațul. 
© — Repede! îi strică ea. Pe scara de servicia! 

"—' Beppe! Bepoe! se auzi un afas de afară 

— Denis, var întra pe fereastră! 

De afară se percepea o agitaţie confiă, dar 


mu iwat deosebi niciun zgomot de haptă. Si Denis 


înțelese că nu va mat auzi, fluerul poliției... 

Tei înfäüsä numaidecât înfteaga situaţie. Dacă 
sar fi gărit în fața acotor oameni cari asteptan 
afară — poste că erau patru sau cinci — ar fl 


'fuscmnaf să meargă deadroptul spre moarta. Sin- 
“gurul lut gând era să o arere pe Judith. Soera 


di va vutea ainne la macină, înainte ce bati- 


UT să pătrundă în casă. | 


Uşa salonului rămăsese intredeschisă, Denis 
H zări pe Beppe — dacă întradevăr acesta era 
numele banditutei —  revenindu-şi în simțiel, 


(Judit era Ja capătul hallului. Ea îl aminti de 
eri mică, namal cu doi tocuri, Intrevăzu 
goude rf ún plan de scăpare, Se anzi an Zgos 
mot de geamuri sparte, Bandiţii doscoperiseletă 
` Fereastra și, înainte de a pătrunde în casă, itia 
turau ctobutile de sticlă. ` CH 
Denis şi Judith ieşiră pe uşă bucătăriei, Luka 
o încută pe dinafară. ` V 
Fafa Weschise poarfa care dădea înfro stradă 
TMuralnică. Denis së repezi Ia garaj, se aşeză Ta 
volanul mașinoi, ` aofinse farurile Si încercă M 
dea drumul motorului. Dar acoosta se răcise şi 
ora foarte oe de nornit. Denis luă atunci mas 
nivela. Primele două încercări fă zadatnical! 
Numai Ta a treta motorul începi să duduie, 
Flicea lui se învârtea încet şi Weregulat, dar 
Luke nu avea timp acum să se gândească Ta uri 
aste) de Tuoi "Tel j 
Buz? zaāltAifarilo msel dela bucătărie... 
Anăsă no accelerator, Urmă vu zgomot înă= 
buit. sovăeTnte. Boken Ser Fa 
Chiar dacă mar H nutut atunge decât până ît 
Basste Road ar H fost salvați, Circulatia 
ora foarte întonsă pe strada aceea d sat fi 
putut usor amesteca prin mulțimea celorlaltor 
masini. Dorinta tul era go ducă pë idiin Ta 
eorna, i 
Ea se urcă atături de èl. Denis iesi în stradă 
şi se îndrentă în directia opusă lui Dane Cres- 
“cont. Nu se putea împiedica să nu râdă de 
torsul roticnit al masfnpt. dar veselia lui sa 
sctimbă în mânnire când îşi aminti de detu- 
nätura pe care o auzise venind dinspre grădină. 
Catele din Molland Park dispăreau în urma. 
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lor Judith era aşezată alături de el. Ţinea ochi! 
închiși. Luke observă că tremura. - 

— Judith, îi spuse el vei räd. Pene-ţi 
tura pe spate. 1 

Ea se supuse. Denis se mândea că în curând 
vor ajunge la Madge. Străbătea Kensington Road. 
Regretă că aventura nui se feorminase cu mai mult 
folos pentru el. Ar fi vrut să aach un prizonier 
lu? Burchell. ~ =i a 


Dar se mst la gândul că o salvase pë 
Tonn Nid nu se gândea că cineva i-ar fi 
pufut urmări. Chiar dacă bandiții, sar H luat 
rof ef, mr le mai prifeau face niciun rău. La 
Prä urmei, Londra cra mn dag civilizat... 

` După ce frecuiseră de Marble ärch, se ma. 
droctă «pre Oxford Sfroet. 

Intim Târziu, Judith îl întrebă: _ 

— Unde mărgăm? 

— Te vou conduce Ja sora mea. Apoi mă 
voit ince fa Scotland Yard, dar mă voki ifi- 
toarce foarte curând, `" l 

— Nu. se rugă aa. Ni mat pot îndura. Di- ma 
fe roa maf (departe. Cât mai departe... `" 
`. Se Depar? "` 
" — Nu înțelect? Cred că dacă aş H guff a 
ma? rămân o sînonră noapte la Londra, „aş 
înebuni. Dumă unde voi 
T g functionează Bine? 

— Avem des?ulă bonzină? 

"= Da. Rezervor] e plin. Nam mai mers ct 
nes? automobil de... 

— Rine, zice el faarfe bine. 

SE Denis se gândi ao ducă 1a Amerly Halti 


Boota, Jnuidi va fi în simuranță şi va avea ti» 
misica att de trobuitoare. Beppe ar fi pubit-o 
inta în Toată Analia fără so qisoască. i 
Poli spuse d ef planul său. Fata saoase ` BS 
(kent He uşmrare. * 

-IR — Mal îriâtu însă, trebue să mă opresc Gott 
‘pentru a-i telefona Îi Burchell. Trobne! Vont 
bpri aici, în Oxford Street. 

“i — Nu, nn fo on., 


” Era din < vousrincă do animă. El war Ñ 
rt să o asculte, dar se ogandi Ta tragica în- 
tâmolare din nrădina domenintul „Deodat. (ară 
politistul acota na Gg. victima constiineioză- 
“AH sale? A, 


f: 


Dar anvernanfa?.. O uitase wi Hecbuëgcëret 
«i EE mengt SI înstlinteze E pe Bop 
` eil ER 

Luke ent? bruse. Tucithi, Tromurănă ep tin! 

aw H. No sm o frică obicmgët, care ar H 
putut 7 întăturată We ratiune, era spaima dusă 
páni la oxtrom. Donis Zuse se întreba mm Më 
pirtuise Judifh sumrta nronstă teamă, oana gätt? 
Tni orice col al Londrei, ca at fi fot manaii de 
pericoT. Nu putea fi salvată decat Domp gingt 
fel: să plece din oras. Dacă ar TI părăsit-o 
vimal nente en inert moment. ca e poat 
Zeigfontn. Tan HI opt vun mar tău. 

Desigur el cra prea pesimist. Nu era însă mal 
ai adevărat că Judith om mai Bra în garg 

ŞI stânănoască, nervii. "éd dădu seama că ea 
e Simtea mai usumeată când porn! din non. 
“Zări un sergent în mijlocul goseti. Imediat 

: SCH prin aceasta o cale de a-l înştiința pe 139, 

Burchell. &, l 


Denis se scotoci prin ee Ka scoase vii 
plic şi un creion. ` | 
i — Poţi scrie? o întrebă á pe ot Vi 
încetini... EK e e ph 
` =— Nu încetini. Voiu scrie şi aşa. 
EI îi dictă următorul mesagiu: 
Inspectorului Burchell 
| Co Scoțland-Yarn 
Duceii-vă numaidecât la Dane iu sal SE 
Sergentul venea spre ei. 
Dis opri maşina lângă el şi-i spuse: 
—  Telegrafiază acest mesagiu cât poţi mai 
de grabă. Chestiune de viaţă şi de moarte. 


i — Ef domnule, aşteptaţi. i 
i Dar Denis pornise maşina, 
i — Adresa mea se află pe plic, strigă e! de- 


părtându-se. 

. Era siour că sergentul va crede că ul, nu 
era decât o glumă. Dar de sigur că el nu Na 
risca să fie dojenit, netransmitând mesajul. ` 


"Luke avusese dreptate. Privind adresa dë pe 


plic, sergentul scoase o exclamatie şi se îndreptă 


spre un telefon public, de unde chemă Scotland 


Vardul. Vorbi cu ajutorul Tai Burchell. A 
Nu roueg trăsăturile obrazului Tui Denis, 
Dar îi era limpede în minte imaginea tinerei fete 
cu fața galbenă şi cu privirile triste. 
— Si unde fe-a oprit? | i 
—- La vreo 25 (de metri depărtare de "Tottenham 
Court Road, pe Oxford Street. Se înrrort» “pre 
New-Oxtord Street. 
— Mulţumesc, spuse Sims. 
Inspectorul Biirche!! plecase de vreo zece mii 
nute s „Deodars”. | 
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„CAPITOLUL XI 


AU 


CADAVRUL LUI STARR 


„Văzând că nimeni nu-i răspunde, de la Deg- 
da:s, profesorul îl chemă pe Burchell la Telefon 
Câteva minute mai târziu, în tovărăzia maiorului 
Bevis. Bastion se îndrepta spre Piccadilly. Ta- 
xiul il duse în grabă la Dane Crescent unde so- 
siră puțin înaintea lui Burchell, i. 

Un automobil stationa în faţa portii Străbă- 
tură grupul de curioşi din jurul lui. 

Dosis grădinei era deschisă. a casei deasea 
meni, In ball lumina ardea încă. Bastion zări uz 
niforma unni sergent. ! j 

— Dar ce se petrece aici? îl întrehă profeso= 
rul nelinistit. | 

In spatele lui, inspectorul, care tocmai sosise, 
repetă întrebarea. l 

— Soferul acesta — Swan — a venit la co= 
misariat şi a declarat că la „Deodars” se petrec 
lucruri ciudate. Un individ îl amenințase cu rë- 
volverul, Ce afacere păcătoasă, domnule! Motec= 
tival Ramer este rănit. L-am găsit în arădină 
şi l-am dus în casă. Inariiitoarea se plânae că 
don:iişoara a dispărut... Swan, şoferul acestui 
faxi... 

-- Bine, zise Burchell, am să vorbesc şi zu 
cu Swan. mai la urmă. 

Tn salon, medicul îl îngrijea pe Rauner. Dea 
tection] îsi revenise în simtiri. Medicul H als 
gură pe însnector că rănitul se va vindeca rez 
pede. 

— Rana nu e prea aqravă, Un glonte i-a. tre- 
put pe deasupra capului. I-a smits ăoar câteva 
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fire de păr. A avat mare noroc! ; 
| — Cum te simți, Rayner? întrebă Burchell tf 
nişlt. Ai putea să-mi povestești cele ce-ai văzut? 
” Detectivul își duse mână la rană, i ped 
= Na am prea multe lucruri de spas... Sunt 
tare ameţit.,, Opriţi pereții să se mai învârtoască, 

— Inchide ochii, îl sfătui doctorul, ` 
Rayner se supuse. Apoi începu: a 
— Kent a observat maşina. O limuzin: de 
foată frumusețea. Mi-am notat numărul ei în 
carne;el. Cred însă că el nu ne va folosi la nimic, 
Domnul Luke sosise cu puțin înainte. Tei lăsase 
automobilul Ta capătul străzii şi veniso până la 
„Deodars” pe Jos, Apoi sosi şi limuzina. Kent 
ma strigat si sa dus să-și ia motocicleta A 
veam ordin să urmărim orice maşină recunoscută, 
lam repezit în grădină, dar acolo n'am zărit 
decât pe m singur individ, Sună la Hen de in- 
trare a castelului. Totul părea foarte linistit. O- 
mul acela — destul! de înalt — a sunat de trei 
ori. Apoi uşa s'a deschis și a infrat. Nu am 
văzut cine a deschis, căci Halla! nu era luminat. 
Numai într'o cameră lăturalnică ardea o singură 
„lampă. Bânuiam că îndividut acela va iesi revede 
ŞI că detectivul Kent îl va putea urmări. Dar 
t'a mai ieşit. Wam. dus până în colțul străzi, 
apoi m'am înapoiat. Vorbeam din când în cână 
cu soferul taxipini.. Deodată, am auzit zeomotul 
Unui geam spart. După cum mi sa spus, un 
„Scaun fusese aruncat prin fereastră. i 

= Nu luneca' spre alt subiect. Spune-mi ee 

mai sti, ' i 
„ui — l-am strigat Iui Swan să nu se mişte dis 
A loc d am străbătut în grabă grădina până 1. 
m poarta de intrare, Când ajunsei în dreptul © 


= 


patro inlivizi mi-au sărit în spate Am tluerat 
pe: a-l prevzal pe Kent. Sa dat o luptă 
seri. Totuşi am reuşit să fluer, pentru a doua 
dară. Acest semnal a insemnat sfârşitul moa. 
Tn 'rementul în care sesch revolverul, fut tin. 
tit” Mă mir însă că n'am auzit detanătura. Pro- 
bahi! că au ras ca un revolver fără zgomot. ` 

— Fără zgomot? Dat... Intoemai!... Tinis- 
tește-tc. Rayner, Nu mai vorbi. CH 
` Burchell ieşi grăbit din cameră. Urmat de 
Bevis şi Bastion, el travorsă leif și pătrunse 
într'altă odaie. Cercotară tustrei Fereastra spartă 
ŞI urmele evidente ale luptei, Nimic mu fusese 
schimbat din loc. Inspectorul ridică cele două 
părți ale purmmalului şi, gânditor, fe împroună. 
` Tm acest moment, înfră sergentul, ai 

= Ingrijitoarea a găsit în hall această armă, 


zise el întinzând inspectorului revolvera! ne cară 


Denis îl îmninsese om niciorul. 
Burche!! privi cu atenție încărcătorul. 
„— Linseste mm glonte, zise el. 
„_— Da, răspunse p-ofesorm, dar Tafä-1 în pe- 
retele din față. Eë Ee, 
„Si îi arătă urma încă vizibilă a proectilului. 
— Incă o detunătură pë care Rayner na a 
auzit-o, mürmurä Burchell, ` EE 
Incenn să cerceteze cu luare aminte covorul, 
ajutat fiind de o lampă de Buzunar. ~ et 
Profesorul ó zări pë Miss Whittle apropint- 
-se, 
— Unde se afla revolverul? o întrăbă al. ` 
Guvernanta a.%ta locul unăe găsise arma. 
— Burchell, nu së vede nici o gä de sânge. 
Lupta a continuat și după împuşcătură. Apoi, 


+ 
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la urmă de tot a fost spartă şi fereastra. Proa 
babil că Denis o fi împins revolverul cu piciorul, 

— Denis? 

— Da, Denis Luke. A izbutit să se ferească Ida 
glonte, Apoi de stilet.. Oare cum a fost frânt 
stiletul în două?... Stai puțin! 

Ridică vergeana. 
© — Este din lemn foarte tare şi puțin zgâriată, 
Luke ştie să se apere. Să dea Dumnezeu să f] 
“scăpat! Totuşi mi-e tare frică... | 

Bastion părea îngrijorat. Burchell îşi stinse 
lanterna. Ingrijitoarea istorisi faptele petrecute, 

Judith stătea de vorbă cu Denis. Când sună 
pentru a doua oară, Miss Whitle, coborâse pene 
tru a deschide, dar stăpână-sa o trimise înapoi, 
în camera ei. Aceasta se găsea în spatele clădi» 
rei, Fără a auzi ceva, îşi dădu seama că jos doi 
bărbaţi se luptau. Nu îndrăznise să coboare. To- 
tuşi era sigură că Denis se luase la bart cu 
cel ce venise în urmă. Apoi auzise zgomotul 
geamului. spart şi glasul Judithei care-l striga, 
dinspre bucătărie pe Denis. Plecară încuind uşa 
în urma lor. Apoi, casa fu năpădită de mai mulţi 
necunoscuţi. Erau foarte furioşi că nu puteau 
deschide uşa din dos. Se repeziră pe cea din 
față. Mai auzise şi duduitul motorului dela ma- 
şina care fusese scoasă din garaj. 

== a părăsit deļoc casa? întrebă profesorul. 

— Nu. i 

— Atunci cum se face că mi mi en răspuns 
atunci când am telefonat? 

Miss Whittle mărturisi că auzise coneria tele- 
fonuiui, dar îi fusese teamă să coboare şi, să 

144 răspundă, Se ferecase în camera ei şi nu iesise 


de acolo decât în urma îndemnuriloe stănuitoare 
ale poliţiştilor, i Up dea GC 
Burcheil se îndreptă spre garaj. 
Intradevăr, automobilul nu se afla acolo. 
Apoi, el luă interogatoriu Iul Swan, mina 


faxiului, Eu 
i Tânărul său pasager se wrcase în maşină la 
Piccadilly şi îi poruncise să se dudi la Dana 
Crescent, Dar în colțul străzii îl opri, lăsându-l 
să aştepte acolo. După vreo douăzeci de minste, 
zări o limuzină oprindu-se în fața casei în care 
intrase clientul lui, 
Nu observase nimic din cele întâmplate ët 
moţăise tot timpul pe scaunul dela volanul ma- 
„inci. Dar fusese trezit de zgomotul geamului 
spart şi de fluerete poliţistutui. Fugi întraco'a 
vrând să fie de vreun ajutor, dar sober! lia 


D > . ue 


muzinei îl opri şi țintindu-i revolverul în pieot 
îl sfătui 6ă rămână liniștit. 
— Aş mai, fi putut face ceva? 
— Bine înțeles că nu? Dar după aceasta ce 
Sa mai întâmplat? ` Lat? i 
— Totul sa petrecut foarte renede. Fhrerul 
a alarmat pe mai mulți curioşi. Veninii au a- 
părut pe Ia ferestrele caselor. Curtoşi. dar sre- 
riaţi, ci întrebară de unde venea arel Promo, 
Soferul limuzirei le strină că deen însetat d că 
nu se întâmolace nimic. Nu a fost creaat însă. 
Doi-trei bărbați iesiră în stradă. Nu nroa 
ştiau ce să facă. Inainte ca ei di fi nutut ajunge 
la „Deodars”, patre indivizi îesiră din arădins, 
Sărită în limuzină si dismărură. Sofern, în vin. 
„mul moment îl trântisë pe Swan la pămâni. 


“Banca din Hyde Back 10 
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Cână se ridică, văzu un motociclist |mându-să 
pe urmele limuzinei. | ` Se bg 
Swan se îndreptă apot spre casă, vrând să 
ceară banii ce i se cuvencau. In fața uşii da 
intrare, Banner zăcea întins, fără cunoştinţă, 
Curioşii se strânseră în fața grădinii. Şoferul 
fe încrâdințase pe rănit, iar el porni după uri 
doctor: şi së vastească poliția. pe] 
1 — Ai mat observat vreun automobil? Unul 
mic? CS A | 
— Ni. N'am văzut decât fimmaina d tholo- 
dicleta. Dar înainte ca indivizii să Masă din 
casă, am auzit duduitul unui nfetor. 
Burehoţi îi multumi pentru fo'ositoare'e lui 
oxniicatii şi îl lăudă pentru priceperea de care 
dăduse dovadă. Dar Swan, deşi era măgulit, 
nu-și uita de datoriile mt de cap de familie. | 
— Cine îmi va plăti cursa? se fant e, | 
Profesorul — era şi nit — răspunse a 
costul apel, îmocuindu-l pe Luke: Bastion era 
mult mat linistit acum. D'n dechrațiile sofe 
ralu? roieşea în mod neîndoetnie că Denis şi 
dit plecaseră cu maşina cea mică, dar cate 
avea um motor pufernic. Probabil că acum să 
aflau la Lan Treves, Vru să se asigure numai ` 
decât, că tinerii sostet la Madge. Se duse Ta 
ea. Dar nu-i găsi acolo... | 
Bastion părn din nou îhgriorat. Plocă tim- 
preună cu maiorul şi ëu inspectorul! spre Scot- 
land Vard unde îi astepta mesajul lui Denis: 
Se Hnişti. Asa dar, Luke se îndrepfase spre 
șosoana Amerly. 
Ti telefonă vestea lui Madge. 


— aveţi pentru ce să vă mai îngrijoraţi de 
soarta tui Denis. A plecat ta Amerly Hall. VĂ 
ma tofefona — fără îndoială = mâine de dimi- 
neată, F EL E 

Burchell erg singurul nemultumit. Trivise 6 
patrulă de poițişti pe şoseaua Epping., Era sin- 
gura cele care ducea dech spre proprietatea Imt 
Luke. Apoi, chiar €] porni în Găutarea sergent 
tului din Oxford Street, 


Profesoral era optimist. Ayutomobim! cu tare 
plecaseră cei doi tineri avea un motor foart? pu 
ternic. Chiar dacă limuzina îi urmărea, era şi 
ea — la rândul ei = urmărită de Kent; Admitea 
Totusi posibilitatea une! mwi încurcături. Ma- 
dorul cra de acooaş părere. ; 


— In acea limuzină, zicea el, se află Şase 
oameni. Kent care e singur mar putea intree 
prinde nindi- îmnotriva. lot, 

Totuşi mu puteau fi Siguri că bandiții Lan 
urmărit pe Denis. Probabil «că observând vecinii 
cait fuseseră treziti de zgomotul (lor, încercasetă 
să fugă. Iar în acest timp au pierdut, desigur, 
urma lui Denis. | | 

Nimeni mu zărise limuzina şi mici motocicleta. 

Imapoinidu-se la Scotiand Yard, Burchell tei 
fefonă la Amery Hall. Servitorii 'erau de acuni 
ciicați. In cele din urmă, îi răsprmse o femeie, 

Luke nu se afla acolo. Fu surprinsă aflând € 
ar putea sosi -dint”un moment Fiatil. ` I 

— Domnul Luke ne vesteşte îritotrieauna s04 
sirea dumisăle... Dar asta nu-i treaba pofiea 
. Burchell nu se simţi obligat So convingă de 
contrariul, dar o rugă; femeia îi promise, să-i 147 
télefoneze imediat după “sosirea lui Denis. | +42. 


Inspectorul bărn © -ë "ve în ârziate pe drum. 
Neprimind însä niciun telefon dela Amerly Hal, 
admise posibilitatea unei pane de motor. Pro- 
fesorul neavând încotro, încuviință această Sua 
poziţie, 

O pană i-ar fi silit pe cei doi tineri să înop= 
teze în mijlocul şoselei, sau în cel mai fericil 
vez, săi aştepte mijirea zorilor, întrun han său 
vreun bei din apropiere. 

Burchell era neliniștit, Porunci să fie cer cetate 
foafe Hanurile şi hotelurile din regiunea Epping; 
dar totul fu zadarnic. Nu putu si afle nimid 
nou despre Denis şi Judith. TTAN 

Intr'un târziu, sosi o ştire din partea patnulei 
deja Buckhurst Hill. Şoferul „Asoctției Aus 
fomobilistico” zărise pe şoseaua Epping, în de 
propiere de Strawberry Hill, un automobil mic 
ta acel descris de poliție. Era îndeaproape ura 

mărit de o limuzină şi de o motocicletă. Bănuise 
w era o bandă de ctieflii care se fhdrepta spre 
pădure şi că în curând o maşină sem alta va 
avea un accident. i 

Cei trei prieteni aşteptau în biroul inspecto- 
tului. Trequse de acum o oră. Un al? me: aj al 
patrulci vesti că niciuna din cele trei maşini mi 
străbătuse orasul Epping şi că urma lor mi 
putea fi găsită de fel. Nu se putea bănui decât 
n sinour ken: se abätuserä pe vteo cărăruie a 
pădurei, 

Profesorul devenea din ce în ce mai nelinistit. 
Fusese aproape sigur că Denis avusese o pană. 
După foate calculele pocihi'e, e! ar îi frehuit. să 
traverseze orarul Espina. 

Telefonă din nou la Amerly Hall, deşi pre 
1448 simţea că prin aceasta riu va reuşi decât să-şi 
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mir agra Tio uterea şi să supere pe femeia de 
serviciu, Erau orele două noaptea. Servitoarea 
era prea speriată de insistenţele Scotland-Yar- 
dului pentru a mai face pe supărata. Afirmă iar 
că Denis nu sosise acasă, 

Burchell însărcinase pe cei mai buui poliţişti 
să cerceteze regiunea Epping. Nu-şi putea ex- 
plica lipsa veştilor din partea lui Kent decât 
în două feluri: sau urmărirea continua încă, 
sau se întâmplase ceva politistului. 
` Burchel! nu voia să creadă în cea de a doua 
posibilitate. 

Era tare ostenit şi foarte îngrijorat, Observă 
că şi Bastion era la capătul puterilor. Il rugă 
să se culce, dacă vrea chiar acolo, în biroul Ini, 
ktar Bastion şi Bevis se întoarseră în Fordis Place. 
Pr-fesorul se desbrăcă, îşi puse la foc puţină 
cafea şi ep" ''4 într'un fotoliu. Pămase t-eaz 
tot timpul nopții. 

El se gândi la toate întâmpiâruie peirecule 
dela descoperirea pe batica din Hyde-Park a 
frupului toi Gannet După el, multe amănunte 
nu aveau nici o legătură cu faptul principal. 
Cercetă cu atenție firele de păr găsite pe liainele 


lui Balt. Se mai gândi şi la faptul că Gannet 


nu-şi răsese mustata în seara în care părăsise 
„Doofars”. Anoi, se întrebă cu nedumerire ren- 
fru ce Julius Balt îşi tăiase mustaţa chiar în 
ziva în care sosise la Glasgow. Dar ce legătură 
putea fi între Juss Poe si facerea dela Marble 
Arch? In ce punct se întretäia drumul lui Gannet 
cu acel al lui Julius? Nu putea găsi niciun răs- 
puns acestor întrebări. Sdrobitoarele dovezi ale 
evidenţei spulberau toate ipotezele sale. 
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Profesorul îşi umplu o ceaşcă de cafea şi-şi 
aprinse © ţigară. Işi luä din blibiotecă o carte 
scrisă de doctorul Hans Gross. Dar nu avea 
răbdare să citească. Scoase ţigara pe care Julius 
o uitase la el şi, cu Sos unei lupe, o cera | 
cotă cu &tenţie, 

Spre orele șapte ariei după o baie 
caldă, se îmbrăcă şi plecă, fără să mănânce ceva 
şi fără să se intereseze de maior, 

Burchell, deasemeni, rămăsese toată noaptea 
ta birou Primisc mai multe veşti, destul de in- 
teresante, Detectivul Kent fusese dus la spital, 
piând fractera Deze! craniului, Nu putea vorbi, 
kar era în afară dk orice pericol. Dealtfel Tea 
spocicrul bănuia că e nu-i putea spune prea 
mare lucru, «căci du bună seamă, căzuse întru 
ge eä. 

Dar din ceeace se ştia, se puteau ege 
anumite fapte. Nădăjduind să scape de urmări= 
tea bandiților, Denis îşi schimbase direcția în 
mijlocul pădurii. Dar încercarea dădu greş. A- 
Munci, el se îndreptase spre o cărărie Tătu- 
râlnică. Pe când străbătoa această cărăruie, Kent 
fusese împuşcat. Polițistul pierduse controlul mo- 
tocicletei, care ciocnindu-se de un copac, îi pro- 
duse fractura bazei craniului. Deşi Kent pierduse 
mult sânge, totuşi rana lui nu era prea gravă, 
Zäcuse însă, acolo în mijlocut pădurei, fără cu 

nostință, până a doua zi dimineata. | 

Exnerţii se afla de mult prin acele locuri, 
Se descoperiseră numeroase urme de paşi şi de 
roți de attomobil. Dar ictuna din cele două 
maşini mu fusese găsită. Burchell era hotărit 
să se ducă èl personal în pădure, Ti propuse 
ntctesorului să-l întovărăşească, Dar acesta re- 


geg, protextâna că are de rezolvat o ctiosiună 
woen, "lei SrA ee e le 
|. Tinta Iul Bastioni era Holland Park şi nu Dang 
Crescent, Tei notasă încă de mult adresa tipo- 
prafului Asti, cel cara văzuse maşina ieşind din 
ve domeniului „Deodars” în dimineaţa crimei, 
, Profesorul ajunse la Ash pe Ia orele prä, Dar 
doamna Ash nu vru să-şi deştepta bărbatul, 
ppunănd că el lucrează toată noapfea şi că se 
înfuriă atunci când era trezit prea (devreme, i 
` — Tntmadevăr, recunoscu Bastion, este foarte 
neplăcut să îl smuls dintrun somn atât de bine- 
meritat. Trebue totuşi să stărui, deoarece e vorbă 
de crima dela Marble Arcli. Se pare că luoruriie 
dau o întorsătură foarte gravă. | | 
"Profesorul ceru îngăduință să pătrundă în 
camera tipogratului. In cele din urnă, doamnă 
Ash cedă. Omulețul acesta cu ochelari era doar 
atât de simpatic! Se temea totuşi de doienile 
Sopi T ri. Si avea drepte.. | 
Asti, mâniat că Tusese frezit, se întreba o 
nedumerire ce ve -r Scotland Yardul dela eh 
Dare mi dăduse chiar el, în ziua crimei, cea 
mai prețioasă informație? Pentru ce nu oi Tuat-a 
în seamă? FĂ | 
Cw glas mieros, Bastion îl răspunse că do 
parere an era decât un detectiv particular mavea 
dreptul să răspundă la aceste înfrebări. |, 


— Acum, domnule Bet, te rog să mă Seit 


tu multă atenție. Este în joc siguranta publică. 
Am afirmat, în mărturia dumneavoastră, că ati 
văzut-o pe domnişoara Clay, la volanul masinei 
saje. In aceea dimineață ceața era foarte deasă. 
Dar becut dela indicatorul de benzină era aprins, 
far dumneata te aflai foarte aproape. Alături de 
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don nişoara Clay era un bărbat, nu-i asa? 
— Intocmai! i 
„— Lat văzut bine? i 
— Desigur. Era însă pitin asquns de domni 
şoara Clay. Nam putut observa mare Imcru. Dacă 
mar fi fost putin plecat înainte poate că nici nus 
Las ff zărit, 
— Aşa? Era plecat înainte? Atunci obrazul 
lui cra foarte aproape de bec, SC AEN 
— Înt”un fel oarecare, da. Privea de geam. 
Dar ştiţi, ceeace îmi spune! acum, mă face să 
înteteg unele Inc? ne tare in le pricepusenr 
atunci. I-am spus inspecfonului Burchell că mi-ar 
fi cu neputinţă <% requnose pe acest om, deoarece 
obrazul său era întunecat de o umbră deasă, 
Acum pricep! Era prea avroape de bec, care sa 
afia dedesuptul Ii, astfel încât partea de sus 4 
feței nu era deloc luminată. ` 
` Bastich nu-si ascunse multumirea. Ash era un 
băiat inteligent gata oricând să ducă la îndez 
plirire serviciile cate 1 sar fi cerut. Dar ca să-i 


"poată ajuta pe profesor, acesta trebuia să ce 


adreseze sub-constientutul Iul. Trebuia “să rott 
de vrmătoarele două Tante. întinătite adtoape 
frecanic în memoria tipografului: mai întâi che 
btionea adomobililui care înainta cu greu prii 
Data deasă, anol rontal luminilor împrăştiate de 
beca! dela indicator. Ash era sigur acum de po» 
Son omului din maşină, care „era aplecat ca să 
vadă mai bine. ` ST 

Profesorul se gândi Ia întrebările de care 
avea să le pună tipografului. iy f 

zm _ Sronândna-mi Că l-ai văzut foarte bine 


D 


po acel bărbzi, s-a: cândit la la partea interioară a 
obrazului, nu-i așa? ` Ser 

T =- Da. Larm -*=ut foarte limpede. Ge 

` — Bi afirmat față de Burchell că Berg cu 
neputinţă să m erizezi fară era obrazul unui om 
tătrân, sau a! ui tânăr. Tncoarcă să-ți amin 
festi. Gärde; to-fe Ta Partea de jos a obrazului, 


ga lyric ei Ta nog enno: ioară, cea întunecată, 
Ast se gândi câtva timp, 
— Nu părea să fie Mie „răspunse! SE Nei 
târziu, 


— Ce fe face să crezi aceasta? 
— Nu ştiu, răspunse tipograful după o nouă 
potioadă de gândire, A 

—Dat frebue să-mi spui, do- zile Ash. Designe 
că există un motiv, Spui că nu era obrazul unul 
om tânăr. Atunci poate că era al unsi om înfra 
două vârste sau poate chiar al un? ht'rân. 

— Nu, nu eg prea bătrân. 

Bsh era zigur de acezsta. 

— Avea mustață ?, We cu glas tărăgănat 


if 


profesorul, | [Ei se = SER e AI 


Ash clătină puternic de cap în sens —— ai, 

— Nu, zise Ash, „dând Sat din cap, era 
complet ras. ! M 

— Ai avut PENA patit timp să-l SC pe 
acel om, lumina era prea slabă, cred dar că, în 
asemenea împrejurări, mai putut stabili vârsta a- 
celui bărbat. Lăsând la o parte faptul că ar fi 
putut avea multe zbârcituri sad că avea vrenn 
Semn particular, omu! acela ar fi putut avea între 
douăzeci şi șaizeci de ani. Aminteste-ti bine de 
bărbia tui, domnule Ash. ` Lila" 

— Nam remarcat nimic deosebit, 
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— Dar is gâniezte-te puţin şi la buza IUL Ss: 
perioară, adică [a partea dintre gură d nas care 


este câtoodață,, | |- Lee) Ve age Vaal Toma 
— Doamne Dumiezeule!, Can tipogfatul. Ap 
(tineti-o. y ES. ej i t Le i KOAP E [geti 8 Ba Iesel 


—  Inţeteg! Bărbatul acela i răsesă mistaa 
de curând, Aşa dar, buza era puţin caw îritată. 
Foarţe fitotesant,.,. Da: eM sigur de Sr 
domnule Ash? | 

— Cum de vaţi gändit la aceasta? întrebi tia 
pograful. Imi pare foarte ciudat domnule! Awi im- 
presia că mi ga luat o piatră de pe inimă, `: 

— Nu aveam, domnule Ashy decât o simplă bä- 
muială, ier dumneata mi-ai coniitmot-o. 

— Imi ghiciţi gândurile înainta de a te formula, 
'Pbea acum, înțeleg pentru ce ani spus că acet bär- 
bat nu cra tânăr. Când vm tânăr işi rade mus- 


fata, nu se cunoaște prea mult, dar când tin am 
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bătrân, care a purtat mustață ahi de Cl 23 
jos, faptul se observă foarte uşor. Eu 

i-am ras mustață acum un an. Ei bing -vă pot 
kpune că eram Tote urât pe atunci. 12 | 
!— Desigut că exagerezi, d-le Ash. Nu cred că 
soția dumitale a fost de aceiaşi părere, Sei 
profesorul, vrând să-l măgulească, "` ` 

Bastion plecă surâzănd, dar când ieşi ta stari 
tă pe aceea dimineaţă ploioasă de iarnă, înfățișa. 
ea ui deveni dim nou foarte serioasă, Stabilise 
— în mod neindoietaie — mai multe fapte, totuşi 
misterul nu-f părea ejarificat cu nimic, Rămâneai 
weren, acceaşi coincidență dintre cei doi frați Balt, 
care-si răseseră mustafa la o di- -{ută de şapte- 
sprezece sau optsprezece ore unul de altul, Alibiut 
lui Julius mu putea îi contrazis. Totuşi, De cu 


V 


Bb, sau fără alibi Dr = cir că băthatul 
[aie se aflase ajățuri de „Judith în în SC nu era 
Dus Ba. i! | paa TE Ze 


|. Indreptându-se spre E geit Bast tion Gta 
foarte gândi ifor, Dar spre seară pa a lui 
been să fie şi mai mare, ui | d 
T Spre prânz, se află că aoaptea trecută fusese 
pescuit ceavul unui om din Tamisa. Acest om 
nu era eltu! decât Jason Starr. Se mai făcură, 
în atea zi, şi ajte descoperiri Tome, cane 
pran în direcță IPgăură cu crima. Una dn acestea 
= şi nu cea mai puțin însemnată — ere rolul 
tram jurat de mn oarece croitor. Destoneri- 
tea corpului lui Starr avu însă „consecințe cu fo- 
ful neașlepiate. ` ` i 
! Starr avusese aceeași soartă ca şi Colonnis: 
Intre cele două crime existau totuşi mari deosea 
birti: trupul lui Colonnis fusese aşezat întt’o barcă 
Şi sa în voia valurilor, pe când Starr fusese 
aruncat în fundul apei. Cadavrul lui nu fu descos 
perii decât graţie unui dragaj, făcut de servici 
vamai, care Cut nişte mării ascunse Ñe noa 
rabândişti. A 
Aşa dar, cei doi şeñ dispăruseră, Ce se întâm- 
"plase însă cu restul bandei lui Sfarr? Bătrânul 
bandit era o figură curioasă a lu.azi interlope 
londoneze şi se bucura de oarecare afecțiune, 
„+ Proiesoruj citi cu mare atenţiune arii -olele pe 
care ziareje je consacraseră lui Starr, Deasemeni 
„iti şi povestile Gr: de amănunte ale fără-de» 
legilor acejor {ĉir față de cari poliția era ne- 
ul sg şi ei ÎN urmă nestingueriți pe 
‘Luke în pădurea Ez; Pa chiar, răniseră pe 
Rent, 
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ER 
O PLIMBARE CU BARTA... 


Cam la aceiaş oră în care Bastion citea nitie! 
mele ediții aje ziarejor de seară, Denis se plima 
ba înt”o barcă cu motor dealungu. Tamni-ei. Dar! 
nu de nevoie el schimbase automobilul cu 
barce, ci pentru a descoperi ceva. Noaptea trew 
cui, când părăsise Londra, îşi închipuise că Spa 
ma Judithei ar dispare. Totuşi, chiar atunci când 
își dădu seama că maşina lui e u:mărită tonti- 
muă să spere câ nu li se putea întâmpla nimic, 
dişi n-ai un pur fapt putea întări această cre- 
dință: îndemĉ: 








vea ci are conducea automobily, 
Acum însă îi părea rău că fugise de Londra. La 
urma urmei, ar fi putut-o convinge pe Judith, ci 
numai acolo putea fi în siguranță, Fusese însă 
Sigur că se va putea descoţo:=si de limuzină. Nu-şi 
închipuise că Beppe şi tovarăşii lui îl vor ajunge 
chiar în Oxford Sireet. Năzuise că “circulația in- 
tensă a străzii, îi va îmniedica pe banditi să-l 
urmărească. Se in;clase însă. éi 

„„După ce trecuseră de Burckhurst Hill, toc- 
mai când pătrunseră în desişurile pădurei, Judit 
îi atrase atenţia că limuzina se apro-'a de ei. 

El credea că fața, aşezată alături de el, în po- 
fida täcerji apăsătoare, se lin:stise. Ar îi vrut să-i 
pună mulie "mt. `, dar se hotărise să aştepte! 
până ce vor ajunge la Amerly Hall. Ar fi vruf 
So lase să-şi revină din puternic . omoti nrin 
care trecuse, La ţară, departe de Loadra, va fi 
în siguranță. Atunci, va avea timp să-i povestea 
„scă totul, `" 


Deodaţă, însa co ui SS: 

— Mai repede Denisi Mai repède! Ne urmă» 
mesei ` SIT la i 

Până atunci, Denis nu văzuse, pe cele două 
părți Sie şoselii, decât arporii luminaţi de razele 
lunii, nicidecum însă vreo min? venind dela vreo 
casă sau dela o alë maşină. Imp-esionat de ne- 
lir'stea tinerei fete îşi întoarse capul şi fu orbit 
Re jumi Taryrilo: Goal auţomobil, care gonea în 
urmă lor. Apăsă pe ercrizator, Indic-torul de vi 
jeză arăta peste o sută de kilometri pe oră. În 
calea mae, se zăti deodată o motocicletă con- 
dusă de un om în uniformă. Denis densehi urt 
agent al Asociației Prtomobilistice, Toată atentia 
ii erg însă oe aţă asupra vlait si asuora 
indicațorujui de viteză care arăta acum că goneat 
cu o viteză de sută douăzeci pe oră, Adresă 6 
inirebäte Judithei. Te. privi în snate si răsa 
iasă `" 13 WII: ji 
1 — Ne Inder?" 

întrecerea începuse. Automobilul lui Denis, 
mult mai uşor decât limuzina, câştiga din ce în 
ce mai mult teren. Luke îşi dădea seama de a- 
ceasta, Denis plănuise să înopteze la un han de 
pe marginea şoselii, dar curând 'părăsi acest 
SE EA POR dal le RO ORION i 

Mai întâiu pentru ca înainte de a putea sosi 
la acel Han ar fi fost ajuns de Bandiți, apoi 
pentru că o asemenea casă părăsită în mijlocul 
păturii nu prezenta destulă siguranţă. Denis stia 
prea bine cu tine avea de a face... Nu putea, 
as- der, să se oprească decât cel mult în orașul 
Epping, sau să caute să silească limuzina să 157 
se oprească -- şosea. ` SE 
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= Mai iute ! strigă Judith, ne ageet am 
oe în ce mai mult, 

Cotitura drumului făcu să dispară farurile i. îi 
muzinei, Denis privea cu atenție înaintea lui, Cor 
ilucea cu o viteză mehunească. Dar pericolul era 
încă posibil. Un animal, ioşină Gintrum tuş, 
i-ar fi putut tăia calea, Luke fusese deseori mata 
torul unor accidente de acest sou, Ar îi fost o 
adevărată nenorocire să i se întâmple şi lui un 
astfel de accident. Dar Denis nu creea că putea 
D atât de ghinionist. EI nu prevedea însă "un 
alt pericol... Căci era prea sigur de superioritatea 
motorului său. Gândea că wa reuşi să-l silească 
pe Beppe să se oprească... 

Dar «deodată duduitul motorului fu întrerupt 
De un zgomot ciudat. Denis ascultă cu atenție, 
Mersul neregulat al motorului îl făcu să pri- 
ceapă ce însemna acest zgomot. Scoase piciorul 
He op accelerator. Apoi apăsă din nou. Motorul 
se opri definitiv. Maşina mai mergea totusi, 
mumai gratie avântului pe care ʻo 'luase. Denis 
ärt un Tian pe partea dreaptă a şoselii. Era însă 
închis. 

Se afla ta o încrucisa-e de drumuri, Nu avea 
prea mult tinp de gândit. Aseuiltână mai mulf 
de vocea instinctului, decât de cea a ratiunii, se 
îndrentă spre um drum ăturalnic. 'Reuşise SA 
"pornească motorul. Ajuns6 ta © pădurine cara 
“începea în “spatele unui luniiniş. Ven sä : 'acceloa 
weze. dar motoril se -opri din non. H 

După fipetele Țudithei, Tuke își dădu seama 
că limuzina îi urmase. Nu mai rămânea deci 
nici o nădejde să poată ajunge la Epping. Se 
opri la marginea păduricei, ` 


` — Repede! m striga ei Teteh. 
L Ea era gata, Pericolul îi dădea curaj Singura 
eranță era să fugă în pădurice şi să găsească 
sa ascunziş, Dar farurile limuzinei ti luminară 
puternic. Bandiţii săriră din maşină, înainte ca 
pa să se fi oprit, GE, d 
| Deni: deosebi zgomotul unei motociclete dar 
"mu avu răgazul să se întoarcă spre direcţia din 
vare se auzea duduitul motorului. I se păru căl 
motociclistul îi urmărise câteva minute, apoi În 
tetase să se mai. ţină după ei. Lui Denis, nică 
prin gând nu-i: frecea că! acesta ar putea. D un 
polițist. Uitase re roi: doi politisti. postati 1a 
coltu! domeniului „Deodars” şi chiar pe motocisi 
clistul de acum, căci îşi dădu seama că orice 
putință de scăpare era zadarnică. 


Păduricea în care se aflau nu era decât ur 


fuțis des. la marginea căruia se deschidea un 
laminis Dacă ar fi reuşit să străbată acest Dia 
miriş, ar fi fost salvaţi. Gei 
Dar bandiții. forindu-se: să piardă op mo 
ment atât de favorabil lor, tăiaseră de acum 
orice acces spre fufiş, Denis o apucă pe Judith 
de brat focma! îm momentul în care fânăra fată 
se premătoa să năt-undă în luminis; Dar toate 
aceste fante n'aveau. nici o însemnătate, Banditii 
păznan marainile păduricoi, siguri că tinerii vor 
încerca: să încă pe acolo. Ga) 
Dnie n duse oe Tadith într'o directie con» 
țrară celei a bannitilor. Tm partea cealaltă, nu 
existe niciun fel de adăpost. Pugiră împreună 
până la tufiş. In fata lor, se întindea o pajiște, 
mărginită de o baltă, 
„— Curaj! strigă Denis. ` 
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Si împingând-o pe Judith spre plaje, se în. 
foarse pentru a aştepta pe primul bandit care 
venea în urma lor. Era chiar Beppe... Fata si'a 
un țipăt, 

Auzind-o pe Judith strigându-l, Denis îşi da 
seama că fata se oprise şi că se reîntoarce, N: 
pustindu-se asupra lui Beppe, Luke strigă j): 
dithei să fugă. Datorită lui, ea luase cu nmi 
înaintea bandiţilor. Acum însă şi acest avans 1 
sese irosit. Denis se pregătea de luptă, dar Bep 
îl ocoli şi se repezi s'o prindă pe Judith. Deni 
trebui să se apere împotriva celor patru bani 
cari săriseră asupra lui. Adăpostit de un arbo . 
fo să reziste câteva minute. Dar curând, fu 
silit să părăsească acest Joe favorabil luptei 
Denis îşi auzi din nou numele strigat de Judiil: 
Strigătul acesta disperat însemnă sfârşitul dup 
tei. O lovitură puternică, pe care o primi în 
bărbie, îl făcu să-şi piardă echilibrul, ca şi gum 
un covor i-ar fi fost tras cu violență de sub 
picioare. 

Când îşi reveni, primul lui gând sbură spre 
Judith. 

Dar nu-şi mai putea aminti de nimic, Frigul 
pătrunzător î! dezmetici complect. Atunci obser 
că se află în mijlocul pădurii, lângă o baltă îr 
Qheţată. Când reuşi să se ridice, clănţănea ci. 
dinți. Cu siguranţă, gândea el, că dacă mar ji 
avut im pardesi gros, ar fi murit de foi: 
Tropâind mereu din picioare, puse sângele îi 
circulație şi de abea atunci se simţi în stare j 
activeze. il durez însă foarte rău capul, înc + 
abia putea să-şi păstreze echilibrul. Lucrul aces’: 
`I nelinişti. a ZAU i ; 

Ce avea de făcut? Nu avea decât un sii ni: 


țel: s'o găsească pe Judith. Dar ce trebuia să 
facă pentru aceasta? D venea foarte greu să jua 
dece, ` | 

Zorile zilei învăluiau arborit din jur într'o 
uniiaă cenuşie. Denis ştia că se află în „mijlocul 
pădurii Epping. Incotro să se îndrepte? S'o găa 
sească pe Judith... Trebuia! | 

Mersul D producea amețeli. O pâdă deasă î 
se puse în faţa ochilor. Intinse mâna şi dădu da 
automobil. Se aşeză pe scara maşinei şi, ţinân- 
du-şi capul între mâini sfătu nemişcat mai bine 
de o jumătate de oră. Frigul îl trezi din toroa 
peala de care fusese cuprins, Nu mai avea dureff 
lde cap. Vederea i se limpezise. Deschise portiera 
maşinei şi: controlă dacă robinetul rezervorului 
He benzină este deschis. După aceea începu să 
verifi : motorul automobilului. 

După multă caznă, reuşi să pornească moto» 
rul. Ieşi în şosea. Iar în timp ce poliţia î! căuta 
prin pădure, Denis se îndrepta spre oraş. 

Se opri în faţa unui garaj din Woodford. Işi 
lăsă neşina le reparat şi închiriă un alt auto» 
mobil cu care să plece spre Londra, expli- 
când că avusese ur accident. i 

Madoc nu se sculase încă Sosirea lui Denis 
foot astfel neobservată, mai ales că îşi des- 
chise singur uşa. Făcu o baie şi-şi schimbă kai- 
nele Apoi se uită cu atenţie la pardesiul său. 
Reoretă că-l runsese în mäi multe focuri. Când 
cei cin cdsë se sculară din somn, îl sună pe 
Garland, valeta cumnatului său. Bătrânul servi- 
tor fu de părere că stricăciunile pardesiului pot 
fi vşor reparate, ba chiar se oferi să dea haina 164 
Banca din Hyde-Park si A 


EI 


la un croitor pe care-l ayhoştea te mult, H 
asigură pe Denis că până seara, pardesiul va fi 
reparat, | EE EE Eer 

Madge rămase înmărmurită văzându-l pe Ee, 
te-său. 

— Credeam că eşti la Amerly Hall? 

"— Cine dracu ţi-a spus aceasta? 

„__—— Profesorul Bastion. Mi-a telefonat ieri sca- 
ră, dela Scotland Yard, 

Trebui să povestească lui Madge o poveste 
destul de lungă. Bineînțeles, ma-i spuse decât 
ceeace-i convenea. Madge îi puse mai multe în- 
trebări, la care el răspunse în doi peri. Sfârşi 
prin a-i spune tot adevărul, dar o sili să-i jure 
CĂ nu va repeta nimic din cele auzite, profe- 
sorului. l! 

— Ti vei putea telefona lui Bastion că m'ai 
văzut. Vreau însă să fim Tiber toztă ziua. Dacă 
profesorul ar ştie însă că sunt aci, ar insista să 
mă duc la Burchell. Mo pot însă să-mi pierd 
timoul cu vizitele la Scotland Yard. 

Madge îi mëvwisi verde în față că nu-şi va 
respecta cuvân'ul. Ti prezice că s2 va expune unor 
noni pericole. Dar lui Denis, ru-i păsa de ceeace 
i se putea întâmpla lui. In pofida tuturor, el 
trebuia so măsească pe Judith. Avea un plan 
pe care nu-l putea îmoărtăşi nimănmi. Era con- 
vins că limuzira bandiţilor era aceeaşi maşină, 
cu care Starr îl dusese la concert. Asa dar, Som, 
tea ei, casa lui Belle. frebue să fie cartierul 
gal al bandiților. Cu siguranță că Judith fu 
sere dusi acolo. Trebuia, de cu ziuă, să repereze 
poziția casei. Numai astfel se va putea duce 
la noapte acolo. 

La început declara:e în faja inspectoru ul şi a 


prolesorului că i-ar îi du neputinţă să găsească 
casa, Ştim încă că atunci când maşina intrase ta 
Strand i se scosese pânza cu care era legat la 
ochi. Vid locul unde se afla, Luke îşi dădu 
seama că locuinta lui Starr se afla pe ma'u! drept 
a] Tamisei. Dar aceasta nu era decât o presu- 
punere 

Spusese ácestea detectivilor, dar de ànd era 
frământat de gândul de a o găsi pe Judith, îi 
venise în minte un alt gând, care-l îndreptățea 
să spere întro reuşită. Tei amintea de peisajul 
zărit atunci când scânt-ia electrică a um tram- 
win străbătuse văzduhul. Coşurile uzinelor erau 
foiogratiate: în mintea lui. Se gândi mult la ele, 
dar nemul'wmit de rezitatul obținut puse mâna 
pe un croon si! tran-to*mă amintirea întrun des 


sen, la care adăugă şi alte amănunte. i 


Desenă în primu! p'an cele două coş: iri, iar în 
spatele lor ca'a-zul unui vapor. Re: uşi, mai bine 
sau mai proct, să -fixeze poziția casei, Apoi de- 
Send alte der" roşuri ca şi aum ele ar fi fcet 
văzute “eze partea cealaltă a Fluviului, Aceasta 
pentru a se obicinui o dele două poziţii opuse, 
upicole puncte din care putea zări casa. ai 

Apoi îşi aminti de amănuntele interiorul [oa 
cuinței. De cejuta în care see închis şi de apa 
pe care o auzise curgând. IÎnsfârşit, de camera 
în care-l primise Belle Starr. À 

Din toate acestea, deduce că locuința kd Belle 
trehuia să fie aproape de un roi al fimviului sau 
dacă nu, Tamisa avea un ours foarte ve'enulat 
prin aceste părţi. Odaia în care fures? primit se 
afla intro aripă care nu făcea parte din clă- 
direa princi-:"4. Aşa dar, casa trebuia să fie 
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foarie arrozze de cotul drept al fluviului. Ter 
Denis era aproape sigur că va gâsi casa cu pria 
çina, bineînţeles în afară de cazul în care ea 
ar fi fost cu desăvârşire ascunsă de altă clădire, 

Cu cât se uita mai mult la planul său, cu 
atât era mai convins că încercarea Îui nu pda 
zente mari greutăți. Tocmindu-se ai proprieta- 
rul bărcii, îşi închipuia că nu mai avea decât 
să coboare în josul fluviului, pentru a găsi punc- 
tele sale de reper. l 

Curând însă iluziile sale fură spulberate, Ergit 
atât de multe coşuri, cari toate se asemănau 
între ele! Pe măsură ce barca înainta, Denis 
DU vedea decât coşuri de uzină, ce se înăltau 
trufaşe pe malu! drept el fuviu'ui. Ar fi putuf 
ușor bănui că fiecare din ele, era coşul pe care-l 
văzuce dela fereastră? Nu, căci niciunul din ele 
nu era acoperit ca cel pe care-l zărise el. Parcă 
era acoperit cu o cască de franşee. 

După ce trecu de Deptford şi de Greenwich, 
Denis observă impunătoarea clădire a arsena- 
Ivlui din Woolwich. Atunci, porunci barcaqiu- 
[ui on ja dealan : 1 m:lu'uj et ng. Denis fu kat 
de mulțiea cosurilor, ` ` E, | 

Debarcă pentru a mâ:ca. Când teinecou "Grp. 
dețările avea la ej o hartă. Işi a-i că uitase 
up amărunt foarte însemnat: linia de tramway 
Care trecea prin apropierea cet, Harta nu-i fu 
însă de prea mave folos. Nenumärate linii de tram- 
way străbăteau, deja un mal la celă'al', această 
periferie a Longen ! Ke 

De abia spre seară, pe când barca mergea prin 
mijlocu fluviului, între Roţherbi:he şi Bermond- 
sey, Luke zări acel coş acopeiii, care-l in'eresal 







atât de mult. Lei dădu seama că până acum na- 
vigase prea aproape de mal. De aceea nu zărise 
coşul; îi fusese ascuns de celelalfe clădiri, D ve 
nea foarte uşor acum să găseasaă şi pe al doilea 
şi să fixeze pozitia Casei. | E Ac N aa a pl 

Dup”! câteva încercări, reuşi. In imediata ve- 
cinățate trebuia să fe un mic ponton; astfel se 
explica clipocituj apei pe care-l auzise din celula 
sa. Şi înti”adevăr zări un mic ponton, destul de 
mare însă pentru a înlesni acostarea unui rëmor=« 
cher. Fusese părăsit. Casa însăşi părea mai mult 
un antrepozit decât o locuinţă. Ft) 

Denis cate nu desțăinuise încă barc-zitui sp: 
pul cerceţări'or sale, se Hop să-i spună că toc 
mai acel ponton îl interesa. Barcagiul cunoştea 
bine aceste locuri, dar nu ştia cina € ptoprietarull 
pontonului. Bănuia deazemeni că acea casă era 
păzită de un gardian, De pe uscat se putea Sa 
jur;ge acolo, sțrăbăţând o mulţime de străduţa 


ce porneau toate din Jamaica Road. ` vil 
Barcagiul fu încântat când Luke îl rugă să a 
costezë. | j Nr 252 ei Ceci A 


După apusul soarelui, Denis întră into prä- 
vălie din Whitechapel Road. Spuse că trebuia să 
joace, într'o frupă de amatori, rotul unui lucrători 
De aceea căuta nişte haine potrivite, mai bing 
zis un costum, care să-i dea întăţişarea unui Spa 


mer, | ER 
„Si ţinând un pachet mare sub braţ, Denis së 
întparse la genä sa | [7 19 [el Kä 


Madge ieşise 1a plimbate. Sir Walter nu se în 
forsese încă dela birou. O servitoare îl vesti că 
ora cinci fusese amânată, deoa'ece se aştepta un 
musafir.. ` EK SE 


1 In odaia sa, Luke găsi un bilet al lui Madge: 165 
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“Nu i-am spus nimic profesorului, Ai face 
foarte bine să-i teletonezi. Poliţia te caută peste 
tot, Inspectorul Burchell a fost pe aici şi mam 
Sint ce să-i spun”, ` LH 

Denis împături Hârtia şi scrise pe teasupra: 

„Totul merge stemă. Mănânc în oraş. Nu 
mă aştepta”. 
„Puse bilețelu! pe măsuţa din Hall şi se duse 
în biroul cumnatului său. Cotrobăi prin toate ser- 
farele până ce găsi un revolver şi o cutie de 
gloanțe! Apoi îşi schimbă hainele, îmbrăcându-se 
cu cele pe care şi le cumpărase. Isi puse revol- 
verul în Buzunar și se privi în oglindă. In acest 
moment, cineva bătu la uşă. Denis strioă „în- 
frä”. Garland, servitorul, pătrunse în odaie. 

— Mă duc.. la un bal mascat, explică Denis. 
Imi vine bine costumul? 

Garland se uită la e! cu atenție. 

— Dacă domnul mi-ar da voie... 

Ti desfăcu şalul dela gât şi-l aşeză altfel, 
Ti trase sapca de ochi. | f , 

-~ Aşa, acum e foarte bine, domnule. 

Denis însuşi îşi dădu seama că avea infäți- 
„Şarea unui adevărat criminal, i 

— Vroiam să vă vorbese despre pardesiu, 
mai aiännë Garland. Croitorul t-a adus. Omul 
acesta e foarte punctual. Am pus pardesiul în 
dulap. 

-- Bine. Nu am nevoie de el astă seară. 

-- Imi pare rău domnule, dar nu vam spus 
încă totul. S'a comis o mică areşeală şi-mi oare 
tău dach sun! eu vigovatul. Nu Ştiam însă că 
buzunarul na-desiutui este găurit, är 

— Q gaură? Si croitorul n'a cusut-o? 

— Ba da, domnule. Dar călcând pardestul cu 


ep! 


D maşină prea grea, a stărămat figareta care 
Iunecase între căptuşală şi ştofä, EE 


1t 


— Dar, Garland, eu nu aveam nici o figaretä, 
Nu întrebuințez niciodată astfel de lucruri, 

— Cea pë care a găsit-o croitorul era verde. 
Am pus toate bucăţile înfr'un plic, Au putut fi 
strânse, datorite cercului de aur al ţigaretei, care 
Te-a ţinut fixate. 

Denis vărsă pe masă conținutul plicului. Era 
din non în stăpânirea țigaretei pe care o găsise 
pe banca din Hyde-Park şi pe care o crezuse 
pierdută. Probabil că ea lunecase pe gaura buzit= 
marului şi rămase acolo. Jumătatea superioară a 


țigaretei era intactă. Cealaltă parte însă fusese 
fărămnițită de maşina de călcat a croitorului. Cer- 
cul de aur, sărise din tocul lui. Denis cântă în 
fundul plicului, hârtința care trebuia să fie as» 
cunsă în interiorul țigaretei Na aăsi nici o hêr- 
ție. El porun valetului să-i aducă nzdostul, 

— In ce Buzunar a găsit-o? 

\— In cel drept. 

Denis făiă cu foarfecele fundul buzunarului, 
Nu obtina niciun rezultat. Destăcu şi căntuşala, 
Zadarnic însă! 

—  Choamă-l pe croitor la telefon. 

Garland se grăbi să execute ordinul. 

— Spune-mi fe rog, strică el croitorului. când 
al găsit țioarota, nu se afla în interiorul ei un 
` Sal de hârtie? 
` — Nu domnule. Căptuşala era foa-te murdară. 
Am curățat-o bine. Imi pare râu că am strivit 
țioareta. Buzunarul erau găurit... 

Denis era dozamănit. Deci, în interiorul figa- 
retei, nu se aflase nici un sul de hârtie, 
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~ — Aş vrea să-mi fad un mic serviciu, Gar- 
land. Du plicul şi aceste bucăţi profesorului Ba- 
stion în Fordis Place. Explică-i tot ce s'a întâm= 
plat. M'aş fi dus singur dar nu am timp. Ar îi 
foarte bine să Tei un taxi. 


CAPITOLUI! XIII 
CONSFATUIREA BANDIȚILOR... 


Cu vreo oră înainte de răsăritul lunei, Denis 
se găsea în Jamaica Road, la capătul străduțelor 
ce duceau spre casa de pe malu! Tamisei. 

Gândul de a o scăpa pe Judith îi dădea cu- 
raj. Ar fi putut să-l prevină pë Burchell şi 
să-l roage să înconjoare casa bandiţilor. Ti cu- 


„moștea prea bine însă pe aceşti nome:nici pentra 


a-şi da seama de pericolul care ar fi amenințaț 
pe tânăra fată, atunci când netrebnicii si-ar fi 
dat seama că sunt atacați de poliție. Atât timp 
cât bandiții nu se credeau urmăriți, Tudith era 
în siguranță, dar de îndată ce ar fi fost vestiți 
de urmărirea inspectorului, s'ar fi răzbunat fără 
îndoială pe tânăra fată. Deaceea Denis voia să 
ducă singur la capăt însărcinarea pe care și-o 
luase. 

In seara când fusese dus în. acea casă. nu 
întâlnise acolo decât pe Jim şi pe Belle Starr, 


"Cu toate acestea fusese atarat de mai multi oa- 


meni. Dorea din tot sufletul să nu qăsească de» 
cât un singur călău a'ătu-t de Judith. Nu se 
cândea niciun moment că ar fi cu putință ca 
tânăra fată să nu fie acolo. Inainfa cu mare bă- 
gare de seamă. ascunzându-se pe cât put-a mai 
mult. Ajurise în piaţă cu foarte mai greutăți, 


k a D D . a, 
fer in cele din urmă reuşi să patvină în fața 
Pbieciivului său, Era o casă cu două caturi, a 
Kr faţadă era luminată de un singur felinar, 
Avea o înfăţişare obicinuită. De o parte şi de 
alta a porţii, erau dispuse în mod simetric mai 
multe ferestre. In partea stângă, se afla un zid, 
Salt cât cele două etaje şi acoperit cu ardezie, 
ar fi crezut că acea clădire cra mai iuta 
un a::::cpozit de mărfuri decât o locuinţă ou 
mcuească, Denis recunoscu fereastra prin tare 
Zărise cosurile uzinei şi catargul vaporului. De- 


nis era sigur că nu se înşeală. Fereastra nu ora 


luminată. Dealtfel toată casa părea cufundată 
înfr'o întunecime completă! Läsa impresia că 
fusese părăsită, i 
„ Strada era pustie. Ascultând la poartă câteva 
minute, Denis nu distinse niciun zgomot venind 
din casă. Se auzea doar uruitul framwaiolor ca-e 
freceau pe Jamaica Road. Denis ocoli case și 
pătrunse într'o sfrăduță care ducea spre ponton. 
Hiunse în fata unui qacd de lemn. Deacurmezi<ul 
lui erau fixafe bare groase de fer. aronerito de 
sârmă ohimoată, care erau atât de îna'te încât 
Denis Luke de abea le atingea o mâna. Cardul 
forma aşa dar, o barieră de nofrecut. Denis ob- 
servă o mică portiță. 

Mânerul portitei era plat. Denis îsi îmoături 
perdesiul pe care si-t cumpărase la Whitechapel 
şi-l aruncă peste bară. Sprijinindu-și un picior 
de mâner. se înăltă cu uşurinţă şi puse mâna 
Do nardesin caro rămase agăţat de vârfurile dru- 
qiter de fier. Se zqâriă putin la față. Anoi 
“sări de cealaltă parte a gardului. Prima lui grijă 
fu să-si asiqure o scăpare. Descoperi că portita 
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) 
mu era închisă decât cu un cârlig de siguranță, 
care putea fi foarte uşor deschis din interior, 
Lăsă pardesiul aproape de gard. p 

intunericul era atât de profund, încât Luka 
nu zărea nimic. Dar el nu îndrăznea să aprindă 
lampa de buzunar pe care o avea la èl. Numai 
când puse piciorul pe ponton, se simți în sigu- 
rențţă. Deosebi conturul zidului şi celor două fe 
restre dela etajul al doilea CA 

Denis se întreba cu nedumerire dacă nu cumva 
greşise atunci când socotise că Țuditli fu-ese a- 
dusă în această casă. Totul cra atât de intu- 
necat şi de liniştit încât nu-i prea venea să 
creadă că în interiorul! clădire; se aflau ființe 
omeneşti. Tofuşi se hotări să pătrundă înăuntru 
şi să cerceteze casa. Se cățără deasupra ham- 
barului. Balamalele învechite scârțâiau sub oren- 
tatea lui. Tei pusese nişte pantofi cu talpă de 
carciue şi nu făcea niciun zgomot, Bârnele, pi- 
frezite, pârâiau fotuşi. Denis se femea ca nu 
cumva Hangarul să se prăbuşească sub ell Ajrinse 
în dreptul uneia din ferestre. Isi aminti că atunci 
când fusese condus, dela celulă în odala în care 
se afla Belle Starr, trecuse prin fafa a două 
uși, care nu puteau fi decât usile camerelor în 
taro se aflan aceste ferestre, Rilică capul spre 
a privi în camera de lânnă celulă. i 

Fereastra era închisă. far camera întunecață. 
Denis arrinse bateria si privi prin oecam. Nu 
văzu decât câteva Tăzi. S'ar fi zis că nimeni, dela 
frecerea ici pe acolo, nn mai geschisese uşa a- 
cesfei odë! Ce muttä bănare de seamă se aproniă 
de cealaltă fereastră. Dar și această încănere 
era goală. Deni- îşi dădu seamă că bandiții nu 
erau atât de proşti, încât să închidă un pri- 


Iponier într'o cameră a cărei fereastră se deschi- 
“Mea deasupra acoperişului unui fangar, Altfel 
“prizonierul ar fi putut foarte uşor sări de pe 
| @coperişs pe pământ şi de acolo în apă. Dacă 
totuşi Judithi se afla în casă, ora de bună seamă 
închisă în celula în cară fusese întemnițat și el 
Işi aminti de poveştile prizonierilor închiși în 
turnurile castelelor, cari comunicat între ei priii 
lovituri în zid. Se lotărt să se folosească şi el 
de acest procedeu pentru a da de veste fetel, dacă 
într'adevăr ča se afla acolo. ` ` EE 
Mai înaință câțiva pași si lovi în zid cu mā- 
Dër usui Briceaq. Peretele era destul de sub- 
tire. Sunetul putea deci fi foarte bine auzit de 
partea cealaltă. Dar, nn obțina niciun răspuns. 
Câteva î- orcări rămaseră zadarnice, In cele din 
urmă însă. auzi niste lovituri slabe, cari imitau 
ritmul lovitu-ilor sale. 

Triumțase. În acea cameră nu se afla decât! 
Țudith. Probabil că era sfnaură în toată casa 
sau foarte nin supravenhiată. ar 

Denis sport că orire areutate era învinsă. Nu 
avea decât să nătrandă în casă, să forteze usa 
celulei şi să fucă îmoreună cu Tun. 
"Se Tute së la a dona fereastră. Dar si aroasta 
era închisă. Fără nic de sovăiată, văr lama bri- 
'veaculul între cele două norvaze ale forp<trei. 
Cu aiutorul lamei. ciurniuvoana acamnlui se des- 
prinse usor. Deschise fereastra şi să-i poefe neor- 
vaz. Stia că usa ora închisă. Isi aprinse lamoa, 
Har o stinse anrnane imediat. Troru praon! Se 
afla r ona pe care ma! fusese odată Se 
îndreptă spre usa mrmătoare. Tocmai op nrenătoa 
s'o strige pë Judith şi să caute mânerul uşii 143 
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mnd deodafă făcu câţiva pași înapoi. Un fyd 
agăţat de tavan se aprinsese, Eie E 
[Tenis puse mâra pe revolver, Un alt Bec, CR 
capătul coridorului se aprinsă, Te däda seama 


bă nimeni nu observase că el se afla acolo, E 


“altă persoană, venind dintro direcție opusă gana 


ul, aprinsese dela (distanță aceste două pecuri 
In lod de ai träda prezența, aceste lumini M 
înştiințau de apropierea dușmanului. Se întoarse 
în grabă în camera din care feşise, închizând 
fără zgomot uşa în urma Tu Auzi pașii unui 
Bărbat trecând pe dinaintea ascunzătoarei sale. 
H cheie întoarsă în Broasca unei uși, apoi glasul 
părbatului ajunse până la el. Cunoştea acest has: 


era acela at banditului care-l „condusese S pe 


Wl Ta Belle Starr. E 
" — Nu înţeleg, (domnişoară, zicea el, pentri 
te vă încăpățânati să nu mâncaţi. Maf adinezkuri 
vam adus o cină vrednică chiar ŞI de un rege. 
Nici n'aţi atins-o măcar. Tare păcat! ` ji 
£ — Nu vreau absolut nimic. Pentru ce am 
fost închisă aci? Ce vor dela mine? 

T — Dacă-ţi vei băga minţile în cap, nu ți se 
va întâmpla nimic. Mâine, cam pe la ora asta, 
vei fi departe de Anglia. Si apoi.. vei călători 


„ca o prințesă! Avion particular, feren "de ate- 


visai particular... Ce noroc! După aceasta, vei D 


- Wusä la un spital, unde vei fi transformată într'o 


adevărată soră de caritate, Este o meserie foarte 
frumoasă pentru o fată. Si apoi... noi avem de- 
seori nevoie de surori de caritate. Chiar săptă- 
mâna frocută, pe când „lucram” în castelul unui 
domn bătrân, am fi avut mare nevoie de o fată 
ca dumneata. Dacă vei fi cuminte, vei duce o 


aţă foarte frumoasă, lată statul meu: JD Ca 


ei, În [ist cl | Iërsir E Sei fa 
P Omul vorbea cu multă Bunătafe și sinceritate, 
| e Vă las totul acf până ce mi retatore, done 
Hişoară, Mâncaţi vă rog, asttel veţi fi prea stă 
Diţă mâine, ! ` DESI S) pts" ` "a "ae 
U Inchise ven şi se îndepărță fredonând o me- 


jodit veche, ! IT rr FT Le toi epe eu 


1 Trecu pe dinaintea uşii întredeschise, dar nu 
Observa mimi, t 07 RES i Eea u 
! Când trecu pe dinaintea lui, Denis îl lovi cu 
foată puterea, Se răzbuna pentru lovitura pe ca- 
te o primise el însuşi. Banditul se prăbust la 
pământ fără să scoaţă un strigăt măcar. Cheia 
H scăpă din mână. Denis o ridică în masă Bana 
ditul era bărbatul acela scund, zu notosiul al 
Dastru, care-l urmărise în ziua când fusese la 
profesorul Bastion. Beile Starr îl numise fim. in 
seara aceea avea o farbă neagră. Pe stradă însă 


umbla ras complet. Denis deschise în grabi usa! 


Camerei în care se aa Judith. [nainte ca tafa 
să-i poală spune ceva, o îmbrățisă cu putere, 7 
` — Aşa dar, tu ai bătut în perete? Doream din 
fot sufletul să fii tu. [n cele din urmă însă an 
crezut că totul nu este decât o pură închipuire, 
Judith nici nu mai ştia ce spune, Se simiea 
fericită în bratele lui, OPRI] 
— Trehue să fugim de aci! zise el. Repecel 
` O cuprinse de braţ şi se îndreptă spre ușă, 
Dcoisiă insă fata, dete un țipăt ascuţit şi se 
Wee inapoi aura, RR BRNO Kat RO A 
| — Aşa dar, domnule Luise, se auzi un glas sub- 


tire, ați venit să luaţi parte la micu noastră "ei, 


niune de astă seacă. Azi dimineaţă, eram sigis 


că ne-aţi părăsit pentru totdeauna, CIl ce a gre- 
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a atât de copilăreste, va îi pedep 
i A e SCH date, Ae 





jroniză Beppe, dar nu chiar Totrioatät, încât să 
mă întreci pe mine. Pe semne că vei atinge însă 
col mai mate grad de cumințenie, când vei citi 
ziarul de mâ;ne diminea'ă. Si aceasta chiar dacă, 
mu te interesează pagina financiarë. ' WE 

Rostise această amenințate de moatte cu un 


— Cum de ai nimerit casa? Răspundel 

— Nu mi-a fost deloc greu, răspunse Denis bat- 
jocotitor. Când am venit aci pentu prima oară, 
an văzut destule, pentru a mă pula orienta, 
Atunci când primiți un musafir în salon, n'ar 
trebui să-i îngăduiţi să privească fluviul, d 

Deşi părea neinrro-ätor, Beppe fu nevoit să 
admită realitatea, ! rile it "l 

Benditul se näpusti asupra lui Luke şi-l prinse 
fe umăr, Denis simţi că revolverul era apăsat 
de tâmpla sa. Mută de spaimă, Judith încercă 
boost să intervină. Dar Beppe o îmbrânci atât 
oe violent încât tânăra fată se rostogoli la pă- 
mânț. S 
= Dal prevenit pe Burchell şi pe caraghiosu 
alá bătrân, nu? Ne-ai trădatţ.., 
„Se vedea limpede că lui Beppe îi era frică o 
soarta ce-l aştepta, |! E REIS 

— Am făcut o mare greşală că am venit si:. 


glas foarte liniştit. Apoi deveni poruncitor: i | 


it, îi răspunse el lui Beppe. Nu i-am mai vä- 

t pe Bastion şi nici pe Burchell de ieri seară, 
| Nebăgând în seamă revolverul, se apropie de 
Dudith. O cuprinse în braţe şi îi şopti câteva 
Wuvinţe de încurajare, deşi nici el însuşi nu mai 
Bees nicio speranță că vor scăpa cu viată. Con» 
vine că Denis nu-l minţise, Beppe deveni şi mai 
îndrăzneţ, 

i = Aşa dar, când iubeşti eşti gelos, râse el. Iată 
pentru ce ai venit singur. N'ai avut nici măcar 
räbdare să aştepţi pe agenții Scotland Vartutui, 
ds Tot vor da peste tine înt:”o bună zi. 

| — Niciodată! răspunse Beppe încrezător, Nu 
sunt decât niște năţărăi şi nu au nici pic de minte. 
Acei, ne aflăm Toto casă absolu: pustie. Când 
vot sosi nu vor găsi pe nimeni. 

"Continuă să se laude. Vtoia, prin aceasta, să 
îndopărieze efectul fticei sate de mai înainte, 

1 — Vă închipuiți că n'avem decât o singură as» 
Munzățoare? Nam mai fost pe aici din ziua în 
care ai fost şi dumnoc'a, domnule Luke. Ne du» 
Com şi noi pe ici, pe colo. Nu suntem nici aci, 
dar nici în ajță parte. Şi tot aşa va fi, de câteori 
Scotland Yardu] va încerca să ne caute. 

Denis nu.! asculta, dar îl tintea cu privirile. Era 
hoțărît să rişte şi o ultimă posibilitate. La cea 
mai mică neatentie a lui Beppe, îi va smulge re~ 
volvetul din mână. In'otecca că pentru a scăna 
= e! şi Judit — trebuia să-l omoare mai întâia 
pe Beppe. 

Dar nici această ultimă încercare nu avu sorți 
de izbândă. Revolverul banditului îl amenința mê- 
teu pe Denis. Şi apoi imediat ce Beppie termină 
cele ce avea de spus, doi bărbaţi vânjoşi pătrun- 
seră în odaie. | 175 


` Beppe dădu mai multe ordine. Mai întâiul, Ja ; 
dith fu dusă de acolo. Luke rămase singar 9 
Këiua fără ferestre. 

De când nu mai fusese acolo, încăperea Fusek 
mobilată cu un pat de campanie şi un fotoliu,: 
adus din salon. Cina adusă de Jim pentru Juditi 
Se mai afla pe o măsuţă scundă. A 
"Denis se aşeză în fotoliu şi rămase gânditor,, 
“Numai cu câteva minute mai devreme salvarea 
Judithet îi apăruse ca un lucru foarte simplu, 
Acum însă zădărnicise orice putință de scăpare, 
" Se afla acolo de mai bine ide o oră. Pierduse 
însă noțiunea timpului. Gândurile se fvăimăşeadd 
'în mintea lui. Totuşi, unul singur rămânea me- 
reu pe deasupra ce'orlalte: salvarea Judithei. ! 

Deodată, auzi zgomot de paşi. Uşa se des- 
ckise, Doi necunoscuți îi porunciră să-i urmeze. 
Bănui că erau călăii lui... Il conduseră până în 
salon şi-l împinseră înăuntru. Işi amintea te 

aceasfă cameră, ca de o încăpere elegantă şi 
“ptriotcaoasă, mobilată cu jilfuri de piele roşie şi 
“Ku covoare groase. Işi amințea şi de femeia ceia 
blondă... Nici nu-i venea să-si creadă ochilor, 
Credea că visează... Inchise ochii... Ii rodeschise... 


Vreo doisprezece sau facisbrezăte bărbați erau 
aşezaţi în jurul mesei. Un adevărat consiliu de 
administrație... 

Denis privi cu mirare pe aceşti necunoscuţi 
kare £2 înfoarseră spre e! când pătrunse în ca- 
eră, Unii aveau expresia unei păsări de pradă, 
alții păreau nişte degenerați... poate însă că 
K aceste impresii nu erau decât rezultatele viziu- 

176 nilor lui Denis. Cei mai mulți dintre ei, purtau 


dOstume sobre şi corecte, alții erau însă cam prea 
leganţi. Unii erau chiar în haine de seară. Prin- 

e ei Denis recunoscu pe unul: era im membra 
foarte distins al clubumi la care se ducea și 
Wamby; un om ce deţinea o însemnată situaţie 
în lumea financiară. 

Jncetul cu încetul îşi dădu seama că avea de 
“m face cu șefii bandei, care disprețuia Scotland 
Vardul şi care comisese fărădelegile dela Mar- 
„bile Arch. Iar această casă era centrul adunărilor 
lor. Pentru ei crima, ca şi o afacere comercială, 
era o chestiune de administraţie. Furtul era 
privit ca -ceva foarte normal. Şi totuşi, :după 
felul în care fuseseră comise crimele lor, se 
dospiindea influenta unei personalităţi  cinice, 
pe care nimeni nu era în stare so oprească din 
Heumut ei, Căutându-l cu privirile pe Beppe, 
Denis observi. un grup care sfătea în fața feres- 
frei. prin care el văzuse coşurile de fabrică, dëi 
gie de ceilalți „domni”. Stăteau cu spatele Ta 
el şi vorbeau în şoaptă. Niciunul dintre el na 
semăna cu Beppe. 

Fofoliul preşedintelui, care se găsea la utt 
capăt af mesei, era gol. Adunarea îşi ‘aştepta 
presedintele Beppe se aşeză în dreapta fotoliului 
liber şi se uită la Denis Părea foarte amuzat 
de mirarea lui. Căutând măsuta la care o văzuse 
pe Belle Star, o zări pe Judith care-şi ridicase 
privirile spre a le întâlni pe ale lut. Ochii d 
negri trădau toată disnorarea de care fusese 
cuprinsă. Implorau parcă salvare... 

Nu se auzea decât murmurul vocilor celor de 
Ta fereastră. Necunoscuţii din jurul mese? 


Banca din Hyde Park 42 UI ` 


Beier, "EAEE tau 


fumau, unii ţigări de fol, alții țigarete, Pe vm 
Hire g aveau chiar înaintea lor păhărele op 
Denis avea impresia că este pradă unui Toia 
mar îngrozitor. Făcu o mişcare ca pentru a să 
apropia de fată. Cei doi călăi îl apucară da 
umeri. j A pi 
-— Deți-mi drumul! 
Dar ei îl ţineau puternic. 
Totuşi ajunse nână în feța mesei din cola 
ful opus fotoliului prezidențial, în [i 
__ Grupul dela fereastră se împrăştie. Patru qim- 
fre ace? bărbaţi se așezară la masă, Al cincilea 
se îndreptă spre fotoliul liber. i DA 
„In picioare, cu mâinile sprijinite de marginea 
mesei, aruncă o privire fugară asupra membrilor 
consiliului său. Apoi îşi tinti privirile asupra 
fui Denis. Luke scoase un țipăt de uimire. Recita 
noscuse pe acest bărbat. deși fata lul avea o 
expresie de cruzime neobicinuită, Le | 
` Denis era foarte turburat. li venea foarte grou 
să creadă cele ce vedea... Totuşi bărbatul adela 


„se afla acoţo, lângă el.. Ii putea! cerceta toate 
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trăsăturile fetii. Dar bărbatul acola nu ora far. 
mai la fel cu cel pe care-I credea... "Tei dădu 
imediat seama de schimbare: în locul micei mus- 
tate, buza superioară era acum rasă, `" 

Presedintele începn să vorbească cu glas Ins, 
Ee e 
~ — Prietene, spuse ei batiocori'or, cred că fre- 
bue să te felicităm pentru progresele pe care le-ai 
făcut ca detectiv. ` ; ' ee 

Dar Denis nici nu-l auzea, căci intro străfula 
getăte, tot adevărul îi apăru: înțelese rostul fis 
garej” 


"CAPITOLUL XIV 
INTALNIREA 


“Găland îşi îndeplinise conştiincios ms mea. 

= Trebuie să vă predau aceasta, domnule, zise 
el profesorului, 

Bastion scoase din plic resturile ţigaretei. De 
câteva ore, profesorul era foarte abătut, dar non= 
tatea adusă de valetul lui Wamby, îl făcu să-şi 
revină, Inainte de toate, teletonă la Scotland Ya-d 
cerând să vorbească cu Burchell. Până ce să vină 
inspectorul ja apăraţ, îl sträfulgerä pe Garland 
DU privirea. | i 

— Dar dumneata nu citeşti ziarele? Nu ai aflat 
că domnul Luke a dispărut, şi că toată politia 
din Anglia îl cănța? Nu ţi-a dat în cap că tre» 
buia să desvălui celor în drept tot ce ştiai? 

— Nu cred întotdeauna ceace seriu ziarele, 
răspunse Iîn;ştit Garad. Eănuiam că domnul Luke 
a pus totul la punct. Nu mi-am luat dreptul să 
presupun că... 
— Unde se află domnul Denis acum? 
— A plecat, domnule. Cu puțin înainte de ye- 
nirea mea aci... Sa dus la bai. 
Gg La bal? 

— Da, la un bal mascat. 

— Spune-mi tot ce ştii. Ai 

- L-am văzut îmbrăcat, domnule. 

„um Ce fel de costum purta? 

— Destul de ciudat. Imi pare că voia să pară 
un hoţ sau un negustor ambulant. Avea un cos« 
tum în dungi, un sai albastru de mătase vege- 
tală şi o şapcă de postav trasă într'o parte. Şi-a 


U 
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cumpărat aceste haine întro dughiană din car 
fierul Whitechapel... - ! că a a 
„ Bastion suspină. Era foarte ingrijorat, 

— Bine.. zise el gânditor. Di mulţumesc, Poţi 
pleca. Wu | pl zu 

«Puțin după plecarea valețului, sosi şi maiorul 
Bevis. SC e ri 
— Nu-ţi mai scoate pardesiul, îi spuse proles 
forul. Il aşteptăm pe Burchell şi plecăm imediat, 
! — Dar ce s'a întâmplat? 

— Azi noapte nu l-au răpit pe Denis, ci pe 
Judith. Luke s'a întors dimineața acasă. Aršta 
foarte prost. Toată ziua a fost plecat. Spre 
seară a revenit acasă şi şi-a pus un costum de 
apâş. Este îndrăgostit până peste urechi de a- 
ceastă fată. A descoperit ceva şi vrea să ducă 
fotut singur la îndeplinire, D e teamă să ni se 
spovedească. Să dea Dumnezeu să nu ştie prea 
multe! 
' Puțin mai târziu, pe când se îndreptau spre 
hotelul Prade, Bastion îi istorisi inspectorului! 
povestea țigaretei şi pățania lui Denis. 

Dar când ajunseră la hotel, li se spuse că 
domnul Balf plecase de vreo oră. Fără îndoială 
că se dusese să mănânce. Burchell vorbi gu 
directorul hotelului, care procurase camera inves 

cinată celor doi detectivi. Unul din ei, Linley 


'se afla în odaia lui, celălalt Jacks, plecase pe 


urmele lui Julius, | 
Inspectorul se hotări să aştepte la Linley 
reinfoercerea lui Balt, Era o încăpere din care 
putea supravegiea foarte bine orice mişcare. Se 
putea auzi cel mai mic zgomot în camera de 
alături, 
Linley raportă şefului său că nimic deosebit 


mu se întâmplase în acea zi. Balt nu-şi dădea 
seama că este supraveghiat. Acest lucru era foarte 
folositor poliţiei. Linley veghia în timpul zilei, 
iar Jacks noaptea. | 

Burchell, care nu prea avea chef de vorbă, în- 
cuviinţă printe” un semn al capului. d 


| — Am socotit, continuă Linley, că e bine ca 
uşa de comunicaţie între camere să fie întot= 
(eauna deschisă. Când pleacă unul din noi, ce-i 
lälalt rămâne întotdeauna aci. Dacă vreunul din 
oamenii noştri ar fi atacați, ar dura prea mult 
ca să ajungem prin salon. Aşa mavem decât să 
intrăm direct. ! 

— Nici acum nu e închisă? întrebă Burchell, 

e Veriga a fost fixată în partea noastră. ` 

— Dar în partea cealaltă? | 

— Am pilit veriga. Astfel ea nu încuie uşa. 

Be desfăcu cârliqul şi pătrunse în Ga 
mera lui Balt. Profesorul îl urma. i 

— Ai lucrat foate hine, Linleu, remarcă Ba- 
stion. AE 

— Da, recunoscu Burchell încercând, mai mult 
de formă să deschidă primul sertar al scrinulut. 

Mobila era veche. Scârtâia la cea mai mică 
mișcare. O oglindă care atârna pe deasupra era 
gafa să cadă. Profesorul o prinse în mâini. 

— Te-am scăpat de şanie ani de nenorocire, Poa 
zise ei ironic. Imi datorezi ceva peniru aceasta. 

— Dar nimic nu este încuiat au cheia în az 
Ceastă cameră, murmură Burchell. 

— N’ar avea niciun rosf, Balt nu are nimic de 
ascuns, Vrei să cercetezi rufele lui. Dacă nu, la- 
sä-mä sä pun oglinda la loc. 

— Dacă Julius răstoarnă această oglisdă, zise 181 


fnspectorul aşezând obiectul la Lea lui, aceasta 
Va însemna sfârşitul lui, |! Daer en, 
Două pene de lemn, puse sub picioarele sett, 
nului lunecaseră din locurile lor, Bastion ou le 
ridică însă, Le Jăsă acolo unde se aflau acum, 
A urmă pe Burchell în salon şi în camora de 
baie. Mulţumit de rezultatele vizitei sale, inspec- 
forul se întoarse în. catnera lui Linley, fără să 
fixeze veriga. De acolo felefonă directorului Scot- 
dand Vardulut, | 3 i: 
~ Inştiințaţi-mă imediat ce Balt se reîntoarce, 
porunci acesta, d 
Bastion se aşeză pe un Scaun şi-şi aprinse o 
figară. Fredona. d, 
Nu fii atât de mândru, zise inspectorul, 
Mai aşteaptă puțin.. i i 
Curând după aceia se auziră paşi pe coridor. 
“Jacks apăru în pragul uşii. Era uimit de vizita 
inspectorului, i 
— Mi-a scäpatt Bănuia, desigur, că sunt pe 
urmele Tut... E 
i — Ce sa întâmplat? întrebă Burchell, 
` => A cinat la Soko. Apoi s'a dus şi a aşteptat 
trenul subteran în stația Leicester Square, Cros 
Geam că avea o întâlnire. Deodată... a dispărut, 
Când ajunsei pe peron, era de acum prea târziu. 
Se urcase în trenul Care tocmai ieşea din gară, 
Profesorul începu să râdă pe infundate. 
— Nu se afla, aşa din întâmplare, un om „cu 
pardesiul albastru, prin împrejurimi? RW 
Jacks nu răspunse, i 
— Atunci, zise Linley, ar fi mai bine să ne 
Lat văzut cumpărându-şi biletul la staţie? 
= L-am văzut azi după amiază când şi l-a 


ZS 


Burer să-l aşteptăm lângă banca din Marble Arch. 
e 






di E Eé va rign a au 
ecat mai departe, | 
|e ma EI drăcie, dar ai fi putut SE Se ista, 
Wa Bine Jacks, spuse Burchell, nu este resch 
mit 
| e Metro-urite astea ar trebui desființate, a. 
Bän? maiorul. Nu fac decât să îng euieze sarcina 
Sootland Vardului. | 
l Bastion reîncepu să fredoneze. Burchell se ga 
propiă de fereastră şi privi cerul. Luna avea să 
ră dar nori groşi acopereau firmamențul. Balt 
poate că nici nu avea să se mai înapoieze... 
Linley trase un scaun lângă radiator şi deschise 
Em far Jacks se aşeză pe marginea PS 


poi, deodată, Bastion îşi încetă cântecul, - 
Maiorul înţelese că această tăcere era bogată fri 
Seninificaţii. Intr'adevăr, se auzi un zgomot care 
Surprinse pe Burchell şi profesor mai mult decât 
pe ceilalţi, | 

Ceva se spărsese căzând, în camera vecină, ' 

Burchell se îndepărtă de la fereastră şi privi 
pe Bastion. Schimbară o privire de înțelegere, 
Amândoi ghiceau ce se întâmplase în camera 
vecină, Oglinda căzuse (de pe scrin. Cineva a 
afla, deci, în cameră. 

Inspectorul făcu un semn ca să impună "ZE 
şi încet, fără zgomot, se duse spre uşă ca să asa 
culte, Tăcerea domni câteva minute, apoi se ae: 
zgomotul unei sertar ce era deschis. | 
 Burcliell îşi scoase revolverul şi făcu somn SC 
lorlalţi să stingă lumina. Se auzi zgomotul altui 
sertar deschis, 

_ Incet, inspectorul întredeschise uşa, apoi o in- 183 


chise Ia ag, In şoaptă zisa celor idol oameni carg 

Se apropiasoră, NEE de R ee 
| , — Aşteptaţi ad Mă duc până la uşa salonului 
Şi abia atunci voi aprinde lumina. Sech 
| „ Redeschizând uşa, traversă camera fără să facă 
nici un zgomot. | d 
|. Văzu lumina unei lanterne, profilându-se pe 
pat, apoi pe măsuţa de noapte. Burchell rămase 
nermişcat. Asculta cu atenţie. Auzi o respirație 
scurtă, Puse mâna pe revolver, ° 
„ Inaintă un pas, apoi se opri. Celălalt înţelese 
că-l pândea o mare primejdie. In întunericul 
tamerei, nu erau decât ei doi, doi potrivnici, 
Inspectorul îşi dădu seama că este pândit. Nu 
ştia însă unde se ascunde duşmanul, 

Burchell voi înfine să pună capăt acestei ur- 
măriri. Dintr'o singură săritură, ar H putut fi 
lângă butonul electric. Sări. Lumina se aprinse, 
Inspectorul rămase înmărmurit: Belle Starr stătea 
Cu revolverul întins spre el, 

— Tout. Ted! 

Făcuse o mare sforțare pentru a putea vorbi. 
Suspină. Revolverul îi scăpă din mână. Burchell 
se repezi spre ea, pentru a o sprijini. Nu observă 
Spaime frumoasei Belle. Profesorul însă îşi (loto 
seame de acest lucru. 

: ~ Belle, strigă el. Micuța mea! 

„Era gata să se prăbuşească. Reuşi însă să 
se mențină în picioare. Privea aiurită spre cef 
“do! bărbaţi. - i 

„= Ce căutaţi aci? întrebă on. 
Si fi-daă ni noni vu-i tăspunse, se întoarse 

„spre. Burcheil, 
7 = Mai avut niciodată încredere în mine, Ted! 
1194 Nu în! 1-a, ate el, i 


Le Scrisoarea mea.. 
$ Nam primit nid 6 scrisoare dela tina, 
E Totuși ţi-am seris eri seara. Te rugam 
Tămâi astänoapte Ta birou şi d să aştepţi veşti 
Min parte-r [i [e f 
Da => Pe ce adresă e frimăs? 
= La tine acasă. Chiar eu am pus-o la otid 


„= Eri noapte an lipsit de acasă. Azi toată 


Sun n fost în oras. Dar... explică-mi | rostul 
prezentei tale aci, Belle? i H 
E Aşteantë' Trobue, mai întâiu, P votro- 
bier prin această cameră. Pierdem fimpul. | 
= Atunci, nici nu fe mai osteni, strigă pro~ 
Fesorol Nu vei găsi tioareta aci. Am qäs'f-o 
not înainte. Na fost niciodată aci. | 
= Spri adavărul, dartoro Bastion? întrebă 
noîncrezătoare Pole. 
= Priveşte! 
" Scoase dinteun bizepar bucăţile _aduse de 
Gartand şi i le întinse. 
fo ochii _frumoasei Belle. ben un fulger de 
mânie. 
|. =: Repede, sfrină ea, Sdt Să nu pierdem 
Da? 


"La un semnal luminos mastnile încărcate o 
politisti porni-ă ert înrul nAn tii Tn-rotoru! 
ȘI co! Ani aitari at săi en aflau de aom alo: 


Maston si Beie ga roimtnreosnră îm Ford's Plae 


Fongen? ep Role. Brevet! hotăriso mai din- 
into ce avea de făcut. Te conduse oamenii nână 
În apropierea case’ dese maninca lovinu. Ba- 
vele Ca natty! ie ton fuseseră îndenărtafo: 
Un şir înfron. de nolitisti înronturau cara Beie 
H asigurase că ușa dela intrare pi va fi nch!să. 
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„de răzbunarea comnlicilor frădaţi. ` 







Nimic nu mai „a să se împotrivească pf 
mălai kd Burchell. Inainte de sosirea poliţiei 
Jim rae păstrase o aminttre destul de tristă 
dela întâlnirea lui cu Denis, fugise SR se asg 
canda de cealaltă parte a Tamisei fa Stanket 
Era întovărăşit de alți doi camarazi cari volati 


| 
i 


A 








astfel să srape şi de urmărirea poliției, der, AA 
DH U h 

(j 

„„In salónu?! cel funk, domnii” aceia crait 
foarte Totem? Erau convinsi că "rat nati 
fi putu? voni <ă fe birbure adunarea. Când ew 


Pal apăru în pracu! <hlowi'uf, oreged'niele nid, 


w 


se esezere încă ne jiftul său. Denis sfáfea 


„pictoare, Ta celălalt carăt a! mesoi, Lintey şi Tsch) 
„Soecie! get de inspetor nenfru Acest lucra, eg 
Kerg? Ta ferestre. Ceilalti polit'z'i ag räsoäns 
Hrzcrä rrin cameră. La în-chuf ge asf câfeya 


exclamat. un zcomot înăbuși? de scaune äs 
turnata! Curând fosă toti! se linii "` TI 
„OH erei gif? Tar în fată rovoreretoe Soft) 
Dei. nimont nu îndrăznea e Se îmnofrivogăcăl! 
„Cei dot tigani care-l toat ve Donis e ni 
piiefiră enre să. Denis să tepezi sore kommt 
= Mane cu! Toată Tuer! sett ishodi 
forul. Toti asrintfară afară do cof din caril mesei 
Era prea înenăimânfa? restui $ patea fare vroi 


misro. Beta «e anronib de d T "7 
ar doe taia: rncadintele cu un gef We 
Pareti e ee aN 


| = Te sune- i imetoa ră tiimi Toat 
ses? Nu am drepti af inuit mrietont, TrA 
ca dumneata să mă forptin "`" rea 
= Terfati-mă dci mă fise, zică ironte Hi 
chel, Crede © < cs vă mat poate folosi Z 





em Comedia ästa? Desigur Ei ați uitat geva.. 
8 Tri thiar cum i de mä E "ett rea: Ca GC 
Pelciat, ÎL: jet Bala! 

lea < Dadi binei că... 











“Rinul lui Jaso on Sfar si complicele  asasini'ori 
rate e "o Iulius. Vei mai fi re-oit să 
“dai seama şi de alte învtuuiri. Dar momentan a- 
“este două ajună. Vreau să fe provin că... 
` Bayt se ropezi spre fereastră. Geamurile săriră 
în gät. dar fu readus în cameră. Linley dé 
mâne la buzunar. Că ätrisèle së închiseră în des 
mâinilor banditului. 

Afară se anzi suerahal unui fluer. Mai mute 
maşini dee ale poliției se aproñarä de cară. Wa 
foatele Tica un zgomot asurzitor, 


CAP, XV- 
SFARŞITUL AFACERII BALT 


in timp ce Voler corvea cafeana, nrofesorul 
GI fuma Tinistit țioarota. Belle Start fsf pironīsë 
ptivirite astipra Îmi Bastion, Maiorul. Dog. Sang 
Ri Coada noii insnoc'orului. 
TE După se vale! ul éf din odaie. nrofes Sen EE 
PE Bali a ani n fd- minunati rând a de 
PS fruct Pratelul irita „ns hanra din Hyde- 
Park. Situația firanrin-ă a Tu? Gannot dovonise 
br pracară. Ca să dispară nu-i convonea. 
Insă. Avea de nând_ ef gl continue banditismele 
"chiar Zait pentru acoasta. ar fi trebuit să te- 
vante Ja personalitatea lui. Și-a închion't că 
poliția ni va mal dufa em om, prosunus mort. 
Atunci a făurit acest plan. o adevărat drăcosc. 


SS Bjuhge Gannet. Te gusstes că Rică asa= 


Ae 
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— Şi i-ar ti reuşit de minune, adănyă Bir" 
‘chejl, fără acea-tă întâmplare a ţigaretei: i 
Profesorul încruntă din eträncerg, 
— Pierzând ţigareta a dat naştere unei sinat: i 
cu “totul neprevăzute. Sau comis unele greșeli. j 
Dela început încă, am bănuit că trupul victimei! 
nu era cel al lui Gannet. Dar, din cele ce se ştia! 
atunci, nu se putea deduce o asemenea ipoteză, 
Povestirea lui Asti era un mare mister pentri 
A 1“ograiul susţinea că a văzut alătwi dd! 
Judith yo rr moernccut. Deşi îl văzuse! 
po Ba 1! do nie ori, totuşi mu era în stare că 
spun dacă acel bărbat era Gannet cau nu. A- 
tunci məm întrohat dacă înfr'adevăr acel om ere 
sau nu. Dt Fiindcă Judith iesise cu maşina 
din curfea domeniulmi „Deodars” nu se putea 
bănui decât că acel om €ra Gannet. Ash însă 
nu-și dădea seama de acesta. Pent:u ce? Foa ta, 
simplu. Ponfrucă Balt îşi schimbes2 întătişa” ea. 
Isi răsece mustata. Am fost la Ash şi am staf, 
de vorbă cu el. Ceeace mi-a spus ma făcut 
decât să-mi întăreaccă bănuelile. Plecând dela, 
el. mi-am putut închipui cum sa (dosfășurat 
crima. După ce Pa ucis pe Julius, Gannet d 
ras mustaţa mortumi. Apoi şi-a tăiat-o şi pe a, 
sa  Coincidența unui bărbat o mustața rasă, 
la Glasaow era prea caracteristică pentru a nui! 
atrage atenţiunea. lar de aci, până ja destegatea! 
întregului mister nu mai era decât un pas: Joling] 
Balt era înfpedevär Gannet B-lt? La încenut,! 
nam crezuf niciun moment că Julius ar fi cutuf 
fi victima. Dar fu Burchell. ţi-ai dat atâta! 
osteneală să stabileşti veridicitatea alibiului din 
Scoţia, încât mai zăcări: complet. Peste of 
mä ciocneam de această po-esfe: a cttetoruni dën 


Scofa. ȘI cu toate acestea nai otosten indra- 
ins de bine "losen alihiurilor, nu? ` | 

— Dar cum e a putut H stabilit: acest amie 
întrebă maiorul. : 

Foe spo nanpi HI sp Pat Ki Lil ear za H a 
Gizscow. Îşi frimito hanaiele la Londra orin 
intermediul unel agenţii. EI însuşi, pleacă cu 
nianl tren spre capifalä, unde are întâlnire 
cu frafe-säu. at 

= Un minut, domnilor! întrerupse irsnec~ 
forul. Gannet a scris lui Julius, încă pe când el 
ep afla în America, de acastă călătorie nrin 
Scoția, La asiourat chiar. că nimic nu-l Gig 
<f vină la Londra numaldecât. ` ` 
= Ingăduiti-mi să am ru tori! altă rărern 
accasti privintă. Gannet a dictat serisoa area 
rretarei sale si a rugat-o apoi să Lo lase ne 
“o pentru a o Femna. Raft rii a expediat nid- 
1-44 această scrisoare. Ea nu avea decit rofut 
` a zăldăenici cotcotărite Scotland Yardutni. T- Hit 
voee nrecăti? până fa cel mai mic amë Anunt: 
on fratrictd plănuit de mult. Victima a: “ca să 
"e etn din New-York. orin Ispita unei șiră- 
“cite cariere hiiesii. Si „toate acesfeā nânial 
“ontrucă cet doi frati Somânati, ca donë picături 
de SS Kë A 

Dar afunci, cum rămâne om. „alibiul dini 

ratia? stărui Bevis. E a 

= Aşa dar, Julius pleacă sore Londra. Tri 
acceasi zi, un dom, a cărui identitate o vom 
afio eurând, închiriază o cameră la un hofel 
Ain Glascow tinde se înscrie sub numele If 
Ralf. Fâră îndoială ră semăna cu el. Poa!e erau 
chiar de aceaşi înfltime. Avea o mustață brună. 
SI d ras mustață şi a început Să colinde orașele 
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Sootiei Sub numele Iu Julius. Vorea cu! 
accent “amiericănesc. Toţi cei cari l-au Tënt 
eredeau că au de a face ui unui Si agecias individ, 
Eta în slujba în? Connor lar: Damini se Va: 
3a Dundee, Gannet i-a inat jot, Omul de pia! 
a disnärut, cS e DG ISCH aia 
anciietei, Gannet a sosit dela Edimbura, i 

Dar dece: şi-a yas muüslafa? Oare prin 
aceasta, nu ar fi putut da nustore la antimilg, 
bănuel:? | 

— Da, dar s'a priceput de minune să înde- 
piirteze orice biănueli. Dacă Țulius ar fi fost 
văzul ha Londra înainte de a se fi ras, aceasta, 


ar fi fost destul de primejdios pentru erimze 





mal. Trebuia însă dovedii că se culeasa la 


Glasgow in noapiea, în care em  asusinat ia 
Londra. Dealtfe! am fi putut accepta exnlia 


ţia pe care a dat-o falşul Bali asupra täie- 


rii musläții. Muhi călători. ajungând la des- 
tinația, își rad mustățile. Aceasta din cauza; 
pasapoartelor lor. i 
Mzeioru! nu părea însă prea convins, Rasa: 
tion mai avea de explicat multe lucruri. 
— Singum diferență între cei doi fraţi enn, + 
sta în următorul fapt: Pe când Gannet purta 
o mustafă scuriă şi înerijitš, a luj Jolius era, 
lungă şi neîngrijită. Era gi mult mni rară, 
Este foarie uşor să scurtezi o mustață, dar, 
ti-e cu neputinţă s'o faci mai deasă SÄI 
— Atunci firele de păr găsite în camem lui 
annei erau firele mustății sale? 
— Desizur. Când le-am descoperit, am vrut! 
să aflu dacă nu cum Gannet se răsese fna- 
infe de a pleca în oras. Deacesa am reconsti=! 


i 
| 
| 


fuit crima cu tine, Dar wam găsit nimici 
Atunci am făcut apropierea între firele da 
mustață şi rănile pe care cadavrul le även Ia 
Picioare, pricinuite de nişte pantofi prea 
Birâmţi. Numai atunci am fost sigur că Gana 
net mai trăia încă şi că el fusese înlocuit de 
altcineva, Trebue să vă amintese că pa atunci 
Bu ne îndoiam nici un moment de existența 
lui Julius. Când a început să se discute desa 
pre Julius, am crezut că se vorbea de adevă. 
ratul Julius. Alibin] fusese foarte Bine stt 
bilit. Mă feream însă de Julius pentru că el 
răsturnase prima mea bănuială. S'ar mai fi 
putut ca Gannet să fie cu adevărat mort d 
ca Jnlius să ne fi păcălit pe toți 

— Cum de n'am dat eu mai multă nsemi- 
nătate firelor de mustaţă!.. exclamă cu Dë 
rere de rău Bnrekell. 

— Poate... _mnrmură profesorul. Pucrurile 
cele mai simple ţi se Par de o mare importar- 
ă atunci când își sunt explicate. Dar... să nu 
uit, aş vrea si vă cilese un capitol din cartea 
profesorului Gross, 

Born deschise cartea re rare o be A 
aferei oe conuchi. Rândrurite pe care le citi 
se referear Ta asasinarea urni hander din Pos 
tronrad. Lângă. frunul virtimoi se aăise o fioa- 
yetë Po o» -o dinonboar. feno a dol dnt. 
Totus? dantura bancherul era dër se poat 
de paula? Se desconeri. că țiaareta aparținea 
herotului banctie-lui, care fu şi arestat |! 
„= Vedeţi dar, că e vorba de un caz asemănă 
for. Wam nandit imediat la acest lucru, de 194 
indetă ce am aflat de existenta tiaaretei, Ob. 
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A 
ser că di inții Zeit cit pe banca dia Hy” e- 
Park erai foarte regulați. Din nenorocire, Tn 


gazal nostru, ţigareta dispănise ca prin far- 


ic. Dar toate încercările cari sau făcut pen- 
fro a o regăsi, mi-au întărit bănniala că Gan- 
not mal trăia încă. ŞI acum, cu cele ce ştiri, 
nt ne va H prea greu să recorstitmim crima, 

„Ganne Balf pregătise totul cu bei 
emită atenţiune. Plecând dela Doodars se ds” 
direct la gară pentru a-l aştepta pe Julius. Fări 
îndoială, că La primit foart? Carra pei ABIT 
Su Apoi a plecat împreună o: el cu maşin? 
Nu ne interesează unde ep dus. Spre linii. 
peah Julius a fost asasinat şi îmhrăcat ou ha'- 
nefe ]ui Gannet, Probabil că şi mustaţa i-a fot 
iasă atunci, 

„După ce duse înupul victimei în parc, Gan- 
not şi-a Ant conma de pierderea ticatetei. E 
studiase însă criminolooia. Fără îndoială că ci 
tise Tucrările profesorului Groăs. Se gândise pi'o- 
babi! la acel bancher din Petrograd şi la soar! 
nopotilui sën. Complicii îl. părăsiseră. Pentru + 


na se da de qol, ar fi trebuit să disnară pân" 


în. momreniul în rare prezența lui avea să fir 
semnalată în Scotia. El se rase în cursul nonții 
Totuşi nu pntea să rişte să fie văzut alătur! 


de victimă. Acerănarea dintre ci av îi putat dr: 


upstere fla bănueli. Orice altă ror<oană Te" 
sa fi puiu anronia de pendi ent a Gët: 
ei tccțul pierdut. 


H 


Credea că Wier: îi Sch pe când era Gs 


„apropierea L...:.ii. Nemaiavând la înte+ână n i 


ua complice, ` „se gândi la Țuditți care, Zner" 
mântatá de 1 trag lui, făcea tot ce-i ponunz a. 





„Bine înţeles că, părăsind Dane Cresconi 
ta fată nu ştia nimic despre crimă. Balt 
Sume SR caute ţigareta prin iarbă, Dacă ar 
găsit-o ar fi trebuit o ducă înapoi la „Doo 
Wars” s'o arză şi să nu pomenească vim 
Mespre ea. Balt, proaspăt ras, cobori în coltul 
"Sträit, Judith avea să-şi continue singură drut- 
"iul, Tigareta se afla sân pe bancă Sau pe iarbă, 
Apropiindu-se de bancă zări pe un al doilea 
Desnnet, citindu-şi ziarul. Fu înspăimântată. Să 
dädu înapoi înte legând că acel om era mort. Ina 
Sținctiv, fără să mai judece începu să caute ţigara 
seta. Când îl zări pe Denis, fugi înarozită. Sa 
îndreptă spre gara Victoria unde spuse lui Bali 
Gă mu găsise țigareta. Dar nu avu curajul să-i pol 
Menească ceva de tânărul cu care se întâlnise, 
Balt, amenințând- o cu moartea, sfătui să tacă, 
In acelaş timp, îi porunci ca, în caz de ancheta, 
SA confirme că frupul mortului era al lui. I 
mat spuse că la cel mai neînsemnat denunț a 
a omorî. Dacă Denis mar fi ferit-o, banda ag 
t ucis-o chiar în acea zi. Balt nu ştia încă nimid 
de intalnirea dintre cei doi tineri, 

1— So fi speriat straşnic, zise maiorul, ind 
a aflat că Denis găsise tigareta. 









Ce 


-- Acest fapt î! siloa să fugă. Dealtfel el dos - 


_ tea să se întoarcă în rolul noului său personagiu: 
„Julius Balt. Poate că în prima zi a vrut înte'a+ 
Wevär să fugă. Dar când a aflat că țigarota 
fusese din nou pierdută şi-a pus în aplicare pla- 
mit cu Scoţia. Intro timp, şi-a Faout ena-itia Belle 
Starr. 
= Continuă, zise Beile. Lasä-mă pe nine Gu 
teu mai fa urmă. 
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Delt a revenit Ta Londra. La început nu am 
avut niciun fel de bănuială, Alibiul său sespingăă 
„orice stispiciune, Totuşi fiu ram mulțumit, Tam 
+ chemat pe doctorul Strong, cetățean america 
„testa a descoperit câteva greşeli de vota 
bire la presupusul Julius, Ele se puteam însă exa 
plică foarte uşor: Balt nu erg american, El x 
doptase numai obiceiurile şi dialectul de peste 
Ocean. Experienţa mu reuşise, aşa Qar. 
— Gannet Balt, întrerupse Belle Start, & locuit 
ei timp Ta New-York, acum vreo cincisprezeca 
“ani, ) 
-- Ceeace l'a ajutat mult în crima sa, adăugă 
profesorul. Mă miră faptul că a exagerat felul 
lui de vorbă. Cred însă că se identifica cu rolat 
pe care-l juca. Era foarte mândru de talentul säg 
dle criminal. Toate planurile lui erau pregătită 
în mod amănunțit, dar atunci când era vorba 
de rotul pe care trebuia să-l joade el însuş, exa» 
gera. Snferea înfluența acestui rol. Se Identifica 
atât de bine cu el, încât personalitatea lui dis 
părea în dosul ficHunii, Timp de mat multi anl 
a deținut o situație importantă în lumea finan- 
fiară. Apoi sa apropiat foarte mult de Julius. Si 
dând a ajuns să-i cunoască toate obiceturile, 
Sa pregăfit să ia Tocul lui. Wi ro 
= Cele ce snui dumneata, zise Burckell, par 
foarte interesante. Nu stiu însă pe ce te bas. 
Tänd sustii aceste Tucruri? Ti 
= Daţi-mi voie să vă nu o mică întrobarâe 
Belt avea încredere în Judith. Nici nu vroia 
creadă că noi bănuim pe fată. Atunci räspn- 
 — Heft. pentru ce a răpitto aseară? et 
gin — Belt a tot offi. o 
* on Bine înțeles... Si el a cănătat această HE: 
3 Săi MATS i ES ja E păi, 










déi ȘI apt, gier 

Kei Kä amnio- pa Balt piet d 
m răbdare să astepti cti -arastarea 
cec e sle em despre ig. Bart ei 


dë Profesorul PEN Batjodoritor. 
[m Erat foarte prost dispus, continui cl. Te- a 


tentat si cu Falsul ks chlar El făcea pë 


ifervosul, pëntrudi Trate- cra asftel. Tam oM 
ferit o figară. Wal întâtu F vrut so Ta, Qar anoll 
amintindu-și că frato-său ma fuma, a refuzat-d 
Palsu! Multe nu fumează Mecht fr! de tot, 
In realitate însă mrotoră tigarete de Hârtie. TN 
Bareta însă A Trozit. asa cum erun ce! din Viena 
"isubdonstiontul” hd Nouă ne-a soas însă că mu 
fumează niciodată. Rreeasta nonten n mm facă 
vreo leoätură între persoana Tai și Goaret?, br: 
"Mun moment de neatentie, întinde mâna pentri a 
lna o fioară. dar dëtt. seama de qrieseaăi 
pe vare ar H fcut-o ga roirame bruce. Prea 
Târziu încă! Gotin La trădat! A musst Fi 
Vioara pe caro a dus-o În rută. Thumnenta i-ai 
fett observate sprmândi-i că a vorbit prodl 
Tibor en aristi. TL atras atonta Chiar ră 
Hin montontio ar putea si ot Wevoni o vicHimă 
8 bändi din Hodo-Park. Drins în Taul drot 
po care t-al tine-o, învontoază povestea omului, 
st pardouo? pihastmi caro-l urmăreste meron. 


a daf în vileag acest amănunt căci stia că 


fă fusese întradevăr urmărit Ve un îndivid 
îmhrăcat cu un pardoi Alhactru. Tatăl asa 
“dar. trădat de provria Jei închionire. Pledân1. 
Denis fa spus spus că va afla formațiile ei ` 


196 


iJudithei, N'ai vrut tds să-l Tast să Gaz 


fe interesau. Din acel moment, Bali na o 







Avea, decât o singură dorită: să te mal fă 
ecăt Luke, să-şi asigure ef mai mäin d 






jsprăvea de fumat îşi aruncă macul țigării în TO, 
— Intocmai! Totul îmi pare foarte limpeda 
cun După ce na lăsat pă mine la Set 
Circus, sia dus să-şi caute complici pentru a: 
trimite la Dane Crescent. Eër, j 
"== Tar datorită -lni Denis, complotul ` deg 
„Deodars”” nu a reuşit. Am cercefat, mai (rd 
ku multä atenție ţigara. Se observa înțeptăfiura 
Kou? dinte. Wam uitat d la țigaretă. Balt s'ar 
fi prins, desigur, în cutsa pe care Lat întins 
fa Hotel. Fără Belle însă maţi fi reusit och, 
viet? să puneti mâna şi pe ceilalți. Merită oi 
văsntată pentru asta. et, „A UR Sie? 
` Ea puse mâna pe umănul profesorului. Părea 
tristă. Suferinta eï era mult maï mare de când 
we răzbunase. Amarnică răzbunare! Numai pro- 
fosorul își dădea seama de sentimentele dari d 


"Prământau. Deia moarfea lul Tason, ninsese orie 


toctâtuă cu treautut. Şi, Belle Starr nu mai aven 
acum înaintea el decât viitorul Isabelei Venn. 

Povesti. celorlalţi, acculfând îndemnu! jet Bas- 
tion, rolul pe care-l avusese în prinderea bandei 
Starr. Balt se servise de Jason Stare ventra -gi 
pune în anlicare neleqinirile sale, Bătrânu', foarte 
compromis, se femea de mânia fui Gannet. El 
împinse pe unii din tovarăşii lui la revoltă. e) 


urmă moartea Tu Colomnis şi dispariția 








gramă, Rupsese de mult orice legătură ca Ja< 

n. Totuşi nu putea uita că oT fusese foarte 

n cu ea. Venise aşa Har ca să-l ajute şi ca 
| încerce să-l scape dintro situație pritne]- 
Hosch, Avea încă o mare influență asupra mai 
fir ultor prieteni ai lui Jason. Cu ajutorul lor, 
(vroia să-l năcălească pe Balt. Se prefăcu că este 
Be partez lui si-l făcu să înțeleagă cât de pre- 
‘ios i-ar fi ajutorul ei, El îi spuse dă Sfarr Gë. 
„Mătorea pentru el. Balt era convins că ea îl ore- 

zuse. Belle însă jură că dacă bătrânul este mort, 
Pinot va avea aceiaşi soartă. ` 

Dar Starr nu se mal înfoatse niciodată. Când 
Julius fu omorât, acastnul lui, Beope, o cunosc 
pe Belle. Gannet îl însărcină pe Beppe să-l prin- 
dä pe Deniz, rond să-i pună enumite întrebări 
în îcoătură cu Hqarefa, Renpe îşi dădu seamă 
de înfinenta farcooilui lui Belle. De aceea sti 
tui ca tânăra femeie să fie aceea care să-i ia 
înterooatoriul îmi Luke. Dar Belle, care-şi dă: 
do» seama căi țioareta reprezenta un argument 
"foarte pufeenic îmrottica Tui Balt, Insistă re längt 
‘Doris pentru a ohţire acel obiect. Trohui însă së 
tinnnte la orice stăruințe, când Denis îi spuse 
“ră rierduse tiqareta. Tei inchinat amci că tubul 
GE g fuzeo măsit do Tullith. Intoarcerea bd 
Rai întăroa bänn len. 'Peabuia încă să nra- 
AE cu forrte „multă băaarn de. <oamă. ŞI 
l acoasta eu atât mat mult cu cât, ună ce-l duse 
ma fiert: la concert. Balt înceou ein bănuiască. 
Pi area ef fată de Tuke. mu avea de fapt riocăt 
un span: eran. <%-1 înstiințeze pe Burchell o 
se afla în Anglia. Ea nu putea să între în le- 4 
oitură directă cu cl, căci Bat ar fi atiat ei 


E: Belle fu înştiințată de acestea printrto te 


Pulin Aug Zëon, Die fu fuştiințatiă căt Jaa 


sõn fusese iomorit de Balf. Împreună o Dog 
începu afunci să pregătească Cursa care avea Să) 


predea justiției toată banda. I se spusese RÉI 


Been noape, în casa de lângă ponton, se vaitine 
advriarea bandiţilor, Imediat se guest la tho: 
telul Prade şi închiriă o cameră. Descoperă 

torpului Tut Starr nu făcea dedit să măreastă “do! 
vinja d de răzbunare. Ceru, pentr aceasta, atiis 
Ion Ti Burchell şi a! poliției. Ea nu ştia că 
inspectorul nu primise scrisoarea ei. Băruiia aşa 
dar că poliția făcuse toate prenttirile pentru a 
prinde banda. Ea vroia însă să intro în stăpâ- 
ikoa țigaretei pe care o credea ascund în cameră 


` hi Gannet. Jim îi procurase cheia odăi. Belle 








pitt asa dar pătnunde în camera banditului, | 


Procesul lui Balt. cauză multe nentăceri jusu 
Bet Burchel! însă produse toate informațiunile 


țari dovedeau vinovăția lui Gannet. Situaţia Curţii 


deveni şi mai uşoară când frei complici, anal 
puțin compromişi, se puseră la dispoziția Tribua 
malului. Datorită Tor, se află că Toe Colonnis 
Fusese ucis în casa depe malul Tamisei, de 
tătre Beppe, Intâmplarea aceasta împărți banda 
în “două tabere. Jason Starr, care se împotrivise 
crimei, fu condamnat. EES, 

Sfarr adusese nenumărate servicii bandei, Bag 
e! trebuia să se supună orbeste sefului, Fu tra 
dus în fața unui consiliu a! bandei. Imbătrânit, 
Slăpit, neurastonizat, tăbări asupra lui Balt, care 
lovi cu atâta violență încât bătrânul muri mmm, 
decat, Dându-și seama că făcuse o mare gre 


Se 


sală, Gannet căntă, op ajutorul -complicilor, să. 
Er A RADAR EEN A Ma a pu) 


ascundă crima sa, ` A 










pre Julius Balt ef br așteptat e 
“gară. In maşina lui Belt (se “maj 
sta, aşa zişii prieteni, veniți să 
intalnirea celor doi frați, Julius fu 
ansportat la Limeliouse, Zoo casă 
sea în apropierea băncii din Hyde 
















SA 

D se întâmplă și cu Pliilmore Has! 
sa putut afla însă niciodată cum a 
Anglia. El căzu victimă bandiţilor, pă | 
fla în apropierea casei sale dela ii 
fu învinovăţit de moartea lui Colona 
Balt şi a Wï Hageft. Scfiimbasa | 
atăteca nume încât nimeni nu putea 
gie e identitatea In. In cele din urmă fa 
Amnat sub numele de G, Lite. NM 
et Balt, convins de moartea lui Jason, nu 
Vieții mult timp după el. | 
laiti prizonieri primiră fiecare pedeapsa iga 


Dm, odată cu riispariția sefilor Bander 

easta de netrebnici se împrăştiă. a 
KINH şi Denis respiran însfârşit uşútați. Afaa 
Balt era lichidată odată pentru întotdeauna 
d tineri se întoarseră împreună la Ameriy 
all. De data aceasta însă Judith Clay îşi schim 
se numele Deyenise doamna Lukë., 









Peste câteva zile, ziarele vbsteau că Isabel 
Venn, celebra ot eg va pleca în America 
'după o vizită pe care o. Feuse câtorva prieteni 
din Anglia. In ziua plecării vaporului, Burchell 
se duse la Southampton. i 
Dece ii neapărat să pleci?, o întrebă ei 
> Benton foarte multe motive, Ted. Tu si n 





Ze" EE ee 


Le u Mai bite zis, ra int eer 
d gra succes sau mu. Dar wan i 
e Ven îti. min, Trecutul en p 


CH Bn A rist, ea Se 
dără, Ted, poate mă înfâta mal To 


w te. aștepți! 
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Romanul BANCĂ din HYDE-PARK a fost 
tipărit pe baza Autorizaţiei Serviciului Cenze-rei 
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